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1* Bevezető kérdésfeltevések

A meditáció mint vallásos irodalmi műfaj kérdéséhez Scsedi 
Báthori István vallómésos-teológiai kézirata szövegkiadása 

közben, a kézirat műfajénak nyomozása során Jutottunk el* Ez 

a vallásos Urához igen közel álló bűnbánó-szubjektív próza, 
ezek a "zsoltéros fohászok” még a XVT-XVII. sz. fordulóján 

Magyarországon felvirágzó protestáns valláserkölcsi irodalom­
ban is magányos, elszigetelt próbálkozásnak tűnnek, műfajénak, 
Jellegének meghatározása ezért is annyira bizonytalan, vita­
tott kérdés*

Toldy Ferenc a "beküldő által 1605-i énekeskönyvnek Jelzett
Л

kéziratlomot"— zsoltároknak nevezi, bár maga is érzi, hogy 

több ez a mü, cint zsoltérforditás vagy parafrázis: " 

nem fordításai azok Dávid zsoltárainak, hanem csakugyan a Dá­
vidé formájában és hangján, a szerzőnek vallásos ömlengései, 
melyek nemcsak hittudományi meggyőződései- és érzületéről ta­
núskodnak, hanem itt-ott személyes viszonyait, sőt a történel­
met is érintik."—

Incze Gábor felváltva beszél zsoltárokról és fohászokról,*^
4Fintér Jenő fohászkodásoknak,— mig Horváth János elmélkedések­

nek nevezi*^
Az újabb szakirodalomból Flaniczay Tibor az imédséggyüjte- 

mény megjelölést használja,— Pirnát Antal "személyes hangú

de• • •
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imákról és vallásos elmélkedésekről” beszél, illetve prózai 
vallomásokról.-2 Nagy Barna a fohászkodások elnevezés mellett 

foglalt állást:
"Igaz, hogy ezek a sajátos könyörgések és imádságok igen 

sokszor szoros kapcsolatot mutatnak a hagyományosan Dávid 

király neve ©Iá foglalt zsoltárokkal, mint ezek hosszabb-rÖ- 

videbb részeinek forditósai, parafrázisai, egyéni zengzetü 

változatai, úgyhogy/.../a ’zsoltáros fohászkodások* elneve­
zés sem volna helytelen. Mindamellett jobbnak látszik az át­
fogóbb ’fohászkodások* cim, mert egyfelől a Biblia sok más 

része is beáramlott ide/../, másfelől, mert a zsoltárokhoz ké­
pest az iró személyes, egyéni liraja, Írói ambíciója, belső 

lelki életének, családjának, egyházának eseményei, külső­
belső történései is sajátosan és terjedelmesen szóhoz jut­
nak."—

A kérdés végleges eldöntése lehetetlen a teljes mü kriti­
kai kiadása nélkül, hiszen a Toldy által közölt szemelvények 

alapján nem alkothatunk magunknak hiteles képet a műről, de 

még az eredeti kézirat olvasásával som, a bibliai és egyéb 

források visszakeresésének és a lapok rendezésének hiányában.
A töredékeiben fennmaradt, rendezetlen kézirat rekonstruá­

lásában segítséget jelent egy műfaji modell tételezése, m 

lyet Báthori követhetett könyve Írásakor. Az a tény, hogy 

Báthori újra és újra javítja, írja müvét, tudatos szerkesztés­
re vall.

"Vgiann Varanonn uegeztem uala ell, de bched uarabann itt 

uiobann Írtam, az rnenire lehetett corrigaltam is. Jollehstt
/ismeg uyobann iruan corri-ezutan ismeg uyonnann irtára, /* • •
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galten^ •./
flostanis akarnam, ha sag ualaha uionnan írhatnám, mert 

©leg malmiéit es fogyatkozással uagionn, kitt en írni uioban 

keztes uala utolzor 16C3* eztendöben.
A műfaji modell megállapításához szükséges a mii magyaror­

szági előzményeinek és esetleges társainak felkutatása. Kor- 

társakra gyakorolt hatásával valószínűleg n számolhatunk,
hiszen a kézirat 1850-ig eltemetve feküdt az oléhfenesi Jósi- 

ka-kastély tápolnájában, nyomtatásban веш jelent meg, másolás 

utóján való terjesztéséről
А XVI* századi magyar vallásos elmélkedő próza a német

tudunk*

lutheránus irodai hatása alatt alakult, jobbára német szer­
zők német vagy latin nyelvű munkáinak fordítása pótolta az 

Önálló müveket egészen а XVII. század elejéig. E német evan­
gélikus hatás alatt álló pietikus irodalom darabjainak olva­
sásával azonban nem sikerült Báthori müvének pontos műfaji 
előképét megtalálnunk. így jutottunk el a svájci reformáció, 

a Kálvin és Béza körül kialakult elmélkedő irodalom vizsgá­
latához, melyben egyik legreprezentatívabb műfajnak a zsol- 

tármeditéciót találtuk.

Báthori eszményképei Kálvin és Béza voltak, Szent Ágoston 

mellett rájuk hivatkozik legtöbbet. Testamentuméban müveit 
az "ecsedi prédikátorra hagyta, hogy ha a szükség úgy kíván­
ja, Kálvin és Béza szellemében javítson, eorrigáljon raj­
tok.

Könyvtárában valószínűleg több latin Kálvin és Béza mü 

lehetett meg más kálvinista szerzők, teológusok és egyház-
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atyák müvei mellett (Chrysostomus, Athanasius, Eobanus Hessus, 
Johannes Brentius, Budolf Gualtherus, Erasmus, Luther sth.), 

hissen gyakran ázó szerint idéz, fordít tőlük (pl. Kálvin Ge­
ne sis-komtaentáráét, Le spiraeulo vitae stb.

Esért gondoltuk úgy, hogy a műfaji definiéláehos hasznosan 

hívhatjuk segítségül a kortárs európai mintákat, s ezeken be­
lül is a szakirodalom által mér ismert német párhuzamok, ha­
tás mellé a svájci reformációét, a két reformátor környezeté­
ben (Genf és a hatás kisugárzása szempontjából legfontosabb 

navarrai udvar) , az 6 hatásukra kialakult elmélkedő irodal­
mat.

).• • •

Vizsgálódásaink során a szakirodalom által ismert néhány 

kálvinista meditáció száma oly jelentősen bővült, hogy hát­
térből önálló problémává lépett elő. ügy érezzük, hogy mind 

a francia nyelvű, mind a magyar irodalom területén eléggé 

feltáratlan területre, tisztázatlan kérdésekre bukkantunk.
к XVI-XVI1. század fordulójának francia nyelvű meditáci­

óinak vizsgálata lett Így jelen dolgozatunk fő témája, mely 

azonban - m£g ha nem is konkrét hatások, kapcsolatok, pusz­
tán az analógiák vagy akár különbségek szintjén is - haszno­
san konfrontálható a magyar elmélkedő irodalom elemzésénél, 
hasonló irodalomtörténeti, vallástörténeti problémák megvá­
laszolásánál,^ segit rendet tenni a századvég nehezen meg­
határozható vallásos műfajai között is.

• о •
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ban nem könnyű eldönteni, milyen mennyiségű miivel kell szá­
molnunk.

A problémakört - témamegjelölésünknek megfelelően - а XVI. 

század Európájának devocionális irodalmában francia nyelvte­
rületre és a meditációé müvekre szükitve is számos nehézség­
be ütközünk.

Ezek a nehézségek már ott kezdődnek, ha a meditáció cím­
szót akár magyar, akér külföldi lexikonokban keressük. Leg­
többször nem találjuk, vagy ha igen, akkor szemléletmódként, 
lelki attitűdként definiált. Ha mint módszer is szerepel, ak­
kor egyenlő a jezsuita meditációval, a lcyolai lelkigyakor­
lattal. Van-e jogunk műfajként kezelni, alkalmasnak bizonyul- 

hatnak-e viz gálatukban a poétikai szempontok, módszerek? & 

amennyiben vallásos-irodalmi műfaji* milyen kritériumok alap­
ján különítsük el a rokon típusoktól, hiszen nehéz a kor mű­
faji tudatosságára alapozni. J£ terminológia a XVI. század vé­
gén rendkívül kaotikusnak tűnik, a meditáció más kifejezések­
kel bármikor felcserélheteen használt, mely elnevezések ha­
sonlóan bizonytalanok* kontempláció, elmélkedés, mentális 

imádság, lelki gyakorlat, lelkiismeretvizsgálat, zsoltárpara­
frázis stb.

S ha a műfaji definiáláshoz kritériumot, szubsztanciát 

keresünk* a meditáció misztikus közeledés Istenhez vagy mód­
szeresen irányított gondolkodás? A személyes hit megnyilvánu­
lása, vagy didaktikus, intellektuális struktúra jellemzi?

A dolgozat másik fontos metodikai kérdése, hogy alkalmaz­
ható-e a történeti szempont, vagy elfogadjuk, hogy "A meditá-
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dónak nincs története, csak különböző típusai"?-H Jelentkezik-e 

minőségi különbség pl, a középkori, a jezsuita vagy a protes­
táns meditációk közt? S ha igen, úgy ez vajon a reformáció ha­
tásénak tulajdonitható-e? Hiszen katolikusok és protestánsok 

egyaránt Írtak meditációkat.
A definíciók többnyire megegyeznek abban, hogy a meditáció 

célja személyes, közvetlen kapcsolat Istennel, márpedig ezál­
tal szükségszerűen csökken a teológia hangsúlya a műben, a mű­
faj tehát kczombösebb dogmatikai kérdések iránt, mint pl, a 

prédikáció vagy a vitairatok.
„ > Egyes kutatók abból a té­

telből kiindulva, hogy a devocionálie költészet igényei a kál­
vinista és katolikus teológia közti szakadékot minimalizálják, 

odáig mennek, hogy nem tesznek különbséget egyik vagy másik 

vallás irodalma közt, az egyedi példákat vizsgálják, feleke­
zet tői függetlenül.^

Kérdés az is, hogy e kor meditációi személyes vagy propa- 

gandisztikus célokból Íródnak, harcos vagy befelé forduló jel­
legűek, "én"-jük az olvasóval, a királlyal vagy a szerzővel 
azonos? Amennyiben irányzntos müvek, kiegyezési, konszolidá­
ciós törekvések termékei, vagy a rivalizálásé? Van-e különb­
ség tehát felekezet szerint formai és tartalmi tekintetben? 

Vari-e, s milyen kölcsönhatás?
A vitás kérdések felsoroláséból talán elég is ennyi. Azt 

mar meg sem kérdezzük, hogy mindezek a meditációk a rene­
szánsz-manierizmus vagy a barokk égisze alatt születnek, ez 

a problémafelvetés túl Ingoványos talajra vezetne. Terinósze-
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tesen a felsoroltakból sea vállalkozhatunk mindnek a megvála­
szolására.

Dolgozatunk fő célja a meditáció mint műfaj történeti-poé­
tikai helyzetrajza Franciaországban (és Gerfben) a XVI-kVII. 

század fordulóján, mely időszakot minőségileg uj periódusnak 

tekintjük a műfaj több évszázados tradíciójában, Megkísérel­
jük feltérképezni, leírni a feltehető müveket, a kölcsönhatá­
sokat, s a fejlődés fő irányait.

Ez a leírás talán segit majd némi rendet teremteni a kor 

vallásos műfajai, különböző esztétikai elvei között; egy kis 

lépést jelenthet a kálvinista irodalom jobb megismeréséhez; 
vallásos #s világi költészet, katolikusok és kálvinisták egy­
máshoz való viszonyénak árnyaltabb közelítéséhez, A meditá­
ciók fontos stádiumot képviselnek az individuum fejlődésében 

is, S ahhoz, hogy értékükről Ítélhessünk, hOi*y újdonságaikat 
vagy tradicionális voltukat felmérhessük, fontos ismernünk 

a kiemelkedő, ismert szerzők mellett a kor "átlagszinvonalét"
is.

tígy véljük, a vallásos meditációk különösen alkalmasak a 

kor irodalmi, eszmei törekvéseinek vizsgálatára, önnek egyik 

oka, hogy elkötelezett, vallásos irodalomról lévén szó, egy­
ház, teológusok, dogmák által "irányított" produktummal ál­
lunk szemben az esetek nagy többségében. Az "irányitők" ál­
tal szabott keretek elég szükek, egyéni gondolatok maguk után 

vonhatják az egyházak helytelenítését, ezért a bibliai textu­
sokon meditálva, e szövegek tekintélyében a szerzők biztos 

támasztékhoz jutnak, menedékhez mindenféle cenzúra elől.
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A bibliai szöveg mint közös kiindulás a másik oka a nagy­
fokú kortükröztetesnek, hiszen számos meditáció szól ugyan­
arról vagy hasonló bibliai locusról, mintegy "variációk egy 

témára", s ezért a költői műhelymunka, eljárások áól kita- 

pinthatók, érdekes vizsgálni ugyanannak a problémának külön­
böző megoldásait, felfogásait# Főként mivel kevésbé 

szerzőkről van szó többnyire, vagy egyházi szerzőkről, sa^at 

újítások helyett inkább a kor áramlataiba kapcsolódnak, iro­
dalmi körök, egyházi tradíciók, iskolák konvencióit teszik 

magukévá. Ilyen minőségben válhatnak az általánosítás optimá­
lis forrásaivá.
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2. A meditáció definícióba

A vallásos meditáció definícióját megalkotni n könnyű.
Különösére akkor, ha egy általános érvényű, minden korszakra
és valléei áramlatra, felekezetre érvényes meghatározást sze­
retnénk adni, hiszen a meditáció igen flexibilis műfaj - épp 

ez az egyik oka hosszú továbbélésének, népszerűségének -, 

eredete az egyházatyákig nyúlik vissza, s a századok folyamén 

sok változáson ment keresztül.
U>H6*.4$8, Ponite haec verba mea in cordibus et in animis vestris, 

et suspend!te ea pro signo in manibus inter oculos vestros 

collocete, 19« Docete filios vestros ut illa medlientur 

- a Bibliában kettős módónt életmódként és lelki attitűdként 

emlitődik. Elmélkedés Isten szavain - tehát a Biblián vagy 

más szent szövegen ennek tükröződé*« tetteinkben ée gondo­
latainkban, egyszerre gondolkodás ée gyakorlat. A mély, in­
tenzív és személyes vallásos élet egy állomása, terméke."A 

ditáció célja, hogy bennünket Istenhez közelítsen, és hogy a 

lelket megtanítsa az Istennel való beszélgetésre/../A meditá- 

arra való, hogy kérjünk, haneic hogy taníttassunk."^ 

írott formájában vallásos műfaj, mely a Biblia valamely 

textusához kapcsolódó elmélkedés. A bibliai locushoz csak la­
zán illeszkedik, függetlenségre törekszik, Így válik önálló 

műfajjá. Vezérfonalként azonban megmarad a Biblia, tehát Isten 

szava. Különösen népszerűek a zsoltárok, mivel egyszerre Is-

» \?• • •

ció ni



- 11 -

ten szavai az emberhez és emberé Istenhez} Krisztus imája, 

mely az ember imájává vált.

Céljai a lélek Istenhez emelése, Isten me --ismerése, egyéni 
közelítés Istenhez, közvetlen kapcsolat teremtése. Különösen 

fontosnak látjuk a személyesség hangsúlyozásét. Isten megis­
merése ágostoni értelemben történik: "hoverim me, noverim te, 

Leus mens."

Módja: “Meditálni lényegében annyit Jelent, mint Önmagunk­
ká vélni, nárcisztikus önszomlóiét és élvezet által, han 

maisunk meghódításával/../ A meditáció elősegíti az öntudatra 

ébredés folyamatát, mely által mindenki felismeri saját egyé­
niségét

Ez a mevismerés. felemelkedés a lélek mindkét részének, az 

érzelegnek és a gondolatoknak együttes foglalkoztatásával ér­
hető el.

Legfőbb jellemzőjei épp ebből következően, érzelmek és 

ráció ellentmondásos kettősségében található.
Funkciójában is ez a kettősség Jelentkezik: egyrészt szub­

jektív önvizsgálat (az Önvizsgálat a középkor emberénél a bün- 

vallássál volt egyenlő), másrészt objektiv hitvallás, a két 

funkció egy harmadiknak, a dicsőítésnek rendelődik alá. Ez a 

hármas célja az ágostoni konfessziónak
TartaInában: egyrészt tehát személyes, individuális lirai, 

érzelmeket hordoz, másrészt didaktikus teológiai hittételeket, 

egyéni érzelmek és tradicionális hit - s persze korszerű áhi­
tat - különös keveréke.

A stilus szintjén: ez a kettősség konkrét és absztrakt ki-

ön-

.,14• • •
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fejezésmód vegyülékeként jelentkezik.
Gondolat és érzelem összefüggését igy magyarázta már Üaint 

Francois de - ales /Gzalézi i>zent Ferenc/:
"Porro omnis meditatio est cogitatio, séd non omnis cogitatio 

est meditatio: persaepe enim inclusas animo genimus cogitatio- 

nes, quibus mens nostra absque vlla designatione et praeten- 

sione se applicat per módúm simplicis occupationis animi: et 

hoc fere ad eura módúm, quo videmus communes 

illuc volitate super floras, nullum inde referentes eommodum.
Et species ista cogitationis quamuis sit atterta, non gaudet, 
nec gaudere potest nomine meditationis, sed simpliciter vocanda 

eat cogitatio. Subinde perquam attente cogitamus real aliquam, 
vt eius causas, effectus, qualitates addicamus: et cogitatio 

ista vocatur Studium, in qua mens, velut voluctae, alio nomi­
ne scarabaei, qui volitant super flores et folia sine discri- 

mine, eaque; deuorant et in cibum conuertunt. Verum quando co­
gitamus res divinas non ad eas perdiscendas, sed vt erga eas 

afficiamur, et hoc vocatur meditari, et exercitium hoc medi­
tatio: ad quaa mens nostra non vt musca per simplicem animi 
occupationem, neque; vt dictae volucrae comedendum, stomachum- 

que iis replendum, sed, vt sacra apis, huu et illuc pergit 

super flores mysteriorum ad extrahendum mel diuini aaoris."~
A meditáció tehát nem egyszerű elmélkedés, gondolkodás, ha­

nem szándékosan irányított gondolkodás bizonyos érzelmek ki- 

Pejlésztéeére. A lelki élet bizonyos állapotának leirása, fo­
lyamatéban, mozgásában ábrázolva, menete ezt a mozgást követi. 

Ennek a lassú, ide-oda ingázó mozgásnak megfelelőbb forma a

\

muscas hue et
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próza, mint az intenzivebb, strukturáltabb vers, a meditáció 

müformája általában prózai.
iürintkezése más műfajokkal: hint mondottuk, a meditáció a 

lélek Istenhez emelése, ez a fel emelkedési folyamat, s a kö­
zépkori teológusok a meditációt csupán e folyamat egy állomá­
sának tekintik. lennek az útnak sokféle felosztásét találjuk 

különféle skolasztikusoknál, teológusoknál, általában megegyez­
nek abban, hogy az olvasás /lectio/ után, az ima és a konterap- 

láció közti stádiumként foglal helyet a meditáció.-^ Ezért 

kon az imával - az ima a meditációt általában indítja vagy le­
zárja - s a misztikusabb kortemplációval. Elválasztásiak sok­
szor igen nehéz. Az imától céljában különbözik, mivel az ima 

célja csupán könyörgés, kérée és hálaadás. A kontemplaciótól 
pedig talán a misztikus töltés foka kiilöniti el, de sokszor 

a három együtt van jelen.
érzelmi és gondolati kettőssége miatt is számos vallásos 

műfajjal tart rokonságot, ha a gondolati elem túlzott hang­
súlyt kap, könnyen válhat száraz bibliamagyarézattá, kommen­
tárrá vagy prédikációvá.

Bibliai szöveghez kötöttsége a parafrázissal rokonitja, a 

kettő elhatárolásánál a függetlenség, önállóság mértéke lehet 

döntőj a meditáció sokkal inkább eltávolodik az eredeti szö­
vegtől.

Látjuk tehát, hogy ez a műfaj számos rokon területtel érint­
kezik, nem csoda, hogy a XVI. századig formailag nehezen tisz­
tázott.

ni)
Definícióját megalkot! sem volt könnyű, épp nagy flexibili-

ro-
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tésa, ellentmondásos jellege folytán minduntalan kicsúszik 

egy meghatározás szükségképpen szűk keretei közül,
Eöviden talán Így foglalhatjuk össze ennek a fejtegetés­

nek az eredményét* A meditáció intenzív, személyes devóciós 

gyakorlat terméke, Írott formájában vallásos műfaj, a Biblia
valamely textuséhoz lazán kapcsolódé elmélkedés Isten megis­
merésére, melyhez az iber önmaga megismerésén keresztül jut­
hat, Legfőbb jellerzője lira és didakszis kettőssége: egy­
részt személyes, individuális tártál akat hordoz, az Önmeg­
ismerés igényét s a hittételek érzelmi közelítését, másrészt 
teológiai problémák tárgyalását; igy egyéni érzelmek és tra­
dicionális hit különös keveréke, bonyolult kölcsönhatásának 

eredménye*
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3. A meditáció története а XVI, századig

Ahhoz, hogy а XVI. századi meditációkkal érdemben foglal­
kozhassunk, szükséges - ha csak vázlatosan io - áttekinteni 
addigi történetüket, alakulásukat. Csak igy tudjuk felmérni, 

hoz-e valami újat ez a periódus, tudjuk vizsgálni tradíció 

és ujitás viszonyét, A szakirodalom nagyjrósze elhanyagolja 

az előzmények vizsgálatát, summásan elintézi a kérdést:
иA vallásos érzelem irodalomtörténetének szempontjéból 

(amint azt Bremond tekintette) tehát a meditáció egy eléggé 

nehezen meghatározható műfaj, moly legalább Ágostonig megy 

vissza, s melynek még rövid történetét is vakmerőség lenne 

itt felvázolni, üz egyébként felesleges is lenne. Mert a 

Beformáció által okozott szakadás sehol sem érezhetőbb, mint 

ezen a területen."“
"ha a műfaj valójában nem egyszerűen a parafrázisból no

kij messzi múltra tekint vissza - eredete a patrisztikéig 

vezet - ;és a középkor szellemi életében központi szerepet
játszik: ez a meditáció. Az imént adott próbálkozás megbá­

njtárcsására bizonytalan és elsietett
Pedig Béza vagy Loyola meditációi nem elődök nélkül szü­

lettek, s hogy melyikük honnan merit, milyen előzményekhez 

kapcsolódik, fontos adalékot szolgáltat müvük megértéséhez. 

3.1 Minden meditációk közös őse - s ebben a tekintetben a

• • •
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szakirodalomban teljes ez összhang - Szent Ágoston. Az eredet 
nyomozásakor Ágostonhoz két utón jutunk el. Az egyik ut az 

"Enarratio in psalmos”.
Ezt a hatalmas munkát Ágoston több éven keresztül ir­

ta a különböző zsoltárokról, utólag rendezte őket. A legtöbb 

prédikációnak vagy kommentárnak készült, nem irodalmi medi­
tációk, de hatásuk igen nagy a későbbiekben. Főként formájuk­
kal és zsoltárhoz kapcsolódásukkal adhattak példát, s talán 

ide vezethető vissza az is, hogy prédikáció és meditáció so­
sem voltak nagyon távoliak.

A mü formája a kommentároké, sorra veszi az egyes sorokat, 

versszakokat, idézve és jelölve is őkets ez adja a tagolást. 

Kern találunk külön bevezetést és befejezést az egyes zsoltá­
rokhoz, az első szó magyarázatával kezdi és az utolsóval feje­
zi be.

3.1.a

A zsoltár bővül az"Enerratió-ban egyrészt a glossza, szó- 

magyarázat (összehasorlitja a latin és görög szövegváltozato­
kat, a kéziratok különféle variánsait), másrészt a parafrázis 

szintjén, de ennél legtöbbször jóval szélesebben: teológiai 
kommentárok is csatlakoznak az egyes sorokhoz, azon túl, hogy 

megmagyarázza a zsoltár keletkezés-történetét, leforditja le­
hetséges értelmeit. Az itt előkerülő hittételek magukban fog­
lalják az egész ágostoni gondolatrendszert.

A szubjektivitásnak semmi nyoma, még a zsoltárok meglévő 

személyessége is eltűnik. Kern belső monológ, tanit, hallga­
tósághoz fordul, be többször rámutat a lelki élet, a belső 

ember fontosságára:
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"Ab advertu autem Domini, ex quo ad circumcision®® cordis 

a camis circumcisioce transitum est, facta vocatio est, ut 

secundum an imam viveretur, id est, secundum interior-eta honi- 

nem, qui etiam novus homo propter regeneration 

rumque Bpiritalium innovationem. (Coloss
Kyelve аz előbb elmondottaknak megfelelően elvont, érteke­

ző próza, a zsoltárok konkrét képeit is absztrahélja, igy 

lesznek а VI, zsoltárban a csontok a lélek csontjai, a beteg­
ség © bűn megnyilvánulása:

"bequitur itaque, et dicit: *íiiserere mei Domine, quoniam 

infirmus sum: вала me Domine, quoniam conturbata sunt ossa 

mea,* (Psal. VI,3.) id est, firmamentum animee meae, vei fcr- 

titudo, hoc enim ossa significant, Dicit ergo anima, fortitu- 

dinem suam esse turbatam, cum ossa nomlnat. Beque enim creden- 

dum est, quod habest ossa quae videmus in corpore, ^uapropter, 

ad expositions® pertinet quod subjicitur: *Et anima me© tur- 

bata est valde:* (Ibid.,4.) ne quod ossa appelavit, corporis 

intelligentur.
3.1.b A másik ut, s talán ez a célhozvezetőbb, az eredet szá­
lainak legombolyitásakor Ágoston Meditációihoz vezet el. Pon­
tosabban az Ágostonnak tulajdonított, Jean de Pécampa^ által 
irt Meditációkhoz. A szerzőség kérdése a dolgozat szempontjá­
ból nem okoz jelentős problémát. A II. században élt Jean de 

Fécaops Ágoston követője, teljesen az egyházatya hatása alatt 

állt. A XVI. század Ágoston Írásának ismerte ezt a müvet, te­
hát tudati szinten az ágostoni tekintély, befolyás kereteihez 

tartozik.

dicitur

•»
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gánal:, bűneinek felismeréséhez, s ahogy ebből erőt merítve, 

immár megtisztultál* ismét felemelkedik Isten Jóságánek csodá­
latához

A meditációk formába nem szöveghez kötött, nem bibliai 
textust követ, Á fedezetekben a bevezetésben leirt lelki utat 

találjuk, ez a mozgás ismétlődik, sokszor egy fejezet csupán 

egy része (ima, bünvallés, stb.) /vagy egy fejezeten belül zaj­
lik le a ciklus.

Valódi meditációk, megtalálható a Jellemző kettősség: di­
daktikai üzenet és érzelmi töltés ambivalenciája. Á teológiai 
tanítások nem különülnek el, a bűn, a konfesszió kérdéseinek 

magyarázata egyénitett, személyes étéltségü.-^
Szervesen épülnek be a bibliai idézetek is, nincs tagoló 

szerepük, mint az ónarratio-ban, csak az idézőjel véteti őket 
észre.

Személyessége a névtelen bűnbánóéval azonos, a bűnök val­
lása eléggé elvont, de igy is példa a szubjektivitásra. Reto­
rikai alakzatokban, figurákban gazdag stilusa a konkrét és ab­
sztrakt szférából egyaránt táplálkozik.
"Combién de fois suis-Je retourné comme un chien a mon vomisse- 

ment? Combién de fois me suis-Je replongé comme un pourceau 

dans le bourbier d’ou J’estois sorty?"^
"iialheur a moy, car á la fin vous me parierez d’une maniere 

aussl effroyable qu’une femme crie lors qu’elle est dans les
pQ

dóul eure de l’enfantement,,,i5;*
Az i.narratio test-lélek allegória magyarázatára emlékeztet 

ez a hosszú metafora, de itt a forditottja Játszódik le, az 

elvontat magyarázza a fizikai szenvedés képeivel.
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"Miserable que je suis, je ne cours qu’apres avoir esté сои- 

vert de blessures, n’ayant pás évité les coups et les attein- 

tes des flechéa par une sage precaution, I’ay ne-'ligé de pre- 

voir les traits qu’on tiroit sur moy, et je sens maintenant 
que la mórt est eur le point de ne surprendre. I*ay mesroe 

ajouté playe sur playe par le реи de crainte que j’ay eü de 

comnetre crime sur crime. I’ay infecté par un nouveau pus, 
et par de nouvelles ordures »es vieilles cicatrices, parce 

que j’ay redoublé mes anciens crimes par de nouveaux peches, 
et je les ay rouvertes par un emportement et par une fureur 

de phrenetique aprés que le souverain roedecin les avoit tou- 

tes refermées. Ma peau qui en couvrent mes playes eachoit 
tout non mal s’est enfin corrompue par la Ъоиё qui en est 

sortie, ayant pour ainsi dire, anneanty la misericords que 

vous xn’aviez faite, par la multitude de les offenses qui se 

sont multipliées jusques a l’infiny.”-^
As egyik legjellemzőbb, legteljesebb meditációt a XXXVIII. 

fejezet tartalmazza, a szerkezet jól kitapintható. Megszólí­
tással, segi;ségkéréssel kezdődik:
"0 Kon Seigneur, ó Iesus Fils de Dieu / 

huy venir a mon secour dans l’extrérae necessité, et dans la 

déplorable misere qui m’accable."-^-
Ezt követi a btinvallás, valódi gyónás. A felsorolt bűnök 

sematikusak; bűnös, hiszen mér bűnösen született.
Meghallgatásért, kegyelemért könyörög, de kétségek gyöt­

rik, Úgy érzi nem kap választ.
"Cspendant je crie vers vous, íeigneur, et vous ne m’écoutez

/ daignes aujourd*-• • •
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Hasonló célokat szolgál Iris»tus passiójának, Krisztus és 

Mária megpróbáltatásainak felidézés©, részletes felsorolása, 

i-zéretné velük lenni, magéra vállalni szenvedéseiket,
“Ainai, eigneur, je ma resets devant les yeux, non pás antant 

que ja le dois, mais antant qua j’en suis capable, vostre pas­
sión, vos soufflets, vostre flagelation et vos playes. le me 

represent© comment vons estes mórt pour moy, comment vous avez 

esté ecsevely, comment vous avez esté ensevely, comment vous 

avez esté mis dans le tombeau, le répássá par ma memoire
/ Pourquoy, о non ane, le 

glaive si pereant de cette excessive douleur ne te peretre-t- 

il point maintenant le coeur, puis que tu n*aurois pu voir de 

tes yeux ces exces qui ont esté с 

temps de за Passion; que tu n’aurois pu voir cette lance qui 
luy ouvrlt le costé; puis que tu n’aurois pu considerer ny la 

cruauté qu’on a exercée contre sas pieds et contre ses mains 

sacrées en les pereant de clous, ny l’horreur avec laquelle 

on a répandu son sang preoieux?'
Ezzel az eljárással, mely itt jelenik meg előszűr, talál­

kozunk majd Ágoston későbbi kövatőinél, egész a jezsuitákig,
A meditációk a Vallomásokkal együtt erősen hat 
ban is, katolikusok és kálvinisták egyaránt visszanyúlnak hoz­
zá , merítenek belőle.

vo3tre Resurrection glorieuse / • • •

is contre ton £suveur au

a XVT.-sz.-

3,2 Az "ágostoni” meditációk nyomén számos meditáció születik 

már a korai középkorban (o*t. Anzelm, ízt, Bemét stb.) Keo- 

platonikus, misztikus vonásaik felerősödnek Hugues de 1aint- 

Victornai-^ s követőinél (Set* Bonaventura, Jean Chariier
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Geraол, Johannes Tauler stb.)
к miszticizmus mellett а XIII, században devocionélis meg­

újulás jelentkezik, szélesebb rétegek igénye a mindenki által 
elérhető, emberközeli, bensőséges vallásosságra. Ezt at embe­
ri vallást hozzák közel a Jézus életével foglalkozó meditáci­
ók, melyek segítenek érzelmileg azonosulni a szenvedő Krisz­
tussal, в ez az együttseenvedés, a szív felindultsága hozhat­
ja el az üdvözülést.

A skolasztika XII. századi miszticizmus-ellenségével azon­
ban egy másik áramlat is indul, mely ellenzi az egyszerű, né­
pi, patetikus pietast, fegyelmezni szeretné a gondolatot az 

értelem nevében. Terence Cave szerint Cet. Bonaventura medi­
tációi jelölik ennek a divergenciának kiindulópontját, a fel­
lépése utáni száz évben elmélyül a szakadék devotio Moderns 

és skolasztika között.*^
Indokolt tehát röviden elidőzni Bcnaverturénál, nemcsak 

kulcsszerepe miatt, hanem mivel müvének utóélete, hatása igen 

jelentős a meditációk történetében.
E meditációkat megint csak tévesen tulajdonították Bona-

hizah
venturénak. (bogy kevésbé ismert szerzők meditációikat egy el­
ismert egyházatya neve alatt Írják, mér Ágostonnál találkoz­
tunk, s ilyenek bet. Percérd meditációi is. bőnek s jelenség­
nek egyik okát talán abban is láthatjuk, hogy a szerzők a 

hivatalos egyház által esetleg nem túl jó szemmel nézett de- 

vocionális-misztikus müveiket igyekeztek valamilyen tekinté­
lyes név védelme Blatt elfogadtatni.

A munka valószínűleg egy ismeretlen ferences szerzetes kom-
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piláeiója a korai XIV, századból, aki beépített egy passióról 
szóló részt, mely valóban lehet honavar?túra müve,

A Krisztus életérél, passiójáról szóló meditációk a későb­
bi jezsuita meditációk prototípusai. Az .Ágostonnál csirájában 

megjelenő szinrevitel, odaképzeléses előadás uralkodóvá, fő 

jeilemzőv* válik, ezt a dramatizálást veszi majd át Loyola. 

Bonaventura - s a középkori meditációk legtöbbje **•-, nem az 

intellektusra, hanem az érzelmekre akar hatni, azokat fokoz­
ni, felkorbácsolni, az ihtellektuélis aggodalmaktól szándé­
kosan távoltartva a lelket.-^2 Ha teológiai kérdés merül fel, 

az egyszerű absztrakció, az értelem nem bocsátkozik magyará­
zatokba. Minden az érzelmek felcsigázáeét szol ;álja: az érzé­
kek felhasználása, a szenvedéstc-rtéret elképzelése, a jelene­
tek magunk előtt látása, sőt személyes részvétel, együttszen­
vedés, a hangok hallása, a vér látványa etb. Mindez nincs csu­
pán az olvasóra bízva, a szerző irányit, képzeletét állandó­
an utasítja, instrukciókat ad.—

Krisztus e dramatizálásban emberi természíttével kerül kö­
zel az olvasóhoz, a középkori meditációkban Krisztus ember 

volta dominál. Az emberi lélek, pszichológiája szerint elemzi 
pl. bonaventura Jézus lelkiállapotát az olajfák hegyén.-^ 

Testi szenvedéseinek, fizikai fájdalmainak hosczu, részle­
tes, monoton felsorolása segíti elő az érzelmi extázist, az 

ismétlések, halmozás, fokozás, hyperbolék, hatasvadász leírá­
sok, a szenvedések aprólékos részletezése mind ezt szolgálja.

ktilusa, némiképp ellentétben az eddig elmondottakkal, 

száraz, darabos. A sok instrukció, felszólítás minduntalan
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megtöri a meditációk sen®tét, az érzelmek szabad áradésót, 

erőszakoltté teszi, elidegeníti. Ez a szárazság szándékolt, a 

bevezetőben kifejti azt a vitatható őszinteségei s még majd 

sokszor visszatérő közhelyet: a csiszolt beszéd a fülnek, mig 

az egyszerű, de tartalmas a szivnek okoz gyönyörűséget. Csi- 

szoltság és tartalmasság száméra egymást kizáró fogalmak.
Lényegesek Вonaventúrának a meditáció gyakorlatára adott 

instrukciói is. Jobb eredményt vár a korábbi alkalomszerűnél 
az intenzív(egyThetes meditáléstól, minden napra egy fő témát 
tűzve ki feldolgozásra.

Az itt felsorolt jellemzők, technika mind az érzelmi devo- 

ció igényeinek szülöttei, kifejeződései, következményei, ezért 

nyúlnak majd vissza hozzá olyan korok, melyek a módszereket 
átvéve a hiányzó vallásos érzést akarták velük éleszteni, elő­
idézni.

3.3 A középkor alkonyán uj vallásos igények születnek, sze­
mélyesebb, individuálisabb hit igénye, ami széles néptömegek 

száméra is elérhető; vagy Isten közvetlen elérésére a Biblián 

keresztül, emberi közvetítés nélkül. Ezek az igények fejeződ­
nek ki a devotio moderna áramlatában, Gerhard Groote, Kuys- 

broeck, Eckhart, a windesheimi kongregáció, a "Közös Élet Test­
vérei." működésében, kiterjedtté válnak a passióval, s ennek 

"vidámabb aspektusaként" Mária és a gyermek Jézussal foglalko­
zó meditációk, devóciós munkák. A legnépszerűbb talán Thomas 

Kerapis "Imitatio Christi"-je. Ezek az írások a benső vallásos­
ságra törekedtek, s ezzel együtt devalválódnak a szentségek, 
az egyházi külsőségei ceremóniák. Csökken ezáltal a papság
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szerepe, a laikusok is egyre nagyobb reszt követelnek maguk­
nak a vallásos életben*

Franciaországot is eléri ez az áramlat, Gereon, Halliard 

népszerűsítik a dovoció moderne eszméit. A könyvnyomtatás meg­
indulása is segíti, terjednek az imakönyvek, latinul és fran­
cia fordításban az Imi tatio, Ágoston, rónaVentura stb. meditá­
ciói*^

önnek a misztikus, személyes pietasrs törekvő iránynak a 

szintézisei születnek meg a X?. század elején. Ügy véljük, hogy 

Bobért Ciboule-— "Livre trés utile de saincte meditation de 

1’bőmmé sur soy-mesmes" ciaü müve-^* jól reprezentálja 

szintézist, összegző és már a további fejlődést csiráiban ma­
gába foglaló mü, érdemes vele röviden foglalkozni* Az ágosto- 

ni, Huguee * aint-*ictor—i misztikus, neoplatonikus vonal foly­
tatása, a kísérlet ezek népszerűsítésére•

Ciboule neoplatonikus rendszerében a tökéletesedés öt lép­
csőjét állapítja meg* Az első, a ‘’doktrína” az írást, a szent 
szövegek olvasását jelenti, s a kezdőknek való. Ezt követi a 

meditáció, majd az oratio (kérések) és az operatic (vagyis a 

cselekedetek, a leszűrt tanulságok megvalósítása a gyakorlat­
ban), végül a contemplatio, mely a csúcsot jelenti, s csak 

gondolat és cselekedet egységének megvalósulása után érhető

ezt a

el.
Ciboule müvében a második lépcsőfokkal, a meditációval fog­

lalkozik. fleghatározásánál ílugues de fcairt-Victort idézi, az 

5 szellemében állapítja meg, hogy a meditációban a lélek el­
szakad a földi dolgoktól, az égiek csodálata kedvéért. A lélek
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mindkét rész© részt vesz az emelkedésben, ez elszakadásban, 
tehát kettős gyümölcse van a meditációnak* az értelem az is­
merethez, az érzelem a szeretethez érkezik

Az egész folyamat, s közte a második fok is magányos el­
mélyülés, egyéni, személyes ügy.

4j
Ciboule meditációt elhatárolja a lassú, rendszertelenebb, 

menetű ccgitatio-tól, melynek nincs határozott célja, és a 

misztikusabb.csapongva szárnyaló eontemplatiótói
A meditációt főként határozott célja különíti el* törekvés 

önmagunk, s ezáltal Isten megismerése, libben is az ágostoni 
vonalat követi, az ő gondolatai visszhangoznak Ciboule sorai­
ban:

"Par telle meditation on confere en soy mesmes, par le don de 

cortseil, la naisarce, 1’essence, la cause, la moniere, et 

l’utilité d’une chaoune chose, /£,../ St eat la propriety de la 

creature raisonnable de voloir scavoir, et de fuir ignorance, 
comma diet Aristote 1. de metaphis. Carnes homines naturaliter 

scire desiderant, lout homme desire naturellement scavoir. Jbt 
speciallement nous Chretiens debuons esettre tout© peine pour 

scauoir la volunté de Dieu, laquelle il nous manifest© par 

la loy diuine et par la saincte ©scripture..
A megismerés fokai szerint három fajtáját, állomását kü­

lönbé zt éti meg a meditációnakseateremtmónyek, az erkölcsök 

és Isten parancsainak megismerését.
ü három fajtában bonyolult, platonikus-misztikrus rendszer 

tükröződik, melyet igy ábrázolhatunk vázlatosan*
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1. a teremtményékről
fizikai természet - a teremtmények ismerete - érzékek álta­
li megismerés - anyagi világi

2• az erkölcsökről
morális természet - önmagunk ismerete - lélek általi meg­
ismerés - szellemi világi

5. Isten parancsolatairól
Isten - Isten megismerése - misztikum általi megismerés - 

Isten világa

A teremtmény megismerésén keresztül jut el Istenhez, a legfon­
tosabb az önismeret, Önvizsgálat - ami az ember méltóságának 

és gyal6Ságénak vizsgálata. Oiboule optimista, az ember sze­
rinte jónak születik, nincs nála túlhajtott bűntudat, a mérleg 

két oldala, jó és rossz, egyensúlyban áll.
"ци*autre toutes choses crées la premiere et principale eong- 

noissance et meditation de 1’hőmmé doibt estre de soymesmes, 
pour considerer sa dignité, a fin qu’il ne se rende vile, et 
pour eontempler sa fragillté, ses periÍz, et miseres, a ce 

qu’il ayt humilité, et la crainte de Lieu, sens lesquelles 

vertus n’ya salut, et pour s’esleuer par cest 

soy a la congnoissance, louange, et veneration de Dieu son
ditation de

cre&teur. /..«/ 1’hőmmé peut trouuer en soy grande matiere de 

meditation^ parquoy il pourra paruenir a congnoistre ce qui 
est dessus soy, á scauoir, Bieu*/ / hit lesuchrist, Le
royaume des cieulx est dedans vous, Cast a dire /

• • •

/ dedans• # *

nous ya matiere de congnoistre le royaume des cieulx.
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5.4 Ciboule es utolsó gondolata emberi jó és rossz egyensú­
lyéról nem nevezhető tipikusnak e korban, melyet Deluaeau igy 

jellemez "La civilisation de la íenaissáncé” cimü müvében: 
"Individuálisabb vallás* a reformációt megelőző két században 

ez az igény az egyén bűnösségének uj érzését is jelentette.
A kétely eluralkodik a tudatokon, mint addig még sohasem /
A kor nyomorúságai - pestisjárványok, háborúk, éhínség, a tö­
rök előretörése, melyet az Angelus naponkénti recitáfcáséval 
próbáltak fékezni, a nagy egyházszakadás botránya - pánikhan­
gulatot teremtettek, annyi csapás csak Isten büntetése lehe­
tett."^

Csak a bűnnel tudták magyarázni a csapásokat. A XV. század 

végén az a hit terjedt el, hogy a "Crand fehizme" óta senki 
sem jutott a paradicsomba. A világvége hangulatban megszaporod­
tak az ars morlendik, gyóntató kézikönyvek, bűnbocsátó cédulák. 
Az embereken onkinzó bűntudat érzés uralkodott el, a gyónás 

nem adott feloldozást, biztos hitet az üdvözülésben. Az indi­
vidualista pietas következtében mindenki egyedül állt Isten 

előtt bűnösként, igy még mérhetetlenebbé vált a távolság az 

ember nyomorultsága és Isten nagysága között.
'rdekes módon, vagy talán nagyon is természetesen mindez 

a gyónás szentségének devalválódásához vezetett a laikusok ré­
széről, míg ennek ellenhatásaként txz egyház egyre inkább szor­
galmazta. Hiszen a szóbeli gyónás kitűnő társadalmi kontroll 

szerepét töltötte be, sőt jó jövedelemforrást jelentett, mint 

azt számos feljegyzés tanúsítja, a hívektől elvárták a gyónta­
tásért járó fizetséget. A gyóntató kézikönyvek egyre ügyesebb

/• • *
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ée ügyesebb kérdéssorodatokát, cickákat szolgáit*ttak t papok­
nak, hogy a hívektől miné^ többet megtudjanak, о legapróbb 

részletekig, Vißzont a hivok között a bűntudat érzésének fel­
erősödése véletlenül som vezet oda, hogy a gyónástól várják a 

feloldozást, ez üdvözülést,
Vz 1í?15>-ös latrani zsinat kánonja - mely kötelezővé teszi, 

hogy ’mindkét nembeli hivő köteles évente legalább egyszer bű­
neit meggyónni lelkipásztorának, a rémért penitenciát teljesí­
teni, másképp klkőzősittetik az egyházból és elhunyta esetén 

megtagadtatik tőle az egyházi temetés’ - túl gyakran kerül elő 

újra és újra a XIV. század folyamán, hogy mindenki általt tisz­
telt lett volna.^

Á konfesszió problémájának előtérbe kerülését bizonyltja a 

hét penitencia-zsoltár népszerűsége, A reformáció előestéjén 

semmi sem olyan ismert az írásból, mint Dávid hét perdtencia 

éneke.'^2 Gondoljunk csak Erasmus gúnyolódásaira a Balgaság di­

cséretében, va ;y Habelais-rat
"/Frere Jean/ ’Je vous suppliye, cosmencjons, vous et шоу, les 

sept psaulses pour veoir si tantost ne eerez endarmy/, / Coamen- 

cant le premier pseaulms? sus le poinct de Beeti quorum s’en- 

dormirent et l’un et 1’autre.
Abbe s hullámba tartozik őavormrcla két meditációja а XXX/ 

In te domine speravi/ és az LI,/Miserere/ bűnbánó zsoltárokról, 

melyeket kivégzése előtt a börtönben irt,
Savonarola meditációi személyes kenfessziók, в sok rokonsá­

got mutatnak a kor ars morienói-eivel is, ahogy ezt Bobért 
klein bizonyítja,-^ hiszen a vesztőhely árnyéke vetül rájuk.
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Hatalmas sikerűket számtalan kiadásuk bizonyítja egész Európá­
ban,«^ s ez a siker гшш a keletkezés körülményeinek tudható be,
A valódi ok* bo,0- Savonarola a személyes devoció* individuális 

vallásosság alapjairól uj módon kezeliti meg a bűn és büntetés, 

bűn és feloldozás kérdését, sót felveti a hit általi üdvözülés 

lehetőségét,
Hefcrmáció és ellenreformáció egyaránt elődjét látta Savona- 

rolában, Luther 1524-ben maga adja ki müveitde Loyola Ig- 

nécra éppoly nagy hatást gyakorolt, mint a katolikus reformáció 

sok más alakjára, Luis de Granadára, Juan de Oegurára s az egész 

XVI, század végi spanyol iskolára.—
A meditáció poétikájának kialakulásáról beszélve nem hagyhat­

juk említés nélkül üraaarua nevét s az őt követő keresztény hu­
manistákét. Erasmus ragy fontosságot tulajdonított a meditáció­
nak, főleg az "Lnchiridion militis Christiani" - nA keresztény 

harcos kézikönyve” c. müvében fejki ki erre vonetkozóar nézete­
it.
"Vgyan ezt tarcs ezedben minden iratokban, mellyek eggyügyü 

értelemből, as titokból, vgjmint testből es lélekből allénak, 

hot^y hatra hagyvan ez betűt, kiv&lképper az titkos értelemre 

nézz.’^A - írja bevezetőjében, A Biblia titkon értelmének, 

vagyis lelkének a belső, személyes jámborságra tanításának ke­

resésére legmegfelelőbb mód a neditálás, az írás olvasását meg 

kell szakítania az imának, a szavak, mélyebb értelmén való el­
mélkedésnek.

Lie Meditation eines einsingen Versleirm bringt mehr Weis­
heit und fruchtet mehr, sobald die, > chale zerbrochen und die
? • • •
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Perle gefunden ist, als nur buchst?übliche Hersingen des ganzen 

Psalters.
Ernst Wilhelm Kohls “Die Theologie des Erasmus” c. könyvében

Erasrausnak a meditációval kapcsolatos véleményéről Írva meggyő­
zően bizonyltja, hogy Erasmus számára ez volt a Biblia közeli­
té sének legadeKvétabb médiás **ű Geheimnis des Schrift gegen­
über ist di© Héditatlo die angemessene Begegnung»form, nicht

/Uber dem Geheimnis des Schrift 

zu meditieren, ist die Aufgabe, die Erasmus als eine der we-
die „uaestio oder üieputatio* / * •

sentlichsten des Theologen ansieht. * in der sonstigen Wis­
senschaft tut einem oft die Mühe leid, di© man darauf verwandt 
hat, und häufig geschieht es, dass die die ihr ganzes Leben 

für eine wissenschaftliche Lehre gekimpft haben, im Tode doch 

von der Lehre ihres Heisters abfallen. Aber selig ist jener, 

den beim Meditieren der heiligen Schrift der Tod ereilt.*”37 

A meditáció alatt azonban nem a középkori /bonaventurai/ 

gyakorlatot érti, Elutasítja a túlzott külsőségekre, hatások­
ra törekvést, a devotio moderne miszticizmusát: az istenséggel 
való közvetlen, individuális kapcsolat ne misztikus, önkívüle­
ti legyen, hanem a Szentirás közvetítésével, de személyesen 

és közvetlenül jöjjön létre. Ugyanakkor elhatárolja a skolasz­
tikusok formális logikai közelítésétől, disputádéitól, speku­
lativ teológiájától is, melyek érdemeik mellett épp e forrást 

fedik el. Ágostont hozza példának, az intellektuális meditá­
ciót akarja feleleveníteni, ideálja itt is devoció és erudi- 

ció egysége, a zavaros miszticizmust irányított gondolkodás­
sal korrigálja. Brasmussal a devoció kapcsolatba került a hu-

• • •
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maniata tudományossággal, ily módon az antik filozófiával, ,az 

önvizsgálat témájával {Nosce te ipsum^f, főként platonista kon­
textusban, S kapcsolatba került az irodalommal is, ez antik 

auktorokkal, rét rlkával, előrevetítve azt az időszakot, ami­
kor ez a keveredés megengedett lesz,
"Az okáért ha te magadat tellyesseggel az öz. írásnak tanula- 

sara adod: ha az Vr törvényében elmélkedel ejel es nappal, 
meg erösitetet es ire;h tanatitot lészesz, ke»is felettébb kár­
hoztatná'« periig, hogy ez vitézségre igyekező, mint egy szokta­
tás gyanánt, gyakorolna magat az poéták jraaiban, es az pogány 

phi1о &ophu sok óban
Az uj értelmezés mellett is megmarad wrasmusnál a meditáció 

kettős jellege, de ő &z intellektuális elem fölé helyezi a me­
ditáció affektiv jellegét,

sie besteht ©ehr in Affekten als Syllogismen, ist mehr 

leben als Disputatio, mehr Anhauch (afflatus) als wissen (eru- 

ditio), mehr Uraformm (transforraatio) als Vernunft (ratio
Srasmusoál tehát összekapcsolódott az egyszerű, affektiv 

plotas az égostori intellektuális msditiciós .yat őrlet tál, kap­
csolatba került a keresztény humanista erudicióval, uj irányt 

adva ezzel a teológia ellenes természetű dev^'óiénak.
oevonarolával és brasmussal pedig már a reformáció küszöbé­

hez érkeztünk, A század kollektiv szorongása devalválta az 

egyházi szentségeket, számtalan nyugtalanító kérdést halmozott 

fel, s a megoldás felé ia mutatott mér utat - a válasz nem kés­

hetett sokáig.

,^e
• se

• • •



- 34 -

4. A meditáció katolicizmus és reformáció vóleszutján

A válasz a reformáció. Két válasz is születik, a protestáns 

és ellenraformácí a, vagy katolikus reformáció.
Kálvin és Loyola - noha egyikük sem irt aieditációkatÁ^ - vá­

lasza mégis meghatározó, fordulópont jelentőségű az őket követő 

meditációi! irodalomra .gyakorolt hatásával, hozzájuk kell mérni 
későbbi hatásukat в и tőlük való eltérést avarért.
4.1 A reformáció jelentőségét, gyökeres újságát nem feladatunk 

részletesen »ler ázni, ь felhasozóaofct kérdőseki'e iauuert a meg­
oldás lényege: a hit általi üdvözitéa tanai Istennel való köz­
vetlen itapcsolat, emberi közvetítés nélkül, a Biblián лeresztül; 

a gyónás eltörlése.

A meditáció szempontjából mindhárom Összetevő lényeges. A 

Bibliára irányított figyelem az eredeti szöveg olvasásához ve­
zet, igy a rajta való elmélkedéshez is. A predesztináció és a 

bümrallás szentségének eltörlése pedig a penitencia kérdéséhez* 

Reformáció és ellenreformáció harcának tálén ез a legközpontibb, 
vízválasztó problémája, mely központi zerepet kaphat a szemé­
lyes, önvisa;éló, tehát bűnvalló meditációkban.
4.1.1 Kálvin gondola trendszerének alapvető kategóriája э pent- 

tencia.

"Nem ok nélkül foglaltátié az ővangeliumnac egész summája a pe- 

niter.tia tartásba, és az bünöknec megboczánattyéba.?'—~
Az uj bűntudat érzésre к teljes értékű, adekvát kifejeződése - 

tehát irodalmi, érzelmi, s nemcsak racionális - azonban szerin-
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tünk még nem születik meg nála, £sémára a fliatyánk s Dávid 

zsoltárai Örök érvényű s elegendő példa az imára, az ’'Isten­

nel való kozbeszélléshez". Üsláélyes vallomásokra ösztönzés he­
lyett száraz sémát, xonaulát ad az imara, mely két részből 
áll: önvizsgálatból, bűneink beismeréséből az ágostoni
program szerint, 2. és a hitvallásból, xsten kegyelmébe vetett 

hit vallásából.
" •..az ioenitenciát két tzikkelyekben mondóé állani: fudni
illic, az 'fest лес megölésében, ás az Léieknec megelevenitésé- 

„62ben.
Jellemző epizód, ahogy Kálvin ölcsodálkozik azon, hogy fe­

lesége halála előtt formulák használata nélkül imádkozott.
"bem a mások által Javasolt szavakkal tette ezt, hanem az ot 

foglalkoztató gondolatik alapján, e kevés szóval megvilágítva, 

amin lelkében elmélkedett.ff—^ A reformátor' azonban e masn­
imat félbeszakítva ycrsan megragadja még az alkalmat, hogy 

utoljára az alapvető hittételekről tartson rövid kis prédiká­
ciót a haldoklónak. "íiég röviden beszéltem neki krisztus ke­
gyelméről, az örök élet reményéről, földi tartózkodásunkról

64és a távozásról."— Ahogy favre-Dorsaz ironikusan megjegyzi, 
Kálvin utolsó vigasztaló emléke az elhunytról, hogy milyen 

figyelmesen hallgatta e tanokat.
A zsoltárok rendkívül fontosak Kálvin számára mint imafor- 

mák, penitenciaformák. fontosságukat Újra és újra indokolja.
"J *ay accou&t.umé de nemmel ce livie une anatómia de tcutes 

les parties de l’ame, pourca qu’il n’y a affection en l’hoame 

laquelle ne seit ici represented comma en un miroir. hesme,
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pour mieux dire, la . Esprit a yci pourtrait au vlf tout a 8 les 

doulaurs, tristesses, craintes, doutes, esperances, solicitu­
des, perplex! tea, voire jusqu’aux emotions confuses desquelles
1ез esprit «les hom.nas c-nt accoustumé d’estre agitez 

"Les T’seaumes bien íaédités nous contr&ignent d’entrer an exa- 

mir de ce que nous tenons еоашэе ensevely*"—
lemérjük Ifelvin szerepet a hugenotta zeolt&rkönyv létrehozá­

sában, sőt 6 maga is próbálkozott Öt psalmus fordításéval,-^ 

1^57-ben publikálta zaoltórkonmentáráf§it*~ A kommentárok az 

ágostcnl hagyományt (Enarratió) követik formailag 6з tartalmi­
lag egyaránt« Feladatuk a zsoltárok «órainak szoros filológiai, 

szövegtani és teológiai magyarázata, megértetése*
Kálvin saját feladatát, viszonyát & zsoltárhoz, a Biblia szö­

vegéhez igy határozza írsgi

"le ma part, en mo conformant a la faqon que Bieu a ici tenue, 
je m’offorcerai de ouivre en bref le vrai fii du texte, et, 

sans insieter a longues exhortations, j© maittrai peine зеи!е- 

ment de macher, сопте on dit, los mots de Savid, afirs qu’on 

puisse les digerer. lour ce faire, j'ai délibéré per la grace 

de Bieu d’achever un huitain en chacun sermon, et me restreind- 

re tellement qu’il sóit aisé aux plus ignorante de reconnaitre 

que j® n*ai voulu einon éclairer la simple substance du
texte.”£2

• • •

Minden vallásos irodalom szerepéről mondja:
/Son role est / "Is. vrai® et pure exposition de ce qui est 

et á/"appliquer la Pirole de Diau a 1’usage duéerit” /•..
peu$>le.*,-2£-
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Pz Írónak telit't - szerinte - nincs Joga saját nevében szól­
ni * csillár, kifejezni ezt, anit Isten diktál. Kálvin ellenezte 

ás tiltotta a bibliai témát, hitigazsápokat feldolgozó költé­
szetet, az egyéni, laikus bibiiamagyúrázást. Hatalmas tekinté­
lyével , hatáséval magyarázható, hogy a teológiai müveket nem 

számítva a korai francia protestáns irodalmat az udvari költe­
mények (nrv&rrui udvar), majd a vallásháborúk idejön az elkö­
telezett, harcos müvek Jelentették. Яég az 1573-ban összeült 

Kaict-Foy-i zsinat ín ezt ez elvet képviselte rendeletéiben: 

"Figyelmeztetnek mindazok, akik a cent Írás t rténeteinek n.eg- 

verseláséhez fognak, hogy no keverJónak bele kitalált meséket, 
és ne tuleJdonitsék Istennek amis istenségek nevét, és ne te­
gyenek hozzá, ue iз hagyjanak el sennit belőle, hanem ragasz­
kodjanak a ózent и üveghez.

Zálvin viszonya az irodalomhoz azonban ennél bonyolultabb, 

összetettebb. Hiszen a Biblia önálló, uj értelmezésére (bár­
mennyire is törekedett később a kanonizálás,éra) saját maga nyúj­
tott példát ez Institúcióval. Az emberi gyengeségről, a látszat­
világ ée e szellemi igazságok ellentétéről, a bűnök ölik inzó be­
ismerésének szükségességéről, a kegyelem bizonytalan voltáról 
szóló tanai, в ay ezekből fakadó szorongóв szinte "predeszti- 

nálődtak* a költői kifejeződésre.
Kálvin poétikai-stilisztikai elveit vize iáivá hasonló ellent­

mondásokra bukkanhatunk. ■ z ékesszólásról mindig elismerően 

nyilatkozik.
,!£5t bizonyára nem olvashattyuc felölte nagy czudalkozásnélkül 

az régiaknec ez dől ókról való Írásokat, azért czudálkozimc
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pedig azokon, mivelhogy szokat jelesjéknac drága ezépeknsc, 
fi. r. mint hogy cllyakiß ktIlyen va! lamme, Továbbá süthetünk e 

vain nelly dolgot drága rzépnec es diczéretosnec, ho у azt az

Istentől származni ne esmernőc? De hogy nem szégyenlytic ez ily- 

lyer. nagy háládat 1 anságot, az mellyre még sr. Pogány poetác sem 

jutottanaq/C. ./raogvailattac Isten »jáadékitU lenni*"^
Az általa alapított .?erfi akadémián ie fontosnak tartja a 

szép stilus oktatását. Ugyanakkor Szert Iái véleményét is oszt­
ja! "/ ért nem küldött azért er.‘eret a krisztus, hogy keresztel­
jek! hanem hogy ez : .vargáilomot hirdessem; de nem méláéban 

valé bölcsességgel, hogy a Krisztusnak kereszte hiábavaló ne 

-21lenne.
Xálvin stiluseszménye tehát a Biblia nyelvének puritán egy­

szerűsége, objektivitása.
Még a dávidi zsoltárok"túlkapásait” is megbírálja, ahol 

úgy érzi, hogy az érzelmek túlzott hangsúlyt kapna];. Isten elé 

nem vihetjük mindazt, amit vak és őrült agyunk kigondol, s mely 

mind csak a megértést zavarja.
*J*ay abenné en mon géaisssment, je balgte ma couche toutes 

les ruits et trempe ж on lict de wes larwes. *(Is.€j7*) "Combién 

que ces faqcns de parier soyent hyperbolicues, c’est ё dire, 

ccmme excessivss et psseant me sure, il ne faut pas penser 

teutesfois oue Isvid emplifie ss tristesse a la faqon <|es 

Foétes, mais il declare vrayement et eiaplemert combién eile 

a esté dure et amere,"-^

il est bérein <jue l’erdeur de prior sóit erflambée en 

nous par argoisse et grande destresse. Conwe nous voyons que
• • •
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les saincts serviteurs de Dieu se démonstrent estre es mer- 

veilleux tourment, et par plus forte raison en solicitude, en 

disant qu’ ils eslevent leur voix au Seigneur de la profondi- 

té des abysses et du gouffre de la mort (Fs. 150,1). Mals 

j’enten qu’il faut rejetter loin toutes cures estranges, par 

lesquelles 1’entendement sóit transports qá et la, et estant 

retiré du ciel sóit déprimé et ahaissé en térré / 

doit rien apporter devant la face du Seigneur de ce que nostre 

raison föllé et aveuglée a accoustumé de songer
Ez a poétikai felfogás határozza meg Kálvin életében az 

egész protestáns költészetet, adja meg a hugenotta zsoltárfor­
dítások szigorú, puritán és sötét alaptónusét, a parafrázisok 

szűkösségét, egyszerűségét.
Kálvin tanításai tehát, mint láthattuk, messze állnak a 

meditációk szubjektív, affektiv közelítésű gondolatvilágétól, 

bár a kiindulópont közös: a Biblia és a személyes bűntudat, 

vallásosság. A fellépését kővető időszakban szükségszerűen meg­
születik majd az uj büntudatérzés másik, érzelmi, introvertált 

oldalú közelitése is a protestáns irodalomban, s ebben a folya­
matban a meditációk jelentős szerephez jutnak.

/ il ne• • •

«26• • •

4.1.2 A reformátor haláláig a protestáns irodalmat Kálvin 

szigorú esztétikai nézetei határozták meg, első fázisát az 

udvari (navarrai udvar), majd a vallásháborúk idején a harcos, 

elkötelezett költészet jellemezte.-^ Ezek a harcos müvek és a 

mereven racionális, objektiv bibliamagyarázatok néni elégíthet­
ték ki a prereformécióval, sőt mér a devotio modern áramlatá­
val kezdődő igényt az individuális vallásosságra, az uj hit,
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világkép érzelmi közelítésére. A hiányérzetet tovább erősítet­
te a végeláthatatlannak tűnő vallásháború, az egyre kuszább 

felekezeti-politikai hovatartozások bonyolultsága, a harcokba 

való belefáradós, kiábrándulás, Az élesedő ellentmondások meg­
értésére a ráció már m 

fokozatos laicizélódáe indul mege ekkor születik meg a
harmadik fázisa, egy befelé forduló, sze­

mélyes liraiségu vallásos költészet és próza.
£ fejlődés talán a legszembetűnőbben a zsoltárfordításokon, 

a kor legnépszerűbb a leginkább reflektorfényben álló műfaján 

mérhető 1©. Az egykor véglegesnek tekintett íiarct-féle zsoltár­
fordítások funkcionális puritánsága már nem kielégítő, a fel­
virágzó pexafrzis-irodalom - bár hűen Őrzi a kálvini teológia 

tanait - egyre távolodik e zsoltártól, fokozatosan önállósul, 

a teológiai célokon túl irodalmi ambíciókkal telítődik. ílár 

nem csupán más szavakkal magyarázzák az eredeti szöveget, a 

zsoltár uj megformálást nyer, & kor és a szerző képére formáló­
dik. A didaktikusa helyére a lira, a hűség princípiuma helyére 

a kifejezni vágyás lép.-22

A protestáns Íróknak példát ás indíttatást Théodore de Beze, 
Kálvin utódja és életművének folytatója szolgáltathatott, üéze 

maga is ezt az utat járja be a psalfcérium befejezésétől medi- 

éciói kiadásáig, befejezi fcélvin megkezdett lépését, megszüle­
tik e válasz második fele is: az uj hit, uj életérzés teljes, 

értelmi és érzelmi kifejeződése - irodalmi formában.
Béza a Marót által kihagyott psalmusck fordítását 1561 kö­

rül fejezte be. x.z a munka számúra inkább teológiai, mint iro-

bizonyult elégnek. Az 157C-os évektől

protestáns irodai
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dalmi problémát jelentett, e célnak rendelődtek álé az eszté­
tikai kérdések, egyetlen célja a kifejezés világossága, köz­
érthetősége, a sorok minél pontosabb és tömörebb visszaadása 

volt.
Á forditás megjelenése után azonban továbbra is foglalkoz­

tatták a zsoltárok, 1566-ban latin lirai metrumokban teszi 6- 

ket közzé - itt tehát már megjelennek a poétikai szempontok -, 

1579 márciuséban pedig hatalmas vállalkozása lát napvilágot 

Henri -Estieméi: asalmorum Davidis et aliorum prophetarum 

libri quinque. Ebben a kiadványban Béza a 150 zsoltár mindegyi­
ke előtt argumentumot, utánuk pedig parafrázisukat és inter­
pretációjukat adja. 1581-ben Jacques Bérjönnél ugyanez a kö­
tet megjelenik "vulgáris”, francia nyelven is, ami a nagy si­
kert és keresettséget bizonyitja. Ez a kiadás még az előbbinél 
is teljesebb: a zsoltároknak itt latin metrumos francia fordi- 

tását, használati módját és prózai szövegét is mellékeli.
Kár a kötet tartalmának ismertetése is mutatja, me nyire el­

távolodott Béza ekkorra Kálvin szűkén vett bibiiamagyaíézásá­
tól. Jól érzékelteti a fejlődést, he összehasonlitjuk Bézának 

a VI. psalmus elé irt argumentációját Kálvin к két követőjé- 

nek még az ötveneé években megjelent megfelelő szövegével.—
Kálvin és két követője tömören, szárazán foglalja össze a 

zsoltár teológiai "cselekményét", a névtelen kompilátor azért 

bőviti ki Uriés felesége házassógtörésének történetével, mert 
népszerű müvek kiadójának dolgozott. Béza egészen mást látott 

meg a zsoltárban: száméra és a hivők számára Íródott imát, 

hozzájuk szóló üzenetet, bűn és halál gyötrelmét. A harmadik
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személyből "mi", többes első személy válik néln.
О of

^ЗбЧ-Ьеп-—- még egy müve jelent meg Bézénakí a Chxetienes 

méditations - prózai meditációk a hét penitencia zsoltárról. 

Miért nem csatolta e meditációkat a szintén ©z évben megjelent 

francia nyelvű nagy psáltóriumához? Béza valószinüleg érezte, 

hogy uj minőség, uj, másfajta szöveg született e meditációkban, 

a zsoltároktól függetlenedett, önálló műfaj, irordításaitól a 

meditációkig vezető utón Béza a költóietlen költészet felől 
elérkezett a költői prózához.

В meditációk hosszú évek eredményeként születtek meg, ahogy 

ezt Anne Baconhoz, Kicolas Bacon özvegyéhez irt ajánlásában 

maga is Írja, már a zsoltárok fordítása közben fogalmazódott 

meg benne a gondolat az 15bC-6C-as években, de nem véletlen, 

hogy még húsz évet várt a kiadás, s csak Kálvin halála után, 

a laicizálódés első éveiben jelentek meg.
il у a quelque temps qu’aprés m’estre employé á la traduc­

tion et exposition d’iceux je ее suis mis aussi á esbaucher 

quelques meditations sur ее subject ayant choisi, comma pour 

un essay, les sept Psalr.es pieqá nommez penitentiaux pour 

estre lore specialement dediez á ceux lesquels aprés avoir 

satisfait á la penitence publique et canonique, estoyent r’al- 

liez au corps de l’^glise: le tout pour mon instruction et 
consolation partiouliere. лt depuis encores ayant esté requie

• • a

d’une grande et vertueuse irincesee-^ de luy dresser quelque
"82formulaire de prieres, je les ay repris en main

Bér ebben a dedikációban béza azt vallja, hogy főként sajat

• • •

épülésére és vigaszára irta e meditációkat, valójában sokkal
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fontosabb célja volt vele. A hét penitencia-zsoltár választá­
sával a kélvinizmus központi problémájának, a bün-feloldozás­
nak teológiai, de ugyanakkor emberi-érzelmi megközelitését ad­
ja - műfaj és funkció kitűnő egymásratalálása történik meg 

igy meditációiban.
amellett, hogy - mint már a zsoltárokban - kisérletet tett 

egy kálvinista esztétika gyakorlati megvalósítására a Fléiade 

"pogány" költészetével szemben, fő célja az volt, amint Mario 

Kichter megállapítja,— hogy a gyónás szentségének eltörlése 

miatti tanácstalanságában példát mutasson a híveknek az uj, 

egyéni konfesszióra, melyről igy ir az 1559-es (majd 1561-ee) 

Hitvallásban:
HA konfessziónak öt fajtája van, melyet Isten útmutatására gon­
dosan tanitunk és gyakorlunk: nem bűneink bocsánatát remélve, 
hanem a miattuk érzett megbánásunk gyümölcseként, érnék hatásá­
ra. Az első az egész egyház közös konfessziója, midőn szokás 

szerint összegyűlik a prédikáció meghallgatására / 

dik mindenki egyéni konfessziója, midőn kiönti szivét Isten 

előtt bocsánatért könyörögve / 

annyira felbuzdul Isten iránti szeretetében, hogy - Dávid pél­
dájára - hangosan vall nyomoréról és Isten iránta tanúsított 

irgalmáról /

/. A máso-• • •

/.A harmadik, amikor a bűnös• • •

/. A negyedik, amikor a bűnös vigaszt és üdvö­
zülésének bizonyosságát keresve felebarátjához, főként lelki-

„82

• • •

pásztorához fordul
Béza maga hét meditációjában a második és a harmadik faj­

ta (LI. zsoltárról) konfesszióra ad mintát - saját vallomásá­
val, példájával: tükörként szeretne szolgálni mások száméra.

• • •
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"Et quel meilleur exemple de tout ceci sqauroit-on choisir
que moy-mesme? Aussi le veux-je publier afin que je serve de

„86miroir ou patron aux autres.
De önmagéról vallva is a tanitó szerepét vállalja, hangja 

a kollektiv panaszoké. S mintát ad a közösség nevében irt 

zsoltérmeditációra is. A CII. pealmusról szóló elmélkedése az 

üldözött kiválasztottak közösségének, a hugenottáknak siral­
ma.

Béza meditációi, ahogy 6 maga is érezte, egyrészt a műfaj, 

másrészt a kálvinista teológiai irodalom megújulásét jelentet­
ték. Hogy ujitása jelentőségét értékelhessük, vizsgáljuk meg, 
mennyiben kapcsolódik a meditáció hagyományaihoz, s mi az uj 
minőség, melyet meditációi hoznak.

A meditáció mint műfaj fő formai kritériumai adottak vol­
tak számára, ezt át is veszi, kitünően használva fel az uj 
tartalom kifejezésére. így bibliai textushoz kapcsolódik, noha 

csak lazán illeszkedve, s a Biblia szavain keresztül Isten e- 

lőtt folytatott monolog önmaga és Isten megismerésére. Jellem­
zi a didaktikum és érzelmek kettőssége, s ennek megfelelően 

a különböző stilusszintek.
A meditáció történetét tekintve Béza müve Kkülönösen akkor 

tűnik újnak, ha a középkori meditációkkal, pl. Bonaventura s 

a hasonló Krisztus-passió vagy Mária és a gyermek Jpzus medi­
tációkkal vetjük össze. A középkor ugyanis teljesen kiiktató­
dik, negálódik számára.

A középkori tradiciók folytatása helyett Béza az első me­
ditációkhoz, Ágostonhoz nyúlt vissza. Méghozzá mindkét "égős-
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toni" műhöz: az ünarratio és a Jean de Fécamps által Íródott 

meditációk összeolvadása történik meg nála. Az bnarratio, mi­
ként a kálvinista szövegmagyarázatok, sorról sorra veszi a 

zsoltárokat, Így halad Béza is, noha nagyon eltávolodva, a 

zsoltár mentén. Jóval jelentősebb azonban a pseudo-ágostoni 
mii hatása, mely ugyan nem kapcsolódik bibliai textushoz- s itt 

hat az Ünarratio de melynek módszerei sok hasonlóságot mutat­
nak Bézáéval. Mindkét mü alaptémája Isten nagysága és az ember 

gyarló bűnössége közötti ellentét, a bűn teológiájának szemé­
lyes átéltségii kifejezése, sőt Bézánál a bűn problémája még 

inkább előtérbe kerül. A módszer is közös: az ember önmagén 

keresztül, a konfesszió által jut el Istenhez. Formailag is ha­
sonló a meditációk menete, bár itt egy általánosabb analógiá­
ról van szó, mert ez egyben a penitencia toposzénak általános 

gondolatmenete a bűnök gyötrelmes beismerésétől az üdvözítő 

kegyelembe vetett hitig, s az egész penitencia-költészetre
jellemző.-^.

Az ágostoni meditációk stílusa is hathatott Bézára, kinek e 

müvében előző munkáihoz képest megszaporodnak a retorikai alak­
zatok (bár továbbra is visszafogott marad), melyeknek rendel­
tetése a devocionális érzelmek fokozása. Figyeljük meg, milyen 

hasonló a kérdések halmozásának, az ellentéteknek alkalmazása:

Jean de Fécamps: "Cependant je crie vers vous, Seigneur, et 

vous ne m’écoutez pas, je m’afflige de douleur, et vous ne me 

consoles point. Que diray-je, ou que feray-je, miserable que 

/ Ou pretendois-je aller, et ou suis-je arrivé?
Gú suis-je maintenant, et ou ne suis-je point? A qui aspirois- 

je de parvenir, et quels sont les pechez dans lesquels je soupire

je suis? / • • •
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aujourd’hui? le cherchois le bien, et la tempeste s’est elevée
sur moy. le suis sur le point de mourir, et IKBVS n’est point 

/ Beigreur IЬБУБ, ou sont vos anciennes miseri-avec moi/
cordes?"-§§

Theodore de Веге: "

• • •

•ou iray-je done? que diray-je? que 

feray-je? j’iray droit ä toy, 6 Bt emel, caf* que me servira
• *

de fuir devant celuy qui est partout? Qui me pourroit cacher 

devant celuy qui voit messes qui n’est point?~
Természetesen számos eltérést is találunk a két mii között, 

hiszen Béza célja nem az egyszeri' imitáció volt. Á legszembe­
ötlőbb formai különbség, hogy Béza zsoltárhoz kapcsolódik. В 

nem veszi át épp azokat az elemeket, melyek leginkább hatottak 

később a XJII-KIV. században: a dramatizáló technikát, odakép- 

zeléses előadásmódot, krisztus szenvedéstörténetének részletes 

leírásét. A formai jegyeken túl Béza meditációinak világképe 

komorabb, ellentmondásosabb, mint a pseudo-ágostoni világkép.
Ha a középkor ki is iktatódik az előzmények keresésénél 

(bár nem teljesen, mivel az ágostoni hagyomány élt itt is to­
vább), a középkor vége, a prereformáció gondolatvilága előlege­
zi Bézát, hisz az itt születő igényekre ad választ Kálvint ki­
egészítőén.

Brasmus már az intellektuálisabb, ágostoni meditációt éllit- 

ja szembe a középkor gyakorlatéval, bavonarola egyéni, szub­
jektív hangú és személyes hitelű meditációiban mér felmerült a 

hit általi üdvözülés, mint a bűn problematikajának megoldása.
Bérmennyire kapcsolódik is Béze a meditáció hagyományaihoz 

és használja fel kialakult formai jellemzőit, müve mindenképp
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a műfaj megújulásét jelenti, A középkori Krisztus és Mária me­
ditációk, esti és reggeli meditációk helyett, melyek tovább él­
nek a katolikusoknál, a protestáns meditáció Bézótól kezdve 

összefonódik a zsoltárokkal, s foként a bűnbánó zsoltárokkal. 

Alaptémájukká válik az önvizsgálat, a bűnös lélek gyötrelmei­
nek és fohászkodásainak kifejezése, A meditáció műfaja tág ke­
retet biztosított az egyén s a kor konkrét problémáinak, inkább 

mint a parafrázis, a meditációk a mozdulatlan s örök bibliai 
térnék mellett aktuális mondanivalóval telítődtek, A kálvinis­
ta önvizsgálat találkozott a vallásháborúk válságából eredő 

bef elfordulással* a zsoltár soraiban, Izrael népének szenve­
déseiben s Dávid panaszaiban a hugenották saját sorsukra is­
mertek. A meditáció objektiv-szubjektiv világot összeolvasztó 

jellege igen alkalmas volt ez antitetikus világkép, az uj 
bűntudatérzés kifejezésére,

Béza meditációi a kálvinista esztétikai törekvésekben is 

uj fázist jelentettek: teológiai szintről irodalmi szintre 

helyeződik át bennük a Biblia értelmezése. Béza tudatosan töre­
kedett egy uj, a kálvinista szellemnek megfelelő esztétikai 
rendszer megalkotására, mely távol áll a Fléiadecrisztokrati- 

kus-paganizáló stílusétól, mely az uj etikai értékeknek meg­
felelően visszafogott, de közelebb hozza a Bibliát^ és széles

is szól.<2£tömegekhez, az egyszerű
A meditációk nagy teret biztosítottak a stiluskisérleteknek, 

a zsoltárok lirai hangvétele szabad fejlődést talál a költői 
prózában, kiszabadulva a metrum és a rim kényszere alól. Béza 

a navarrai udvarban “divatozó" “style coupée" szigorú, erotel-

berekhez
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jes prózádét ötvözte a bibliai hangvétellel, iskolát teremtve 

az őt követő meditáció Írók száméra
Béza tehát modellt ad a meditációra, melyet mindenki önmaga 

számára realizálhat, alakíthat. Nézzünk reg egy ilyen modellt: 

Meditation sor le VIе psalme, commencant Domine ne etc,
E meditáció fő jellemzőbe az ellentét. Ez szervezi mélystruk­

túrájától egészen a stilisztikai szintig,
A VI, zsoltár két nagy részre osztható. Az első részben 

(1-8. vszk.) a betegség leirása, panaszok, a nyomorúságos álla­
pot bemutatása váltakozik a segitaégkéréssel, A második rész 

(9-11* vszk.) épp ellenkezőleg az ujjongó öröm kifejeződése, 

hálaadás a meghallgatásért. Bézánál az ellentétpár aránya még 

jobben eltolódik a siralom felé, mivel konfessziőt ir, az első 

részt bőviti, formálja ét, ez az egész meditációnak 9/Ю része.
A zsoltár bevezetéseként a bűnös bemutatását kapjuk, a testi 

fájdalmakon túl a bűnös lélek gyötrelmeinek leirását. tlig a 

zsoltár e szenvedésekért az ellenséget okolja, itt a bűnös ön­
magéban látja az okot. A szenvedések legadekvétabb kifejezői 
a mondatok közötti s e mondatokon végighúzódó ellentétek, egy­
re képtelenebb paradoxonok, s egy kozmikus kép fény-árnyék 

kongrasztja.

“Helas, moy plus que miserable, aesailli, préssé, outré de tou- 

tes parts, navré mortellement par ma conscience, percé d’outre 

®n outre par le sentiment d’infinis forfaits, ne me restant 

plus que le profond abysme du desespoir /

• • •

/ hi je regards au 

ciel, j*y voy mon juge, le Boleil, ce grand oeil du monde, 
qui m’s tant veu de fois offenser son Createur et le mien, me

• • •
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fait шоп proces, et me semble n’esclairer ce monde que pour me 

voir souffrir la peine de шва demerites, La nuict qui semble 

couvrir toutes choses de ses tenebres, helas, que tesmoigne eile 

contre moy? /
creature, et ouvre des ja la grande gueule de son abysme pour

/ La mort mesme se recule de moy pour me donner 

au moins quelque privation de douleur a ce tant miserable corps

/ La terre s’ennuye de soustenir une si malheureuße• • •

m’engloutir/ • • •

en le ruinant. uant aux hommes, ou ils me sont ennemis, ou amis
»21sans puissance de me donner remede

E bevezető után idézi a zsoltár első versszakét, több szó sze­
rinti idézetet azonban nem találunk az első részben. Ezt követi 
a penitenciavallés oka, értelme, illusztráció a kálvinista bünfel­
fogásról, a bűn öngyötrő beismerésének, vállalásának, az alázat­
nak szükségességéről,

”0 Dieu qui as dit que le moyen de n’estre point jugé est de 

se juger soy-mesmes, voici ce malheureux qui cognoit devart toy 

et tes Anges, devant le ciel, devant la terre, que la moindre faute 

entre un million est plus que digne de ta colere
A racionális érvelést heves, Istent ostromló segitségkérés 

váltja fel. Az előbbi nyugodt, hosszú mondatokat, érvelő párhuza­
mokat türelmetlen, szaggatott kérdések, újabb ellentétek követik, 

dialógus, vita alakul ki Isten és a kegyelmet kérő között. Kajd 

újabb hangváltás, a heves ostromba belefáradva ismét panaszait 

sorolja. Jól mutatja a meditáció kettős technikáját a zsoltár 

ágy-képének kibontása. Béza egyrészt bőviti a bűn újabb didaktikus 

értelmezésével, másrészt az éjjeli siralmakon át megjelenik a 

múlt, személyes hitellel:

• • •

»21• • •
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considere ce povre pecneur changé, condamnant ce qu’il 

a trcp longuement approuvé, voire se jugeant scy-me 

est le vray шоуеп de n’estre point jugé par toy / 

suis longuement endormi en tant de mal-heureux piaisirs, 

maintenant a force de gemir je n’en puis plus, 0 nuicts tes- 

moings de mille pensees trés mai pensees et de ce qui s’en 

est ansuivi, soyez maintenant tesmoings de mes regrets: et 

toy mon lict, lict jadis de repos tres-mal employé, sois 

trempé maintenant et noyé en mes larmes."-^
A zsoltárban itt következne a boldog ujjongás, a kegyelem, 

Béza azonban érzi, hogy a szakadás túl mély, a váltás túl hir­
telen, ezért a kegyelem érzéséig rövid étvezetést alkalmaz, 

melyben újra kételyei, kérdései jelentkeznek.
A hálaadás nagyon rövid, talán mert ehhez nem kellett pél­

dát adni, hiszen bármely zsoltár alkalmas e célra. Itt sem 

idézi a zsoltár szavait, de ez a rész inkább parafrázisra em­
lékeztet.

1’nternel a exaucé mes prieres: 1’Éternél poursuivra d’es- 

couter mes supplications, et par consequent tous mes ennemis, 
qui ont esté si outrecuidez, s’en vont confus, je les voy 

desja tout esperdus, force leur sera de quitter leur malheure- 

use entreprise a leur grande honte , changement d’autant plus 

admirable qu’il aura esté soudain et non attendu*"^

Több ez a meditáció, mint bibliamagyarázat. Didaktikus 

célja ellenére is lirai, bár liraiaéga nem személyes, hanem 

névtelen, kollektiv imára emlékeztető, megtartja a zsoltárok 

hangját. Mégsem puszta parafrázis, de teljesen nem térhet el

• • •

es, qui 
/ Je me• • •

• • •
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el az eredeti szövegtől, hisz mintát ad. Csirájában már fel­
lelhető a későbbi fejlődés vonala. Három irányban tágitja 

Béza a zsoltár gondolatmenetéti az önvizsgélat-állapotleirás, 

a hitigazségok tárgyalása és a dicsőítés felé.
Béza számára в meditáció műfaja magas stilisztikai szintet 

képviselt, stilusa gazdag retorikai alakzatokban, figurákban, 

főként a kérdések, felkiáltások, fokozás, hyperbola gyakoriak, 
mellek az érzelmi fűtöttséget fokozzák, és nem engedik, hogy 

száraz magyarázatba forduljon, az érzelmi elem túlnő az in­
tellektuális üzeneten. Az ellentéteket és paradoxonokat csak 

ezzel a hittel, érzelmi töltéssel lehetett leküzdeni, lehetett 

rajtuk felülemelkedni. A meditációk ellenpontozásos stilusán 

keresztül Béza belső igazságát realizálta, objektiválta, a 

bűn alapvető problémáján át a világ antitetikus, sokszor para­
doxonnak tűnő viziójét fejezte ki.

Meditációi korigényt elégítettek ki, igy nagy sikert értek 

el. 1582-ben újabb kiadása jelent meg, sőt kalózkiadása is lé­
tezett. 1582-ben már angolul is kiadták Londonban, John Stubbe 

fordításában. Béza meditációi iskolát teremtettek, s hatása 

nemcsak a protestáns, de a katolikus devocionélis irodalomra 

is igen jelentős volt, mint ezt a későbbiekben látni fogjuk.

4.2 A XVI. század felhalmozódó vallásos nyugtalanságéra egy 

másik megoldás is születik; az ellenreformáció. Hem feladatunk 

elemezni ezt a főként jezsuiták által indított s a tridenti 
zsinat által szentesített megújulást - csupán a meditációk 

szempontjából -, melyben tovább él, sokszor felerősített, át­
értelmezett jelleggel a középkor, de ugyanakkor rugalmasan 

felhasználja az ’’ellenfél” fegyvereit, a humanisták és refor-
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mátorok vívmányait.
Bűn és konfesszió problémába e válaszban is központi helyet 

foglal el, mint ahogy az individuális, ceremóniáktól mentes, 
bensőséges vallásosságra való igényt sem lehetett már figyel­
men kivül hagyni.

A kstolikus devocionólis irodalom megújulása, ellenhatás­
ként a felvirágzó protestáns irodalomra, a XVI. században 

Loyola Ignác Lelki gyakorlataival kezdődik. Bér Loyola sós 

nevezte müvét meditációknak, a szakirodalom egyhangúan megegye­
zik e műfaji megjelölésben, j rdekes és nagyon jellemző, hogy 

- akárcsak a másik táborban - épp a meditáció szolgál a kato­
likusoknál a penitencia kérdésének egyfajta megoldására, s 

egyben a hit megerősítésére, érzelmi közelitésére. Ekkorra a 

belső imádkozás igen ellentmondásossá vélt, veszélyes eretnek 

doktrínákhoz való közelítéshez vezethetett, ahogy veszélyessé 

válhatott az egyénre bizni Istenhez való viszonyát. Kind a 

reformáció, mind a hadállásait visszaszerezni akaró katoliku­
sok célja volt visszaállítani vagy megalkotni egy legális, 

szentesitett tradíciót a személyes vallásos gyakorlatok és a 

teológiai értekezések terén egyaránt, mely célnak a meditációk 

kettős jellege épp megfelelt. Ilyen kézikönyvnek születik meg 

az Exercicios espirituales, mely eszmei és fonnál modellt 

szolgáltat a század ( s a következő századok) későbbi katoli­
kus devocionális költészetének egész hiurpéban.

Loyola müvében, noha természetesen hangsúlyozta a gyónás 

szentségének fontosságát, a hivő Önállósul, nagykorúsodik, 

közvetítők nélkül, direkt kapcsolatba lép önmagával és Isten­

nel.
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Set# Ignácnál vizsgálva hagyomány és újítás arányát, tradí­
ciókhoz kapcsolódásét, azt tapasztaljuk, hogy Bézával épp el­
lentétben 6 a középkori hagyományokhoz nyúl 
nak jobban megfelelt a passió és Mária-meditációk látványosan 

hatásos "theatrum mundi"-ja#
A Loyolával foglalkozó tekintélyes szakirodalom részlete­

sen feltárja a Lelki gyakorlatokban kimutatható hatásokat* üzt. 

Bonaventura és Szt. Bernét elmélkedései, a németalföldi medi­
tációé gyakorlatok, a hatalmas Lauburnus: Rosetum

ч
meditationum (1494-), a devotio moderns képviselői és a miszti­
kusok, Ruysbrock, Gerhard Groote, Ludolf von Lachsen, Garcia 

Jiménez Cisneros, s főként Kempis "Krisztus követése1' s egyéb 

középkori müvek#-2- A tridenti zsinat nagy fontosságot tulaj­
donított a megtestesülés tanának, Krisztus emberi mivolta, az 

Весе Homo gondolat előtérbe került, mely annyira jellemezte e 

középkori elmélkedéseket is, s mely felerősödik minden olyan 

periódusban, mikor a vallásnak meg kell újulnia, elkerülnie 

az érdektelenséget vagy szárazságot, ha közelebb akar kerülni 
a széles tömegekhez.

Az ignéci gyakorlatok abba az egész kereszténységen végig­
húzódó áramlatba illeszkednek, mely a vallás szokványos formá­
it akarta elmélyíteni, közelebb hozni a hívőkhöz. Külön-külon 

vizsgálva talán egyetlen módszere
а XII. század óta kidolgozott és szélesen elterjedt elmélkedő 

módszereknek. Hires pszichologizmusa és az irányított meditá­
ció, Krisztus emberi volténak szisztematikus vizsgálata már 

megjelenik a devotio moderna szerzőinél. A "hely elképzelésé-

vissza, céljai-

sacrarum• • •

uj, inkább szintézise
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nek, megalkotásának” (ahogy Loyola írja: ”la composicion 

viendő el lugar” ;mely bevezeti a meditációkat s melyről az 

ignáci gyakorlatok talán legismertebbek-) eredetét már Jean 

de Fécamps-nél láthattuk a bűnök megszemélyesítésében, Mária, 

József szenvedéseinek dramatizált, odaképzeléses előadáséban. 
hz a módszer fejlődik, teljesedik ki a XII. században 

Aelred, riveaux-i cisztercit*apát müveitől Bonaventuréig és 

Ludolf von öechsenig,egész a flamand misztikus iskoláig.
Lzt. Bonaventura meditációi Krisztus életéről és passió­

járól - mint mondottuk - Lzt. Ignác közvetlen elődjei, mo­
delljei. Közös az érzékek és gondolatok irányítása, a szisz­
tematizált elmélkedés, az emocionális hatások keresése, az 

érzelmek felkorbácsolása, az érzékszervek felhasználása - 

mintez száraz, darabos stílussal párosultan. £ közös a prog­
ramozottság is, az egy hétre, illetve egy hónapra való fel­
osztás.

Loyola elmélkedései mégis uj minőséget jelentenek, mert 
ezek az eljárások uj célnak rendelődnek alá, uj funkciót 

nyernek. Mig korábban a hit tételeinek megértetése volt a 

cél, most a hinni akarás, erőfesztis az elvesztett poziciók 

visszaszerzésére, a fenyegetett tanok védelmére, ahogy Lucien 

Febvre irjas abban a ”században, mely hinni akart”. Eltolód­

nak a hangsúlyok. A ,!hely megalkotása” önálló résszé válik, 

nagyobb szerepet kap. Megnő a megértés, az intellektus sze­
repe is (épp a reformáció hatására): a témát előbb analizál­

ja, mielőtt az emocionális részek jönnének, igy kivánja biz- 

tositani azok helyes arányát.
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Újak ezek a meditációk, a középkor nem egyszerűen prolon­
gálódik bennük, a reformáció megindulása után nem lehetett szó 

egyszerű folytatásról. . pp ezért találunk sok közös vonást 
összevetve a protestáns devocionális irodalommal. Jezsuita és 

protestáns kiindulás lényegében közös: kielégítő megoldási 
kisórlet a prereformációnak az egyházzal szemben támasztott 

igényeire, a vallásos gyakorlatok bensőségességének megújítá­
sára. (Nemhiába támadta a Lelki gyakorlatokat kezdetben oly 

gyakran az Inkvizíció).
Favre-Dorsaz:* Calvin et Loyola - deux réformes cimü, már 

említett müvében párhuzamosan elemzi a két "reformátort”, s 

e paralel elemzés érdekesen világítja meg számos közös érint­
kezési pontjukat, hasonlóságukat: ugyanaz a harcosság, aszke- 

tizmus, intellektuális его, rendtudat, szigor és teológiai 
felkészültség.

Katolikus és protestáns irodalom megújulásának egyik közös 

műfaja a meditáció. Béza esetében a műfaj átalakulása jelentő­
sebb, de Loyolánél is hasonló folyamat játszódik le, bér 6 

inkább kötődik a középkori elmélkedésekhez, igyekszik azok res­
taurálására, s a tradiciókból épp azt veszi át, amit Béza ki­
iktat. A bűn központi motivum mindkettőjüknél, a méditációk 

menete az emberi bűnösség felismerésétől Isten kegyelmébe ve­
tett bizalomig ivei. De Béza penitencia-nsoltárokat választ 

témául, meditációi komorak, a "grace” bizonytalan és eláánt- 

mondásos. Loyola s nyomában a katolikus meditációk témája a 

szentek, Mária élete, Krisztus passiója (ezek a témák szóba 

sem jöhettek a protestánsoknál), az isteni kegyelem biztosabb
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és egyszerűbb* A kálvini szigorral, aszketizmussal szemben 

több a bizalom az ember üdve»ülésében, az érzékekben, s több 

a hatásosságra törekvés, befolyásolni akarás*
Loyola módszerének ismertetésével csak röviden foglalko­

zunk (hiszen e témának bőséges a szakirodalma, csak közismert 

dolgok ismétlésébe bocsátkozhatunk), mégsem hagyható el, hi­
szen meghatározza a XVI* század 8L-as, %-es éveinek francia 

katolikus meditáció-irodalmát*
A gyakorlatok négy hétre oszlanak el* Az első hét az elkö­

vetett bűnökkel, a fenyegető büntetéssel foglalkozik, a peni- 

tencia motivumok túlsúlya Jellemző rá* A többi három hét 

Krisztus élete eseményeinek meditációja, itt a bünbécat már 

nem kap fontos szerepet* A lélek három fokozaton megy keresz­
tül a gyakorlat alatt: a megtisztulás (vida purgative), majd 

a megvilégosuláa (vida illuminativa) után Krisztussal való 

boldog egyesülés következik.
Az ©gyes, napi meditációk struktúráját is ez a hármas ut, 

ц Lzeritháromság Jelképe adja* A lélek Istenhez emelkedése há­
rom alkotórészének (emlékezet, értelem, akarat) gyakorlása 

utján valósul meg*
Az emlékezés (képzelet) tere)az első rész, a kompozíció. Az 

előkészítő ima utón (preludium-petitio), melynek célja, hogy 

azt kérje Istentől, amit ő helyesnek lát (petere id quod volo), 
következik a "helyzetkép megalkotása", ahol az összes érzék a 

meditáció tárgyára koncentrál, megjeleníti*
"Első gyakorlat: A helyzetkép alakítása a hely elképzelésé­

vel.
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Itt meg kell Jegyeznünk, hogy a látható dolgokról történő 

szemlélődésben vagy elmélkedésben, mint amikor például Krisztus 

Űrünkről, aki szemmel látható, szemlélődünk, a helyzetkép als- 

kitása abban áll, hogy a képzelőtehetség látásával nézem a 

kiterjedt helyet, ahol az a dolog található, amelyről szemlé­
lődni akarok /

A nem érzékelhető tárgy feletti elmélkedésnél, mint például 
a bűnről, a helyzetkép alakitása u у t rténik, hogy a képzelő­
tehetség látáséval 3átom és elgondolom a lelkenet, ebbe a rom­
landó testbe mint börtönbe zárva, és az egész embert számkivet­
ve a siralom eme völgyébe, a vadállatok között."^

i képzelet mozgósítja az érzéksz rveket, az elvont dolgok 

is anyagszerüen, konkrétan és élőn Jelennek meg a szinen, sőt 
a meditáló maga is része az előadásnak. így képzeltet! el pl. 

a poklot:
"Első pont. Lássam a képzelőerő látásával azt az óriási tü­

zet és a lelkemet mintegy tüztestbe öltözve.
iiásodik pont. Halljam fülemmel a panaszkodásokat, a jajve­

székeléseket, a kiáltozásokat, a káromlásokat krisztus Urunk 

és minden szentje ellen.
Harmadik pont. Erezzem szaglásommal a füstöt, a ként, a 

söpredék bűzét és s rotható dolgokat.
Legyedik pont. ízleljek Ízlelésemmel keserű dolgokat, mint 

könnyeket, szomorúságot és a lelkiismeret férgét.
ötödik pont. Érzékeljek a tapintással, ti. 

és égetik azok a tüzek a leikekeket.
Három különböző módja az odaképzeléses előadásnak: 1. magun-

/* • *

hogyan érintik
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két e tett színhelyére képzeljük szereplőkért, ?• az eseménye- 

ket a szemünk láttára lejátszódva, nézőként szemléljük, 3» az 

események saját szivünkben történnek.
Kein kétséges, hogy ez a kiszárítóttan finom pszicholo^izmus, 

a naturalieztikus leírások, az érzékek alkalmazása, az együtt- 

szenvedés elérte a kívánt hatást, az érzelmi eksztázist, a 

misztikus állapotot.
a középkori meditációk ezzel meg is elégedtek, Loyólénál 

viszont az érzelmi-pszichológiai előkészítést a napi téma raci­
onális, részletes analízise követi. Az analízisben az értelem 

kap szerepet, az intellektus koncentrál a problémákra. Mig a 

kompozícióra a láttató képek, fokozás, leírás volt Jellemző, 

az analitikus részben a i'etorikai alakzatok túlsúlya dominál, 
az érzelmek szabad áradása helyett a logikai építkezés. Ilyen 

ellerpontozásos-logikai a szerkesztése pl. a két zászlóról 
(krisztus és Lucifer zászlóJárói) szóló gyakorlatnak.*^

/ harmadik fázis, a colloquium a befolyások összegzése a 

hálsadó imádságban, a gyakorlat során szerzett h'tusok elmé­
lyítése ez akarat segítségével, rzelrti és értelmi rész szinté-

100zise, a meditáció tetőpontja.
1 oyola Ignác könyve kézikönyv, módszert tanácsol,nem tör-

ч

vényt szab. Lem olvasásra, hanem gyakorlati használatra szánta, 

nem irodalmat ir, hanem csupán vázlatpontokba gyűjti tanácsait, 

megfigyeléseit, gondolatait. ítilusról, stilisztikai elképzelé­
sekről nehéz is beszélni nála, hiszen minden törekvése az ért­
hetőség volt.

"lijra találkozunk itt eszel a modern régi mítosszal, mely sze-
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rint a nyelv csak engedelmes és a közlést szolgáló eszköze a- 

zoknsk a komoly dolgoknak, melyek e tudatban, a szivber. vagy 

a lélekben zajlanak* £z a mítosz nem ártatlan; a forma disz- 

kreditálasa a tartalom fontosságának felmagasztalását szolgál­
ja: rosszul írok’ azt akarja mondani: ’Jól gondolkodom” / 

az irodalom, melynek funkciója világi, nem fér össze & szel­
lemmel, az egyik kertelée, disz, fátyol, a másik közvetlenség,

/• • •

meztelenség: ime miért nem lehet vale-i egyszerre szent és
И01iré - mondja doland Berthes Loyola stílusáról.

(Hégis előrevetíti a barokk fo stílusjegyeit, meditációi
szabad átjárást biztosítanak az ég és füld között, minden mo­
zog, él, anyagszerüen megjelenített, minden a h; tásra, a be­
folyásolásra tör.)

A XVI. század vége francia katolikus meditációinak eredetét
nyomozva Loyola mellett feltétlenül szólnunk kell Luis de

102Granadáról,---- - kinek népszerűsége Jóval túlhaladta a Lelki gya-
kor 1 <°t ok ót Szt. Ignác müve csak a XVII. században Jelenik

meg franciául, mig Granadát Belieferest már "1572-ben franciára
104fordítja, a következő években számos kiadásban Jelenik meg.-

Granada irodalmi szintre emeli az ignáci sémát, egy hétbe 

siiritve (már ezzel is hozzájárulva népszerűségéhez) a négy he­
tet. 3 műben realizálódnak a Jezsuiták, az ellenfeformáció tö­
rekvései: hatásos, olvasmányos irodalom a bensőséges, szemé­
lyes vallásos gyakorlat számára.

Loyola Ignác meditációi 1521 ós 1541 között Íródtak, Bézáéi 
a hatvanas években s csak 1581-ben Jelennek meg. fiiért foglal­
koztunk hét előbb Béza müvével, hallgatólagosan neki tulajdo-
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nitva az elsőbbséget? /ízért tehettük ezt meg, mert egyrészt 

Loyola könyve módszert, eleregyártott struktúrát ad a meditáci­
óé gyakorlathoz, mig Bézánál a gyakorlattól elválik a poétika, 

műfaji kategóriaként Jelenik meg már tisztán, surd a középkor­
ban még végig keveredett, Léza meditációi magas irodalmi szin­
tet képviselnek. Másrészt Lcyola hatása a francia katolikus 

vallásos irodalomban nem a 40-es években, csak Jóval később 

Jelentkezik, s ez a költészet a protestáns irodalom hatására, 
rá való reagálásként született. Loyola módszeréhez ekkor nyúl­
nak a katolikus irck, teológusok és laikusok (hála III. Henrik 

Jezsuitáinak is), de nem egyedüli metódusként. .Protestáns és 

katolikus meditációk összevetése után látni fogjuk, hogy Loyo­
la mellett, ha kevésbé is, Béza meditációi is hatnak a kato­
likus elmélkedésekre.
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5. A protestáns és katolikus meditáció-irodalom xranciaor- 

szágban 1^80 és 163t között - adatok

5>.1 l'héodore de uéze 1J?&1-ben megjelent műfajteremtő köteté­
nek példája nyomán a nyolcvanas, kilencvenes években sorra 

Jelentek meg a meditációk, .z a tény érdekes eszmei-műfaji- 

izlée homogenitást sejteti e néhány év alatt keletkezett mü­
vek megiréséra-olvasásérs való igény irodalomszociológiailag 

is figyelemre méltó Jelenség.
A protestánsoknál a meditáció az egyik "legdivatosabb” mű­

fajjá vált - először Genfben, Béza környezetében, majd a na- 

varrai udvarban s а IV. Henrik, akkor még III. hnvai'rai Henrik 

által alapított akadémián, mind a teológ ok, mind nemsokára 

a laikusok körében.
Nagy számukra magyarázat lehet az a kedvező fogadtatás, 

melyben Henrik és udvara részesítette őket, és épp emiatt kell 
résen lennünk az egyéni vallásos hév és az akadémiai helyekre 

kacsintó, az udvarnak szóló buzgóság szétválasztásánál. De a 

mélyebb okok a francia társadalom századvégi válságában gyöke­
reznek, a meditációkban a vallásháborúkba belefáradt protestáns 

lelkivilága fejeződhetett ki. Á Biblia, az -szövetség megélt 
élmény a hu enották tudatában, kezeli és reális számukra a 

liávid-Henrik, Izrael népe és a hugenották közötti párhuzam, a 

zsoltárok az önkifejezés természetes eszközei voltaki
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A katolikus devocionális irodalom szintén megerősödött a
nyolcvanas években. Ай els6 katolikus zsoltármedítáció 1585- 

ben, 4 évvel Béza után jelent neg, s n francia par,sió-meditá­
ciók is megszületnek ezekben az években, iáig 1580 előtt csu­
pán néhány spanyol meditáció-fordításról tudunk

iäzt követően a műfaj éppoly népszerű III. Henrik udvaréban 

és a Henri d’Angouleme körül kialakult Áix-en-Provence-i kor­
all otnak) ,ben (melyet Malherbes, Du Vaí , Le, Ceppéde ütb

1C6
• • • •

mint hu erotta ellenfeleiknél.'

5.2 A bibliográfia összeálitásának szempontjai
A felekezeti elkülönítés utón az általunk megállapított me­

ditációra jték szerint csoportosítottuk a múveKot, a csoportokon 

belül a kronológiai sorrendet alkalmazva.
Kivel az a átok különböző forrásokból származnak, a cimek 

leírása, s főleg a kon. vek adatai (kiadó, kiadási hely, év3zén) 

nem elég egységesek, bár törekedtünk erre, de sokszor csak ott 

sikerült, ahol az eredeti szöveget is ismerjük. így a elmek 

helyesírásában aszerint lehetnek eltérések, hogy a bibliográ­
fiai forrás mennyire tartotta meg az eredeti helyesírást. Ahol 
tudtuk, feltüntettük az első - vagy első ismert - kiadás he­
lyét, dátumét, kiadóját, a későbbi kiadásoknál csak az évszá­
mot, mégha a kiadók és kiadási helyek el is tértek, amennyi- 

ben feltehetően ugyanarról a szövegről volt szó.—-J-

A bibliográfiába bekexáiltoK 1580-től kb. 1650-ig bezárólag 

azok a meditációk, melyekről szövegük, referencia és- vagy 

ciiaiik alapján el lehetett dönteni műfaji hovatartozásukat. To­
vábbi válogatási szempont volt, hogy csak francia szerzők vagy



- 63 -

fordítók munkáit, illetőleg -i-ranciaországban és Genfben kia­
dott francia, esetleg latin nyelvű müveket vettünk fel, melyek­
ről feltételezhető, hogy hatott a kor francia nyelvű vallásos 

irodalmára, devocionális gyakorlatára. Szert kerültek be 1580 

előtt keletkezett, kiadott, de 1580 után újra megjelenő müvek 

is, mivel uj kiadásuk népszerűségüket, a kor igényét jelzi. 

Ilyen esetben az eredeti - francia nyelvű - kiadás zárójelben, 

158C utáni kiadási időpontjuk pedig uj kiadásként szerénél.
Tornász tesen nem állíthatjuk, hogy bibliográfiánk teljes, 

hiszen a kéziratos meditációk eleve nem kerültek be (ezek fel­
tárására éveket kellene Franciaország kézirattáraiba tölteni). 

Számos mű címében nem tartalmazza műfaji magjelölését, s igy 

kimaradhatott, ugyanakkor a meditáció fogaiménak korabeli bi­
zonytalan, elmosódó értelmezése, széles körű alkalmazása miatt 

címükben ezt az elnevezést viselhetik, s igy felvételt nyerhet­
tek e sorba nem tartozó vallásos munkák is, ha e 'yéb fogódzónk 

nem volt. Sok esetben csak a második, harmadik kiadást tudtuk 

azonosítani, в nem ismerjük az első kiadás dátumét. A terje­
delmes bibliográfia összaállitásn után a szövegek hiánytalan 

összegyűjtése nem sikerülhetett, annál is kevésbé, mivel né­
hánynak csupán cime maradt fenn, egy-két esetben egyes müveket 
cim és bibliográfiai adatok alapján, sőt néha biográfiai isme­
retek nélkül kellett a kialakított csoportokba sorolni, ez 

szintén növeli a hibák számét.
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5*3 A meditációk biblio ;réfiéja

I. Protestáns meditációk
I. *1. bűnbánó zsoltárhoz kapcsolódó 

1. a. bredeti, próza:
- Beze, 'ihéodore de

Chrestiermes iiéditations sur hűit Pseaumes du 

prophete havid. Geneve, 1581. Jacques Berjon. 

új kiad. 1582, 1583.

- La Roche- Chandieu, Antoine de
Héditations sur le Psalne XXXII, Traduictes de

/ Ont esté aussi adjoutezLatin en Francois /j

cinquante octonaires sur la vanité du raonde, par

• • •

A. Zairariel /Chandieu/.

Geneve, 1583. J. Lairoairie; és in fíéze op. cit. 

UJ kiad. 1599.

Duplessis Kornay, Philippe de

Discours de la Vie et de la Hort / / Auquel
sont adjoustées les meditations do J/érome/ Bavo- 

narole sur les Pseaumes traduicts par iceluy de 

fiornay.
Paris, 1584. Guillaume Auvray.

UJ kiad. 1585, 1597, 1604.

• • •

feditations Chrestiennes sur les Pseaumes VI XXV • ,• ,

XXX & XXXII. par Philippe de Hornay, ceigneur 

du Plessis Marly. Plus sur le Pseaume С XXVIIa par 

Р/ierre/ de Pelisson.

•»
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La Rochelle, 1586, Pierre Haultin.

Meditations chrestiennes sur quatre Pseaumes du 

Prophete .David: composeee per P/hilippe/ de 

М/ornay/, seigneur du 1leasts »Marly« Meditations 

eur le iseaume ÜXXVII. par Р/ierre/ l eüssön, Me­
ditation sur le Pseaume Ы. traduite du Latin de 

Jerone Savonarole par Р/imon/ G/oulart/ Б/enlisien/. 

Geneve, 1591. Jacques Chouét.

Méditations chrestiennes sur i>lusieurs Pseaumes com- 

posees par Р/hilippe/ de М/ornay/, seigneur du 

Plessis Marly.
Paris, 1596. Guillaume Auvray et fticolas de Louvain. 

U3 kiad. 1597.

Discours et meditations chrestiennes par p/hilippe/ 

de М/ornay/, seigneur du Plossis Marly.
Saumur, 1605« Thomas lortau.
Új kiad. 1609, 1610, 1611.

Meditation svr le i salme Cent-un. Au Koy. 
La Rochelle, 1594. Je'rome Haultin.

- Meditation wvr le Psalme Cent-Trante. 

La Rochelle, 1594. Jerome Haultin.

1. 1. Ъ. Eredeti, verses:

I. 1. c. Porditás, próza:

- Savonarola, Girolamo - Duplessis Mornay, Philippe de



•> ьб

Traduction de la eóditation de Pavorarole eur Xe 

xseauane LI.

in: Meditations Chrestienntn eur quatre i seaumes 

du irophote David: сошроеаев par F/h Hippe/ 

de М/omay/, seigneur du Plessie Marly, Medi­

tations sur 1« l аеаише CXXVII. par Р/ierre/ 

Leüssön, Meditation eur Xe l seauiae LI, tr&duifc; 

du Latin de Jeroa®e Lavorarole, par L/imon/ 

G/ou.lart/ ft/enlioien/.

Geneve, *1591. Jacques Chouet.

1. 1. d. Fordítás, vers:

1, 2. Zsoltárhoz kapcsolódó 

2, a, eredeti, prózai

leüssön, Pierre
Meditation аш* le Xseauoe CXXVII,
in: Meditations Chrt stienree eur les Pseaumes

VI., XXV., XXX. & XXXII. par Philippe de 

Momay, Seigneur du Plessis Marly. Plus sur 

le Pseause CXXVII. par Р/ierre/ PeÜssön.
La Hochelle, 1586. Pierre Haultin.

Uá kiad. 1591-

Lponde, Jean de

Médit&tiona sur iee i seaume» XIII. ou LI1I

L. & LXII • Avoc un Lseay de quelques
* t

XLVIII • *
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irouEes Chrestiens.
La Pochelle, 1566.

Aubigné, Agrippa d*
Meditations sur les Pseaimes
Geneve, 1636. Pierre Hubert.

X. 2. Ъ. Predetl, verses:
- Perrot, Francois

i oesies et Hédit at ion a cbrestiexir.es eur le cent
einquante pseaumes de tavid, accomodees é notre 

teiíips.

Sedan, 159Ó-. Abel Pivory.

I. 2. c. Fordítás, próza:

I. 2. d. Fordítás, verses:

1. 3» öibliához kapcsolódó 

I. 3. a. Eredeti, próza:

Tousaain, Faniel
L’exercice de l’Ame fiáele, Asceuoir Frieres et 

Meditations pour зе consoler an tcutes sortee 

d ’afflictions.
Franciért, 1582.

duplessis iiornay, Philippe de
Les I arra es de Philippe de Mornay sur la roort de 

son fils unique en latin er franqeis avecddos ra
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ditations sur les versetб 11 et 12 du chap. III. 

des i roverbes.
oaumur, 1609. Thomas 1 ortau.

- Goulart, Simon
Kedttstion ehrestienre, sur les paroles du Seigneur, 

au 18. ch. de 8. Matth. v.1D.

Gereve, 1623* Fául harcsam

I. 3. b. eredeti, versest

Herein de Mariey, Boland
Meditations ehrestiennes, tirees dv Vieil & ftouue&u 

Testament, et dressees en forme de quatrains, par 

Boble Roland Mengin de Marisy.
Geneve, 1609* Jacob Stoer.
Uá kiad. 161G.

1. 3. c. Fordités, prósa:

- Jakab, VI Stuart, angol király - Gorris, íranqois de 

Meditation de Jacques VIе, dv nőm, Boy d’Sscosse, 
contenant vne exposition familiere des 7»8.9«1G. 
versets du 20. chap, de 1’Apocalypse de Ь. Jean.
Mise en Franqois suyvant la copie qui en est imprimee 

en Escobboís, á ndenburgh.

La Rochelle, 1389* Jerome Haultin.

• 1

- Fox, John
Mcasmi seu Meditationen in /.pocalypsin S. Joannis 

Apostoli et Evangélistáé.

Geneve, 1396«
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I. 3. d. Fordítás» vers;

I. 4. dgyéb
1« 4. a. Eredeti» próza:

Le voyage de Geth-el /par bean de кocquembergues/,
avec Les preparations» 1 rieres et Meditations^ pour 

perticiper dignement a la Sainte dene, par divers 

autheurs /Michel le Faucneur, Lemuel Durant» rtaimond 

Gaches, jierre du Moulin/ et on a a^outé a cette 

edition: Les Preparations de fir. Drelincourt /../
Le tout revu, corrigé et augmenté.
Middlebourg, 1602. Licolas Fermentier.

Goulart, Liraon
XXV Meditations cbrestiermes D© 1’Essence, des Korns, 
de la Mature & et des i roprietez de Dieu: Recueillies 

des Tbeologiens par Simon Goulart Oenlisien.
Geneve, 160B. I ierre et «Jacques Chouet.
XJj kiad. 1610.

- Drelincourt, Charles

Vrisres et meditations pour se preparer a la commu­
nion.
Cherenton, 1621.

Durant, öébastien
Meditation pour les nglises réí'ormées de France. 
Oedan, 1622. bannen.

/
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I. 4. Ъ. Eredeti, verses:

- Alizét, Benoit

La Calliope obreatlenne, ou Pecueil de Prierea, 

Consolations et Meditations spiritueller. 

Geneve, 1595» Cabx*iel Cartier.
04 kiad: 1594, 1596.

1. 4. c. fordítás, próza:

Val d’Lsso /Valdés/, Juan de - Kerquifirer, Claude de 

Les divines considerations et saintes meditations 

touchant се qui est nócessaire pour la perfection 

de la vie chrétienne. Iraduit per С/laude/ D/e/ 

K/erquifiner/, revues de nouvoau.

(1563^
lij kiad: Lyon, 1601. 1ierre Rigaud.

1. 4. d. Forditás, veraoa:

II. Katolikus meditációk
II. 1. Bűnbánó zsoltárhoz kapcsolódó 

II. 1. a. Eredeti, próza:

- T)u Vair, Guillaume
Meditations *mr les sept pseaurses de la consola­
tion ot de la pónitence de Dávid.

К. ю. 1585.
Uj kiad. 1599, 1603, 1609.

La Cappede, Jean de
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Imitation des Isauaias do Is penitence de havid / 

övöc des sonnets et des meditations sur le mystere 

de la redemption, par Joan de la Ceppede, sieur 

d*i*igalades.
Lyon, 1594-. Jean Tholosan.
ÜJ kiad. 1612, 1622.

/• • •

II. 1. b. Eredeti verses:

- Habért, Isaac
Oeuvres chrestiennes.
in: Les Trois livres des Meteoren, avecques autres 

oeuvres po£tiques.
Paris, 1585.

- Taraisier, Pierre
Meditations chrestiennes svr les sept psalraes de 

la penitence du Prophets Royal David. Mises en vers 

frarqois, sur la prose d’vn docte persormage de ce 

temps, par Pierre Tamisier / 

tion sur le i salme cinquantiesme Miserere mei Deus, 
traduitedu latiD de F. derosme i avonarole Ferrarols, 

et raise en vers franqois par ledit Taroisier.
Paris, 1588. Abel 1•Angelier.

/ Hus vne medita-# • •

La Vallée, Jacques
Paraphrases et Meditations svr les i seavmes de la 

penitence de havid, Ensemble sur quelques Canti- 

quer, et Hyranes de l’Ágliee.

Parle, 1595* Mamert Patisson.
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La Bourdaiziere, Georges
Meditations sur le cinquantiesme Psalm« de David, 
en autant de cantiques qu’il у a de ver sets, par 

Georges Babou, comte de Lagonne, seigneur de 

La Bourdaiziere.
Paris, 1596. Lucas Breyel.

- Gallaup, Louis de
Imitation des Fseavmes de la penitence royalle. 

Av tres-chrestien roy de France et de Laverre, 
Henry IIII.
Paris, 1596* Abel L’Angelier.

II. 1. c. Forditás, próza:

II. 1. d. Fordités, verses:
- Lavonarola, Girolamo - Tamisier, Pierre

Meditation sur le psalme cinquantiesme Miserere 

mei Deus, traduite du latin de F. Jerosme Savona- 

/ et mise en vers franqois par Pierrerole / • • •

Tamisier.
in: Meditations cbrestiennes svr les sept psalmes 

de la penitence du Xrophete David. Wises en 

vers franqois, sur le prose d’un docte per­
sonnage de ce temps, par Pierre Tanisier /
Plus vne meditation sur le Psalme cinquantiesme 

Miserere mei Leus, traduite du latin de F. Je­
rosme Savonarole Ferrarois, et mise en vers

/• • •
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francois par ledit Tamisier. 

laris, 1588, Abel L’Angelier*

II. 2. Zsoltárhoz kapcsolódó

II. 2. a. Eredeti, próza?

II. 2. Ъ. Eredeti, verses:

Le Eigne, ßicolas
Héditation eur 1© epeaulne 79. Qui regie Israel in­
tended, &

in: Eecueil des premieres oeuvres chrestiennes de 

Kicolas áe Eigne, recueillia par Antoine de la 

Forest.
Paris, 16QC.

II. 2. c. Fordítás, próza:

II. 2. d. Forditás, verses:

- Le Eigne, Lieolas - árnoul, Jean
í editation sur 1© speaulme 79« d*i regis Israel, 

intende, &c, Extráit© des Oeuvres chrestiennes de 

feu Monsieur 1© Eignet../et traduicte en latin, vers. 

pour vers par J/еац/ А/rnoul/, D/оуеп/ d/е/ Е/ens/. 

Sens, d614. .гeorges Lyverd.

II. % Bibliához kapcsolódó 

II. % a. Eredeti, próza:
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- Du Vair, Guillaume
Meditation sur l’oraison dominicale.
Meditations sur Job.
Meditations sur les laraertationa de Jeremie.

Troyes, 1599*
Üd kiad. 1603, 1609, 1630.

II. 3. b. eredeti, verses:

- Case, Jean de
Meditations sur l*histoire de Job, mises en vers 

par Jean de Gaze.
Montpellier, 1608. Jean Gillet.

II. 3. c. Fordítás, próza:
- Capilla, Andres - Gaultier, kéné

Kéditations sur les i>van$iles traduites par René 

Gaultier.

Faris, 1601. Guillaume de la Roue.

II. 3. d. Fordítás, verses:

II. 4. Egyéb

II. 4. a. Eredeti, próza:

- benőist, René
Kéditations catéchistiques utiles a toutes person- 

nes devotes.
Paris, 1582. e

Desportes, Ihilippe
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Quelques prieres & meditations chrestiennes par 

Philippe Des Portes, Abbé de Thiron.
Bouen, 159^* Raphael du Petit Val.
U3 kiad. 1598, 1601, 1604, 1606, 1607, 1608.

- Ciboule, Robert
Livre tres utile de saincte meditation de l’homme 

sur soy raesme /.../, composé par /.../ Robert 
Ciboule, nouvellémért reveu /.../ par Pierre de 

Febvre.
U;j kiad. Louvain, 1596. Antonius Maria Bergan jne „ 
/15Ю/.

- Rerveze, Antoine de
Méeitations tres devotes en forme de prieres. 

l'roisieme edition, revue et corrigée par l’autheur. 

Paris, 1599* Antoine Du Breuil.
U3 kiad. 1601, 1603.
Meditations sur les mysteres de la Sepmaine 

saincte, par Antoine de Rerveze.
Paris, 1601. Antoine Du breuil.

Becueil des traictez spirituals de 1’eloquent 
Kerveze. /Le Jardin sacré de l’ame solitaire. Kédi- 

tations tres devotfcs en formes de prieres. L’exer- 

cice devot de la courtisane repentie. Les Lärmes et 
martyre de 8. Pierre. Meditations sur la Passion 

de Jesus Christ. Meditations sur les Mysteres de 

la Sepmaine Saincte./
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Arras, 1605* Bobért Maudhuy.

- Favre, Antoine
Les Meditations spirituelles de Antoine Favre. 

&• n. 1612.

II. 4. b. Eredeti, verses*

Badere, Baptiste - Dorron, Claude
Devotes meditations ehrestiernes, sur la mort et 

la Passion de Rőtre Seigneur Jesus Christ / 

Extraictes de 1’Cseriture saiccte par M. C/laude/ 

/, et depuis rnises en vers francois / 

par Baptiste Badere Párisién.
Paris, 1588. Guyon Giffard.

/...

/Dorron / • • *• ••

Pourrée, Denis
Les Divines elevations, discours et autrés ouvrages, 
contenant la retraite du monde, prieres et medi­
tations.

Kouen, 1595*

- Bouchet, René
Meditations svr la Papsion par René Bouchet, sieur 

d’Ambillou.
Paris, 1609* Robert Estienne.

II. 4. c. Fordités, próza:

- Bernét, clairvaux-i, szent - Guytot, «Jean

Les Meditations, les sermons de la raort et de la 

Passion de Beint Bernard. Traduites par J/ean/
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Guytot. 

Paris, 1562.

- Guytot, Jean
Las Meditations des zelateurs de pieté, recueillies 

de ptasieurs et divers livres des saincts et anci- 

ens Peres /Б. Augustin, S. Anselme, ь. Barnard, 8. 

Pierre Damien/• Avec autres meditations prinses 

en la librairie iainct Victor lez Paris. Le tout 

mis en francois par Jean Guytot, Mvernois.
Paris, 1582.
Üá kiad. 1582 /157V.

- Bonaventura, özent. - G. R. C.
le Peeaultier do Rostre Dame, composé par / 

Bonaventure, avec un Symbole de la creance que de-
/ 8.• • •

vons avoir d’icelle vierge, plus ime meditation de 

la Passion de Jesus-Christ/ /. Le tout mis an• « *

franqois par С. В. C.
Paris, 1586. Claude Chappelet. 

Uj kiad. 1616.

Estella, Diego de - Chappuys, Gabriel
Meditations tres devotes de 1*amour de Dieu, par

/ mises d’Hespagnol en Fran-Diego de Estelle / 

qois par Gabriel Chappuys.
Paris, 1586. Guillaume Chaudiere.

• • •

- Coster, irancisco de - Chappuys, Gabriel
Cinquante méditations de tonte l*histoire de la 

Passion de Ivo tre Seigneur, traduites par G/abriel
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Chapas •
i/.nrers, 1587. Christian Plant in, 

Üj kiad. 1587.

Ginquarte meditations de la vie et louanges de la 

Vierge Marie. Алтае sept Meditations sur le Canti- 

que Salve Regina, transmis par G/abriel/ Ghappuys. 
Anvers, 159G. Christian Plantin et Jean JBoretus.
Ud kiad. 1601.

- Bruno, Vincent - Du Sault, Philibert
Kéditations sur les mystéres de la Passion et 

Réssurrection. Traduites par Philibert du Sault. 

Douai, 15%. В. Beliére.

- Madrid, Alonso d© - Ghappuys, Gabriel
La Methode de servirx'Dieu diviaee en trois parties 

/. •/Augmente© du Memorial de la vie de Jesus 

Christ* contenant sept belles Meditations pour tous 

les jours de la Oemslne, transiris par G/abriel/ 

Ghappuys.
Douai, 160&.

Péter, alcantarai, szent /Pedro d*Alcantara/ - 

Gaultier, Báné
Praité de l’oraison et meditation. Praduite par 

René Gaultier.
Paris, 1606. veuve de la Roue.
Uj kiad. 1613, 1628.
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- Grenade, Luis de - Belieferest, Francois de
íraité de l’öraieon et Héditation. fraduite par 

Belieferest.
Paris, 1608.
Üá kiad. 1612»

- La Puente, Luis de - Gaultier, René
Méditations des mystéres de noí-tre Saincte Foy. 
Traduites par René Gaultier.
Douai, 16C9*
U3 kiad. 1611, 1613, 1621, 1622, 1625 stb.

II. 4. d. Fordítás, versest

Pseudo Augustinus /Jean de Fécampe/ 4 Tamisier, Pierre 

Les Meditations de 8t. Augustin, traduictes du 

latin et mises en vers fran<fois par Pierre Tamislér. 

Lyon, 1587. Jean Pillebotte.

5.4 A meditáció-bibliográfia statisztikái feldolgozása:

Protestáns
eredeti/ uj 

kiad.

Katolikus
eredeti/ uj 

kiad.

1. Pen, zsolt.
a. Ered. próza
b. Ered. vers.
c. Ford. próza
d. Ford. vers

9 2 510
050

2 0
10
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2. ásoltár
a. Ered. próza
b. Ered. vers
c. Ford. próza
d. Ford. vers

3 1 0
1 1
0 0
0 1

3. Biblia
a. Ered. próza
b. Ered. vers
c. Ford. próza
d. Ford. vers

3 93
11 1

2 1
0 0

4. agyéb

a. Lred.próza
b. Ered. vers
c. Ford. próza
d. Ford. vers

74 1 10
1 2 3
1 11 12
0 11

27 15 37 36
« 42 « 73

5.5 4 meditáció-bibliográfia statisztikai értékelése

írtékeléaünkben e fedezetben pusztán a számokra szorítkoz­
tunk, remélve, hogy a későbbi fejezetekben a meditáció formai- 

tartalníi elemzésével e számok mélyebb jelentést»hátteret nyer­
nek, tényekből, adatokból okozatokká válnak.

Vizsgált periódusunk ötven éve alatt, 158C—1630-ig összesen 

64 meditációé müvet sikerült összegyűjtenünk - uj kiadásokkal 
együtt 115-öt. Lz a szám ilyen rövid idő alatt, e korban, külö­
nösen egy nem túl ismert műfaj esetében igen jelentős, müfaj- 

történetileg és irodalomszociológiailag egyaránt figyelemre mél­
tó jelenség.
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felekezeti megoszlásukat nézve 27 (uj kiadásokkal együtt 42) 

protestáns és 57 (uj kiadásokkal e;gyütt 73) katolikus munkát ta­
lálunk, mely mindkét táborbeli népszerűségét bizonyltja.

Ha a műfajon belüli csöpörtositést vizsgáljuk, első pillanatra 

szembeötlő, hogy mig jóval több a katolikus, mint a kálvinista 

meditáció, addig az egyes csoportokon belül ennek fordítottja 

is előfordul, a csoportokon belüli arányok eltolódást mutatnak.
A 42 protestáns műből 26, vagyis 63 &* mig a 73 katolikusból 13» 

vagyis 21 % a zsoltármeditáció. Ha viszont a 4 

veghez kapcsolódó Hegyéb” csoportot nézzük, ott ellenkező a hely­
zet, a protestánsoknál 8, tehát 20 %% mig a katolikusoknál 44, 

tehát 59 %-át adják az összes kiadásoknak.
A formai m goszlást tekintve - most már csak az első kiadá­

sok esetén - a 27 protestáns műből 24, tehát 88 % a próza, a 

próza aránya a katolikusoknál 24*37» vagyis 65 %• Még feltűnőbb 

a próza dominanciája az egyik, a verses forma népszerűsége a má­
sik oldalon, ha csak a zsoltármeditéciókat tekintjük, a kálvi­
nistáiknál igy a próza százalékaránya 93 %-ra nő, mig a katoliku­
soknál 20 %-ra csökken.

Érdemes még megvizsgálni az összes müvekben a fordítások 

(idegen nyelvű Író franciéra fordítása, vagy francia szerző müvé­
nek egyéb nyelvre fordítása) megoszlását. A protestáns müvek 93 

»-át képezik az eredetiek, vagyis a 27 között 5 fordítást talá­
lunk. A katolikusoknál a fordítások száma sokkal jelentékenyebb, 
a 37-ből 15» tehát 40 %, a fordítás; foként spanyol - és főként 

jezsuita - (6) , valamint olasz (3) szerzők meditációit ültették 

át franciára. A hagyományokhoz való visszanjulás is erősebben je-

a bibliai szö-•»
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lentkezik náluk, 1580 előtti munka fordítására, újra kiadására 

8, mig a protestánsoknál csupán 2 példát találunk.
- CIO -

к meditáció történetének diakronikus leírása után a követke­
ző fejezetekben а XVI, század vége és a XVII, század eleje 

francia elmélkedéseinek vizsgálatéval foglalkozunk. Kivel vi­
szonylag rövid idő alatt Íródott, egységes corpusról van szó, 
a történeti szempont helyett a szinkronikus elemzésre térünk 

át. Az általunk felállított tematikai csoportokon belül (zsol- 

társeditéció - egyéb) vizsgálati sorrendünket a müvek irodaiad 

tudatosságénak és az individuum kifejeződésének foka határozza 

ne;, noha természetesen figyeler.be vesszük az időbeli fejlődést 

is, annál is inkább, mivel igen gyakran a kettő egybeesik.
bem véllelkozhatunk a bibliográfiában felsorolt összes mü 

leírására, csupán az egyes fejlődési szinteket reprezentáló 

eSJ'”'e?y meditáció bemv.atáséra . К meditációk esetén sem lehet 

szándékunk mindenoldalú, részletes irodalmi elemzésüket adni, 

két fő szempontunk a sorrendet is meghatározó két fő kritérium 

lesz.
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6. A kálvinista meditációk

6*1 Zsoltúrroeditációk. A kálvinista elmélkedés-irodalom túl« 

njom6 többségét a zssoltármeditációk ké^í'üc, itt alkotnak újat, 

ezért vizsgálódásunkat e vonulattal kezdjük*

6*1.1 La Roche Chandíeu (153/L-159<í*-)• A hires genfi lelkész, 

teológus és IV. Henrik bive, (aki igy szegélyében köti össze 

a genfi és a navarrai udvar meditációé iskoláit) 1381-ben, 
Lausanne-Len mondja sl meditációját a XXXII.(vulg.tXXXI.) 

pealmusról, mely 1583-ben Béza kötetében Jelenik meg Genfben*
A XXXII. psalmus penitencia-zsoltár* La Roche Chandíeu célja 

hasonló Bézáéhozs a bünbénat a témája, az uj bantudat, bünval- 

lás illusztrációját adja prózai meditáció formájában, Dávid 

munkáját követv©7YTgy~korvonalazza
"L'exemple done de Dauid nous est propose en cest endrokt pour 

l’ensuiure, et pour Conner courage aux peeheurs, afin de re-

/. la repentance de Dauid
/ nous doit ancourager a nous desuelopper de nos pechez et 

á les chasser loing de nous/

ezt в programots

ccurir a la misericord© de Dieu / • • •

/ • • •

/. C’est la raison pour lsquel- 

le i’ey mis en auant ces Meditations sur le Iselma XXXII* le- 

quel, a la vertté, n’est autre chore qu’vn chant de Triomphe 

/. £t perce que ie desire que ce mien petit labour puisse 

seruir non mm lement 's moy, mais aussi aux autres*
A szolgálat, & tanítás tehát a feledet, ez szervezi a redi-

• • #

/ * * •
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táció strukturált, mely - didaktikus tartalma révér - kos 

lebb áll Kálvin zsoltármagyarázatainak felépítéséhez vagy a 

prédikációhoz, mint a bézai szerkezethez,
A zsoltár els6 verszakét bevezető, argumentáció előzi meg: 

a konfesszió problémájának felvetése. Ágostonra hivatkozva 

fejti ki a mór ismert toposzt, a meditációk kiindulópontját: 

hosce te ipsum.
Akárcsak Kálvin, 6 is hosszan magyarázza a bevezetőben a 

zsoltár cimét, majd genezisét. Ha összehasonlítjuk Kálvin 

vagy Béza ugyanehhez a zsoltárhoz irt argumentációjavai,-^-2 

láthatjuk, hogy Chandieu ugyanazzal a tárgyilagos objektivi­
tással ir, mint Kálvin.

ce hsaimé a esté composé par Dauid, alors que par 1’Es­
prit de Dieu il fut entierement persuade du pardon de son 

adultere auec ßethsabee, et du meurtre que il auoit commis en 

la personne d’Vrie. Apres done auoir esté beaueoup trauaillé 

du remors, et des esguillons continuels de sa conscience, 
ayant finalement embrassé la misericorde de Bleu, et par
icelle vaincu et surmonté la force de son peché, alors il a

idősent! vne douce tranquillité en son ame.'?——
Ezt követően a szerkezetet a zsoltár versszakai tagolják. 

Sorra idézi a szövegből kiemelve a versszakokat, melyek mind- 

egyikéhez több gondoletmeretet is kapcsol, egy-egy uj gondo­
latot a sor ujraidézésével választ el. E gondolatok messze 

vezetnek, egy zsoltár kapcsán a terjedelmes, 219 oldalas mű­
ben az egész kálvinista teológiai rendszert fellelhetjük (min­
den eredetiség nélkül) a középpontban a konfesszió kérdésével,

• • •
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a katolikus tanok cáfolatával, egészen a zene és éneklés mód­
jainak tárgyalásáig és a tánc helytelenítéséig*

Az eddig ismertetett forma egészen a kálvini magyarázatoké, 
ha itt Chaiidieu megállna, akkor a cimot tévedésnek, műfaji bi­
zonytalan ságnan foghatnánk fel, s ki kellene zárni vizsgálódá­
sunk sorából. Chandieu azonban tovább lép. Az egyes részegy­
ségekben a teológiai fejtegetések harmadik személyét mindig a 

"mi" váltja fel, az expozicio után a tanokat önmagéra és a 

hivekre alka mázzá, kiként Béza, Ohandieu is felfedezi a zsol­
tár közvetlenül hozzá, a protestánsokhoz, a korhoz szóló üze­
netét, melyet magukra kell alkalmazni.
"Quant a nous, nous demeurons fermes en ceste doctrine que 

bauid nous euseigne quaud il dit, estre bien-heureux, non pás 

ceux qui sont plongez et se baignent en leurs pechés: mais 

ceux ausquels les peches sont pardonnez. Appliquons maintenant 
ceste doctrine a nous-raesmes» et pour cognoistre mieux quel 
bien e’est que la remission des pechez, consíderons á bon es- 

cient la grandeur öt l’enoraité des nostras.
A személyhez szóló üzenetvétel mutatkozik meg ott is, mikor 

helyenként parafrazálja Dávid szavait, s itt megjelenik az 

egyes szám első személy, bár nem önmaga nevében beszél, hanem 

Dávid személyében.
"Comma s*il /David/ disoit: afin que vous entendiez mieux com­
bién ce que ie vous ay dit est veritable, assauoir que ceux-la 

sont bien-heureux, qui ont asseurance que leurs pechez leur 

sont pardonnez. le vous mettray en auant 1’experience ce que 

i’en ay.B<112
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önmagéról, saját példájáról sohasem ázol, mindig в protes­
tánsok nevében, feloldódva a közösségben, de ezzel már megha­
ladja a pusztán teológiai értekezés szintjét. A meditáció so­
rán egyre inkább előtérbe kerül az üldözött közösség sorsa, a 

bibliai párhuzamokat felváltja a közvetlenül korról vallás, 

az értekezés hangja is szenvedélyesebbé válik.
“<4U’attendons nous plus? purquoy ne recourons-nous á la prlere 

ею сев temps qui sont si calamiteux et miserables? Les pauuras 

üglises an la pluspart du rnonde sont renuersees, les fideles 

chaesez de leurs pays, priuez de lenre biens, et presques 

accablez d.’afflictions ct miseres. ímtrons-nous voir pleurer 

les eutres, sa^s que nos larsies facent coiapagnie aux leurs?-^-^ 

A penitímcia-zsoltárok általi bunvallée szükségességének, 

az általános teológiai okokon túl, egy aktuálisabb motiváció­
ját is adja? ezek az önvizsgálatok, az isteni segítség kéré­
sével fegyverré válnak a hugenották harcaiban.
“ чие faut-il done faire en telles recaasitez? il faut ouir 

l’enseignemert de iauid, et par assiduelles et ardentos prie-
ros reccurir a la protection de fiieu, qui nous sera cornate

1141’arche de Hóé.”'
Le Roche Chendleu müve jól reprezentálja a Kálvin és Béza 

közti átmenetet, a kettő között helyezkedik el. hem tekinthető 

még valódi meditációnak a bézai értelemben, de már valamivel 
más, több mint teológiai értekezés, i záróra a meditáció nem 

irodalom, ilyen törekvései egyáltalán nincsenek, "stiluea'’ a 

száraz okfejtéseké, léidásza, hogy ©z Institutién nevelkedett 

protestánsoknak, noha Béza meditációi már hatnak, nem ment
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egyezerre az elszakadás, a szűk keretek közé szorító kálvini 
puritanizmus meghaladása

6.1.2 Meditáció a CXXX. zsoltárról. Jérőme Haultin 1594-ben 

két névtelen kálvinista próza-meditációt adott ki a Cl. és a 

CXXX. bűnbánó zsoltárokról - mindkettőt a királynak ajánlja 

már a címben.
Szándékairól, a megírás okáról igy vall a bevezető részben 

az ismeretlen szerző:
"í eignevr, ie me suis mis á considerer profondement ce siede, 

la condition des tiens en iceluy. le n*y voy que precipices ou 

abyames; sepulchres et morts de tous ccstez. les orages des 

adversitez vn temps, nous ont monté iusques á l’ama: les vents 

auiordhuy de ces prosper!tez, nous merscent d*eduersitez: Vn 

abisme conuie á nous passer desous, a nous destruire. Hon Ame, 
ay-ie dit, en ces extremitez, цдде ferons nous? Ceux qui nous 

aymoyent sont affadis, ont honte de nous voir, Ceux qui nous 

hayoyent; et sans subiectj croissent dé fiel, d’autorité, de 

nombre. Hon Ame, resoluons nous en ces anxietez. ftous aurons 

recours a 1* temel * au lout puissant. da figyelembe vesz-
sziik a kiadás dátumát, egy évvel IV. Henrik áttérése után, s 

a királynak szóló ajánlást, a nyomorúság és szerencsétlenség 

leírásának általános formulái konkréttá válnak számunkra: Hen­
rik hugenottáinak panasza ez, kiknek az elmúlt idők viharai 
után a győzelem is csak fenyegettetést hozott, saját vezérük 

mellőzi őket s pártolja в régi ellenségeket. Az ő nevükben 

fordul Istenhez segítségért в szándékosan névtelenül maradt
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elmélkedő*
£■£ a meditáció már teljes égéееében & uézai modell realizá­

ciója. Szerkezete hasonló, a zsoltárhoz irt rövid bevezető 

után követi az. egyes versszakok norrendjét (Bézénál somkai 
szorosabban, mintegy nem mervén oly mértékben elszakadni a ve­
zető fonáltól), a versszakokat szó szerirt, a szövegből tipog­
ráfiailag is kiemelve idézi, a gondolatmenetét néhol fohászok 

szakítják meg, végül záró imával fejeződik be* A formai jegye­
ken túl közös a kollektiv imák közösségi hangja: "én" és ’’mi” 

egyenlő értékű*
A zsoltár a megírás idejének aktuális politikai mondanivaló­

jával telítődik, ötvöződve a bibliai kontextussal. A bünvallás 

értelme - egyéné te közösségé - ugyanaz, mint Bézénál vagy La 

Koche о handieu-nól: fegyver; nemesük a bűnösnek hozza a kegyel­
met, hanem a hugenották győzelmét is jelenti majd.

A meditáció menete, mint mondottuk, a zsoltárt követi, elő­
ször a bűn és a nyomor mélyeiről kiált. kia^d kérj , várja a ke­
gyelmet, mely egyre késik, ezzel mintegy a hugenották Henrik 

rekatoli?álása utáni tanácstalanságát érzékelteti, szépen bont­
va ki a zsoltár virrasztás képét, a fény-árnyék kontrasztjával, 

a homályban való várakozással jelenítve merj helyzetüket. 

nCar la nuict est passée, le iour s’approche. Plus de nuicts, 

at plus d’cbscurité il s’est passé és siede precedens, tant 

tenebreux; tant noirciz d’ignorance; et plus prez est le iour. 

Patiemment derechef; Car il re pent plus tarcíer; C*est la der- 

niere veille; la l’Lstoille du matin, nous dit 1 b.postre; / 

veillez et priez, dit le Seigneur; Car vous ne sqauez l’heure.
/• • •
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tit c’est sur le pírct du iour, que le sommeil nous tente; Wue

/ ^ue la sentinellele plus souuert ausei l’Ememy viert. / • • •

est asseuree, l’ayant veu tant de fois, que le iour renaistra 

sans faillir á son heure; enccr qu’ordinalreiaent le Giel bru- 

nisse: que les brouillatz s’espaissiseert quanü il vient; 

Parce, dit le Prophete; que 1’Alliance du £ eignenг auec l’Sg- 

lise, euec ses fidelles, est imiiolable.”*^^
A befejezés közeledtével orzlik a bizonytalanság, a kegye­

lem érzete egyre bizonyosabbá vélik, hiszen a névtelen iró üze­
nete a biztatás, vigasz, a hit és erő tartása e közösségben.
"Et nous donnera tout cela; parce que nous sommes sieris; parce 

qu’eternellement il nous a aymez* nous a racheptez; ncus a 

laues; en celuy qui est et qui estoit, et qui est в verir, lesus 

nostre Leigreur, sa parole Eterrelle, Lyon de luda pour descon- 

fir ses anrettis; mais pour nous suuuer; l’Agneau de Bieu, occis, 

et izuBolé dez ot auont la fondation du konde. A luy auec le 

Pere eoit honneur et gloire ez Liedes des Liedes. Amen, 
FIH.'-HZ

A lirai elem dominanciája, érzelmi fűtöttség, belső hitel 
és átéltség jellemzi a stílust, nem érvelő fejtegetések. Vi­
szonylag kevés a költői kép, de rr ps etilusazirtet képvisel, 

gazdag retorikai fogásokba!;, a kérdések, a halmozás a legkarak­
terisztikusabbak. levesebb viszont az ellentét, paradoxon, hi­
szen a kételyek, a kétségbeesés fokozása helyett a vigasznyuj- 

tés, a reménykedés a cél.
A GXX3U pealmisról való elmélkedés érdekesen építi tovább 

a bézai modellt. íz individualitás még ugyanazon közösségi
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szintjén éli, de hogy a minta b oldala helyett 47 oldal a 

terjedelme, már ne® csupán mennyiségi különbséget jelez, a 

zsoltár a századvég problémáival, aktuális mondanivalóival te­
lítődik, mutatva a műfaj flexibilitásét, a tovóbbbővités 

újabb lehetőségét, egy fejlődési irányt.

6.1.5 Duplessis ílomay, Philippe de (1549-1623)* Az előkelő 

katolikus családból származó, kálvinistává lett teológus, IV. 

Henrik leghübb és legkövetkezetesebb tanácsadója, minisztere 

(ki épp emiatt lett élete végén kegyvesztett), a puritánságé­
ról és szigorú erkölcseiről hires iró, a navarrai akadémia 

tagja, ugyanazt a funkciót töltötte be a hugenották táborában, 
mint Béza Genfben, "a hugenották pápája" néven tisztelték. 

Terjedelmes munkásságában a meditációk jelentős szerepet kap­
tak, Béza kötete után 3 évvel jelenteti meg a műfajilag és 

eszmeile; egyaránt előfutárnak tekintett bavor.arola elmélke­
déseit, mintegy a műfajt hagyományokba ágyazva és létjogosult­
ságát igazolón, majd 1586-ban mér saját próza-meditációival 
jelentkezik, melyek számát az évek során megjelenő uj kiadá­
sokban bővíti.

Meditációi a bézai modellt követik, de újabb és újabb funk­
cióval gazdagodnak. A Cl. zsoltár Henriknek szánt erkölcsi 
és politikai értekezéssé alakul a keresztény király köteles­
ségeiről, máskor fia halálán érzett személyes fájdalma tör elő 

a Példabeszédek. III. könyve 11. és 12. szakaszához irt elmél­
kedésekben, mellyel egyébként a zsoltárokon túl a Biblia más 

részeit is bekapcsolja a műfaj tartományába. A szerepgazdago­
dáson kívül az intellektuális elem aránya nő az eredeti modell-
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hez képest, a gondolati tartalom, üzenet azonban nem didak- 

szisba hajló, hanem individuális reflexió - ez Mornay meditá- 

dóinak legfőbb tartalmi éa egyben nyelvi jellemzője.
1586-ban megjelent miivé Henrik húgának, Catherine-nak szóló 

ajánlásában 6 is ugyanazt a toposzt fejti ki, melyet már ed- 

dig is láttunk ős még látunk majd: a kor nyomorúságai kész­
tették az Írásra, de - védekezik ügyes szójátékokkal irt ’‘szép" 

nyelven” - a szép nyelvezetnek nincs létjogosultáé ja a szörnyű 

időkben, Írásának célja nem a tetszés, hanem a szolgálat.
"hadamé, tie vous donne, puis qu’il voue plaist, mes Meditati­
ons, sí dernier je puis chose qui naiet en vostre champs, et 
qui ne peut estre quo vostre. K*y cerchez Hadamé, ni vn ordra, ni 
ni vn baau langage. L’ordre, ct le ljangage vienant du loinir 

et du plaisir: ot l’vn m’est oste par vos affaires, 1’autre 

par les douleurs de ce temps, qui pleurent plustost qu’ellos 

ne pariént. A ceux qui sort a leur aise appartient de compo­
ser dea liures; A raoy proprement de composer ír,on esprit centre 

les mutations du temps: A ceux qui ont du. plaisir, de se 

plaire en leur 1engage. A moy, roon langage ne me plaist qu’a 

me desplaire, si c© n’est Madame, qu’on сея Meditations, je 

vous aye peu plaire, peut estre en me desplaisant. Vn temps 

reuiendra, qua je feray chose, Dieu aidant, qui vous puisse
aggreer dauantage, vn air plus serain, vna mer plus calme,

„118qui composera tcus nos esprits.
akárcsak Háza, Моюпау is egy magasrsngu személynek (hölgy­

nek) ajánlja müvét, ne® hiú irodalmi babérokra pályázva, ha­
nem sert annak "megnyerte tetszését”. Az az attitűd is ismét-
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lődő toposszá válik majd a protestáns meditációk bevezetései­
ben.

Az átlag 50 oldal terjed »lmü darabok szerkezete megegyezik 

az eddig elemzettekével* az általánosabb filozófiai gondolatot 

tartalmazó bevezető rész a zsoltár első vereszakához vezet, to­
vábbi szervező, a ritmust adó elemet szintén az egy. 
kok kiemelt idézetei adják, talán szervesebben épülve be a 

szövegbe, mint az eddigiek /Béza kivételével, kinél annyira 

egybeolvadt, hogy alig észrevehető/, minden esetben az előző 

gondolatok konklúziójaként a következők kiindulópontjaként 
szerepelnek. Helyenként fohászok épülnek be, majd dicsőítés­
sel zárul.

A* Írások mind a bünbánat témájának variációi, szenvedélye­
sebb vagy gondolatibb megközelítései, személyes önvizsgálatok 

és saját reflexiói - összhangban a kálvinista teológiával. 

Egyezerre szól Dávid és saját nevében, akárcsak Béza. Figyel­

jük meg, hogyan változik Chandieu-höz képest az átképzeléses 

előadásmód,-^ mikor Dávidhoz hasonlítja magát. Chandieu Dá­

vid szavait idézve használja az egyes szám első személyt, 

Mornay-nál azonosul a kettő a lírai énben.
" *0 Stemel, je t’exalteray, qui m’as retiré, qui n’as point 

donné ioye á mes ennemis de moy.*n (Ps.XXX.2.)
Car, Geigneur, Dauid en eut-il jamais plus d’occasion que 

moy? Koy, que tu as tant de fois retiré de la mórt? Koy que 

tu as arraché visiblement des mains, cent foie ne mes ennemis, 
cent fois des tlens?"-^^

"Geigneur, je me represente ici ton seruiteur Dauid, l’homme

rssza-
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selon ton coeur* et шоу pour® auorton, que diray-je, au 

prix?-121

Programja, meditációinak célja az önvizsgálat, konfesszió, 

s ezáltal eljutni az isteni kegyelemhez, mindez Isten dicsőí­
tésére - ezt az utat járja be valamennyiben*

nostre Bieu, que tout ce qui est ©n nous, et de nous, 
de coeur, de voix, de mouuement, te medite, te loue, te serue: 
et non pour quelques jours, »ins pour longs ans*
"A toy, mon Seigneur, si je la confess®, je suis quittes autre 

monnoye, autre reparation ne demandes-tu de nous, qv’vne vraye 

confession. Bien heureux done niest pas icy le btoique, qui 
envain s*efforce de renger /I/ ses passions au ton de la rai­
son, raison plus hors de ton que ses passions mesmes /
Weis heureux Dauid, qui te confesse sa faute, qui s’espand en

• то

/• • •

pleurs deuant ta face, qui entonne vn Miserere entre-rompu de
sanglots, baigné de pleurs

Mornay meditációinak lirai töltése, feszültsége nem egyen-
• • •

letes* A bűn problémáin elmélkedve а XXXII. paalmusról hig­

gadtan, az értelemhez szólóan ir, mig а VI. zsoltárban he­
lyenként személyesebb, indulatosabb a hangja, mint Bézéé.
(béza Írása mégis költoibb, nagy előnye tömörsége és a költői 
képek, melyek drámaiságot és kifejező erőt kölcsönöznek neki).

а VI. zsoltárról egyetlen hatalmas lendü­
let. Á retorikát mesterim alkalmazva a halmozódó kérdések, 

vitatkozó kérések, felszólítások, felkiáltások, a sok ige, 

rövid mondatok nyugtalanná, mozgalmassá, magéval ragadóvá te­
szik stilusát. A bűnök vallása itt is általánosan ismétlődő

hz a meditáció
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toposzoktól éli, konvencionális, de helyét inkább a kérés, a 

kegyelem kérlelése, ostromlása váltba fel.
"Belemenг á qui puls /I/ a propos ccnuiendra ce propos qu’a 

moy, qu’á moy, que tu poursuis et en la chair, et jusqu’aux 

osY qu*a moy, que tu as mis en but© á tes sagettes? sagettea 

teintes de fiel, et de douleur! Tv sais combién je t’ay prié 

et tu n’oia goutte. Tu oísj mais non, helasí pour moy. Baigneur, 

que puis-je done plus dire? Certes: mais escoute au rooins a 

ceste fois.
♦beigneur, ne me repren point en ta fureur, et ne me cur- 

rig© point en ton ire.* (Pe. VI. 1.)
le ne deroande pás, Beigneur, que tu ne me reprennee point, 

la n’aduienre. Ceux que tu ne reprens point, sont ceux que tu 

ne deignes araenderí ceux desquels tu n’as eure, ceux que tu 

desauoues pour tes enfans. Üt que seruiroyent tes lemons, si 
tu ne reprenois? tes reprehensions, fceigneur, en la dureté 

de nostre coeur, si tu ne prenois quelquesfois la vergneY 

Mais, Beigneur, chastie-moy en tes misericordea, et non en 

ton ire? en ta benignité, et non en ta fureur."-^-^
Á kegyelem bizonyossága í.ornaynál sem olyan gyors válté 

ként jelentkezik, mint a zsoltárban, Isten és 

szakadékot Krisztus hivatott étivelni. Az Istenhez intézett 

magányosan induló kérdéssorozat szinte dialógussá , mindene­

setre meghallott szavakká válik az elmélkedés által, a lélek 

közel került Istenhez.
A kegyelem bizonyosságéban nem az ellenségen vesz elégté­

telt, helyette előbbi nyugtalanságéért, türelmetlenségéért,

iber közti
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vezekel, a lendület megtörik, békébe, nyugvásba hajlik, majd 

dicsőítéssel zárul .-^
Ílornay nyelve adekvát ée visszafogott, intellektuális tar­

talommal, mely még ezt az indulatos, érzelmileg fűtött medi­
tációt is áthatja* btiluseszraénye, akárcsak Kálviné, a Biblia, 

mely mindenkihez, a legegyszerűbbekhez is szól.
car celle qui est ordonnée pour tous indiffer mament, doibt• • •

estre comme une viande ordinaire; ou pour mieux dire, comme
126un pain commun accomodé au goust et au palaie de tous."-

A tanités pózát levetkező magányos reflexió főként a;j érte­
lemre hat, elvont arad. ilornaynál legfeljebb hasonlatokat ta­
lálunk, valódi költői képet egyet sem, a konkrét, érzéki pél­
dák helyett csakis teológiai érveket. ~,г a magányos monológ 

azonban feszültté, mozgalmassá válik az alakzatok, szójátékok, 

a fogalmazás kimért tisztasága és bonyolultsága által, néhol 
alig követhetően.

donna-lui sentiment de see fantes, et non de ses peines*
Au moins, Seigneur, de ses fautes, per ses peines. Hais, Seig­
neur, qu’elle soitddoulsureuse, et non troublée: douleureuse, 

er 1® conoissance de soü peché, non troublée, ains consolee 

en l’asseurance de tes misericordes. Car tes afflictions, 

Seigneur, s’appellent vieltes de nostre ame: et les visites 

sont de l’ami'a l’ami, du liedecin au malade.
Duplessis fiornay művészi meditációi Béza modelljének köz­

vetlen folytatódáséta klasszikusnak számitó nagyok1’* Agrippa 

d*Aubigné és Jean de Sponde közvetlen elődjét Jelentik már.

• ••
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7 ). Kornay egyik meditációé
kötetében Jelent meg Pierre leüssön elmélkedése a CXX/II. zsol­
tárról, ugyanabban, mely a Limon Goulart által fordított Sevo- 

narola-zsoltérmeditációkat is tartalmazta, Rornay saját müvét 
Így nemcsak egy hagyomány, de egy kortárs iskola részeként is 

tüntette fel, leüssön, aki a kis pau-i akadémia tagja volt, 

s Momay, ^ponde barátja, híressé d’Aubigné egy leveléből lett, 

ki az "erudiciő szörnye^-kén-
Ez a Jellemzés igen találó meditációjára is, me yet csak

ütünk, mert egy újabb példáját Jelenti a bézai modell 
elterjedésének - nem penitencia-z©oltárra alkalmazva. Ugyanaz 

a formai felépítése, gondolatmeneté, s ha n 

zsoltárt választ, a pesszimistán, komoran látott világban egyet­
len menekvés az isteni kegyelembe vetett hit. De mig йогпау 

lendületes sorai er6t sugároznak, Pelisson túlzó retorikája 

üres, mesterkélt, személyes hitel nélküli - csak formájában 

sajátitttta el a meditáció müfeját, inkább karikatúrája an­
nak

6.1.4 Piorre Pelisson $ 2

1P8 Jellemezte.

azért

is penitencia

oc ..• •

Ug? véljük, a bézai modell hatásvizsgál tára, a fejlődés 

állomásainak érzékeltetésére e néhány kiragadott példa elegen­
dő vo~t, ha nem is nyújthatott teljes képet, a továbbiakkal 
csak újabb ismétlésekbe bocsátkoznánk.

Hővé vezet ez a fejlődés, hogyan teljesül ki a protestáns 

méditáció? Hogy valóban magas irodalmi-művészi szintet ért el 
а XVI. század végére, Jelentős és elismert műfajjá nőtte ki 
magét, fontos szerepet töltött be a protestáns költő szetten,
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arra Agrippa d’Aubigné és Jean de Sponde meditációi méltó bi­
zonyítékok* Melyikükben lássuk a fejlődés csúcsát? Két fő elei 
zési szempontunk figyelembe vételével! melyikükféri el 
ditáció a személyesség és irodalmi tudatosság magasabb szint­
jét? A szakirodalom e tekintetben két pártra oszlik* Henri We­
ber, d’Aubigné összes müveinek sajtó alá rendezője*^- d’Aubigné- 

nak adja az elsőbbséget, í.ponde müvében csak réazletszépsége- 

ket ismerve el,-^^. Eugénie líroz még szinte ennyit sem, merő 

udvarlási gesztusnak tartja Iponde meditációit*'^^ Alán Boase 

viszont, Jean de Eponde kutatója és meditációinak sajtó alá 

rendezője, d’Aubignét látja túl didaktikusnak, ki Sponde szá­
méra legfeljebb használható kiindulás lehetett *-^^ Ha árnyal­
tabban és kevésbé elfogultan is, de íponde elsőbbsége mellett 

foglal állást Jeanneret.-^^ A kérdés eldöntése nehéz, talán 

nem is szükséges. Viszont érdet esen világitja meg a vita a kü­
lönféle olvasatok lehetőségét, melynek fő oka, mint majd lát­
ni fogjuk, e meditációk költői °én”-jének rendkivüli összetett­
sége, bonyolultsága.

As elsőbbség eldöntése helyett célszerűbb Sponde és d’Aubigné 

meditációit együtt elkülöníteni az eddigiektől, hiszen mind­
kettőben ugyanaz a változás zajlik le a bézai modell folytatá­
sán belül az előzőekhez képest! elsősorban esztétikai értékek 

hordozóivá válnak, az egyéb üzenetek (politikai, vallási) ezen 

keresztül jutnak kifejezésre* Lukács György szavaival élve e 

meditációk az evilégiságban teljesülnek be, nem a túlvilágon 

akarják elérni ezt a tökélyt.
Az irodalmi önértéküséggel együtt éri el mindkettő az indi-

a me-
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▼idualizáció magas szintiét, de ez a folyamét különbözőképpen 

zajlik le a két alkotó esetében, ezért különbözőek Meditáció­
ik is. Mindkettő hugenotta, Üavarrai Henrik hive, a valláshá­
borúk koréban lehetetlen volt éllést nem foglalni, tehát tágabb 

értelemben mindkettő elkötelezett. £z nem azt jelenti, hogy a 

hugennotték vagy kálvinisták személytelen szócsövévé válnak, 

пек valaki szól itt a közösségből, hanem az egyén tudatosan 

teszi magáévé az ügyet, azonosul vele.
D*Aubignénél az "én" harmonikusan, természetesen és magétól 

értetődően kapcsolódik a ’‘midhez, moi és nous («hugenották) 

közel azonos ritmusban váltja egymást meditációiban. D*Aubigné 

hite rendíthetetlen és biztos, hitvallása kijelentés.
Sponde meditációiban az egyén teljesen magára hagyatott, 

közösséghez kapcsolódása távolról в olyan zavartalan, az erős 

szándékoltság, & kapcsolat létrehozására irányuló akarat a vi­
szony problémátiku:;ságét takarja, Egyes szám első személyben 

Íródnak meditációi, s ha a '’nous" néhol mer» is jelenik, ez 

nem a hugenották, a protestáns hivek közösségét jelenti leg­
többször (ezekre a tévolitó, 5. személyü "ton 1glise", fton 

peuple” megjelölést használja, vagy a szintén tévolságteremtő 

"vous" megszólítást), hanem az egyetemes embert, ezért sokkal 
gyakoribb a "nous" alaknál a "1»hőmmé" alany. Bponde kedvelt 

próféta szerepe is magányosságot tükröz, áz ő hite kételyek­
kel teli, küzdenie kell érte. hivel nem olyan ma 'ától értető­

dő, eléréséhez az emberiség nagy kérdéseit kell újra végiggon­
dolnia, ezért szélesebb gondolati skálája, ezért indítja mé­

lyebbről a problémafelvetéseket, mint d*Aubigné. Ezért halva-
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nyúlhat a "társadalmi megbízatás határozottsága", s ezáltal 
szabadabban, önállóbban értelmeződhetnek a vallás kérdései, 

nagyobb az esztétikai mozgástere,
Lponde és d’Aubigné meditációiban nem prakticizmus és 

l’art pour l’art két hamis végletét akarjuk szembeéllitani, 

e két véglettel azonosítani őket, s valamelyiknek adni az el­
sőbbséget, Ha mégis Hponde müvét elemezzük a kálvinista medi­
tációk fejlődési vonalának végén, azért van, mert ez a meg­
szenvedett, kiküzdött hűség izgalmasabb, nagyobb lirai feszült­
séget hordoz számunkra, mint a kétely nélküli.**^

6.1,5 Agrlppa d’-Aubismé (1552-1656). D’Aubigné, az elkötele­
zett költő-katona, következetes és harcos hugenotta meditáció­
it 1588-ban kezdte Írni, ekkor keletkezett az első az LI. zsol­
tárról, de csak 1656-ban, halála évében jelentek meg - megkés­
ve, aktualitásukat vesztve, akárcsak főműve, a "les Tregiques"• 

Kindkettőee illik «Jacques Korai jellemzése: “De a mű akkor je­
lent meg* amikor a múlt század utolsó negyedének harcos pro­
testáns szellemét nem is értettek már,vagy nem volt többp el­
fogadott. A könyv busz évet késett, és mindaz, amit oly erővel 
igeneit, mér meghazudtolódott. Ahelyett, hogy a jó párt harco­
sainak ünnepélyes figyelmeztetése lett volna, inkább egy meg­
változtathatatlan bukásra emlékeztetett."-^^

Kindaz, amit a meditációk megírásának okéról mond d’Aubigné 

ez előszóban, s ami akutélis volt aég a századfordulón: a kcr 

silánysága (mint az eddigi meditációkban látott toposz), a kor 

nyomorúsága, bajai már túlhaladott, öreges értetlenkedésnek 

tűnik, navarrai Henrik s a barátok, kiknek nevében ir, már rég
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halottak, a bibliához visszatérő stiluseszmény hangoztatása 

is a letűnt századot idézi, hiszen hat év múlva már Corneille 

Cid je lát napvilágot ß2L

Jelentéségre akkor tesz szert a aü, he a keletkezés ide­
gén, az 1580»90~®s évekbe helyezve vizsgáljuk, igy nézve vi­
rágzó iskolához kapcsolódik.

B’Aubigné tudatosan nyúlt vissza Béza meditációihoz, szá­
mos szövegrészét ülteti át változtatás nélkül, de képeit, té­
máit tovább gazdagítja, színezi. Így válik például Béza szofis­
ta okoskodóra hasonlító ördöge d’Aubignénál ezerarcú Froteus- 

szá, szörnyű krokodillá, vérző fogú farkassá.
г ajUig it I к Ш1| irizt.- :öitс:- í (til I • Le МЫ| ■ tafcfcfM, 

levetkőzve immár teljesen az égostoni-kálvini kommentárok
befolyását, nem idézi egyenként a zsoltár sorait, ezek legfel­
jebb parafrázisukban tűnnek fel helyenként, Így nagyobb önállé-

övegét a meditáció előttságra tesz szert. A zsoltár telj 

közli, melyhez még "alkalom és indoklás" - "Occasion et argu­
ment"- járul, ahol portosan megnevezi az Írás okát és körül­
ményeit , a címzetteket.

Ezé1 az alkalmak igen különbözők: Henrik nevében ir bűnbánó 

könyörgést (LI.ps.), a trónörökös keresztelésekor a békéről 
(CXXXIII.ps.). Barátja vigasztalására (LlXIII.ps.), barátja 

halálakor (XVI.ps.), s önnön nevében, felesége haláléra
(LXXXVIII.ps.).

Kár a témák felsorolása jelzi, mennyire kitágult d’Aubigné- 

nál a meditáció funkciója, mennyire aktualizálódik. Kig Béza 

"zsoltárai" beilleszthetők lennének a Bibliába, addig d’Aubigné
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kcrhoz szóló, expliciten kifejtett célzásaiból a kutatás pon­
tosan meg tudja állapitani a történelmi, illetve magánéleti 
eseményt, időpontot, mely ihletőJe volt,

"D’Aubignéval a meditáció politikai gondokkal telitődik”-^^ 

- Írja. Henri Weber, Ugyanezt állapítja meg Francis Higman majd 

Bponde-ról,-^. Az elsőbbség megintcsak vitatott, de akármelyi­

küké is, mindenesetre a lépés 1588-ban történik, a coutras-i 
csata, a protestánsok első Jelentős győzelme után, mikor a fel­
kent király, III, Henrik hatalma már szinte névleges, az or­
szág uralma a Liga és a protestánsok kezén oszlik meg, a hu­
genották nagyobb politikai szerephez Jutottak, mint addig bár­
mikor.

D’Aubigné meditációiban a királynak a ént tanításokon, lec­
kéken túl is valóban nagy részt kap a politika és történelem, 

egyik fő témája Isten Jelenléte az emberiség történetében, me­
lyet Kálvinhoz hasonlóan lét,-

Szóméra is - ahogy Jacques Morei megállapítja - a történe­
lem Jók és gonoszak örök harca Isten előtt, isteni beavatkozá­
sokkal és gondviseléssel. Csak éppen e korban nagyobb az ember 

felelőssége, minthogy az igazság immár megvilágosodott, s el­
jövetele közel van, "Dieu *marche a la vengeance et non plus

140

141au яесогзг8,.и'

A meditációk legtöbbje Henriknek szól, s rajta keresztül a 

hugenották táborénak, D*Aubignénél az egyéni alkotás aláreud 

lődik az ügy szolgálatának, ebből következően gyakran külső 

szemlélőként jelenik meg - megélés, részvétel helyett magyaráz, 
A meditációi "én*'-Jenek kérdése azonban nem ilyen egyszerű, A
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Ä mondatok bonyolult hangszerelésében, bibliai nyelvén és 

szimbólumain át egyszerre szél Dávid, Kavarrai Henrik, a Hu­
genották közössége és a költő maga, ezek összessége adja a 

lirai ént. Ki mondja például ezeket a sorokat?
"Tu ecais, leigneur, quels orages ont passé sur ma teste 

dés mon enfance, du j*ai esté comme mórt parmi les vivans, 

ou j *ai vescu comme traimi parmi les mórta / 

eondamnee en mos terdres ans, öt quand j’ai esté sur le sueil 
de la geole pour marcher au buscher, tu as retiré mon ame du 

feu des homines pour l’embraser du tier*. Tu l*as fortifiee 

contre touts sorté d’accidents, tu l*as retiree des naufrages, du

/ Ma vie a esté• * •

du precipice, de l’horreur des batailles, et quelquesfois d*
»142entre lea corps estendus

Dávid, Henrik, d’Aubigné vagy a Bertalan éjt megélt bármely 

hugenotta vallomása lehet e néhány sor, ezért lehetséges olyan 

sokféle olvasat* értelmezés. A közös sors, a közös fenyegetett-

• • •

ség, szorongás, megpróbáltatás szűrődik le költőileg lényege 

ként a meditációkban.
Természetesen találunk személyesebb, "megfejthetőbb" része­

ket is, pl. a felesége haláléra irt megrendítő meditációban, 
de itt sem a konkrétum a fontos, nem ettől válik számunkra ér­
dekessé, hanem "a gyász" személyes hitelű, megrázó költészeté­
től.-^’ D’Aubigné még itt is fegyelmezett marad, nem vádol, 

kérdez, nincs kételye a gondviselésben. A lázadás hangja he­
lyett a szenvedés kiáltása jellemzi. Kiáltás egy ellentétekkel 
terhes külső-belső világban, ez az ellentmondásos világkép 

egyben az eddig vizsgált meditációk valamennyiének egyik fő
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Jellemzője,
D’Aubigné első meditáció ját az Ы. psalmusról, a házassógtö- 

rée, bűnös szerelem kcnfessziójóról irta, ez a zsoltár még a 

penitencia zsoltárok között is a "legdivatosabb", legtöbbször 

felhasznált volt e korban.
"Occasion et argument: Sur une repentance que fit le Hoi, 

estarrt Kői de Haverra a La Eochelle, l’autheur lui fit pre­
sent de cette meditation, laquelle fut lors trés bien receue, 
et plusieurs fois pronorcee par £a fmjesté, avec tcutes les 

contenances d’rni cceur contrit et repentant. Amint azt meg­
tudjuk az argumentációból, a meditáció Havarrsi Henrik nyil­
vános bünbánatára született, melyet miniszterei előtt tartott 

1588 decemberében. A miniszterek szemére hányták a katolikusok­
nak adott ajándékéit és főleg a szerelmeire pazarolt pénzeket, 
kicsapongó életmódját.

A meditáció önvizsgálattal, a gonosz csábításának felismeré­
sével, megjelenítő leíráséval Kezdodik.-^^ A gyötrő önvád, vég­
telen alézatu konfesszió általános fordulatai mögött a konkrét, 

Henriknek szegezett vádpontok is föltűnnek, bár igen burkolt 

megfogalmazásban (kényes feladat lehetett ez d’Aubigné számára).
"L’ingenieux Daemon (qui se fait tenir pour Dieu et se fait

146 m’a^ant desguisé le nőm 

de mon forfait, l’adultere en amour, 1’homicide en hardi, et le 

traistre en habile, m’a conduit de de ;ré en degré a l’extrémi- 

té de toutes meschancetés. 11 m’a erflammé de trop d’amour

peindre ec enfant chez le Feyens}

d’autrui, et de célúi de moi mesme, me faisant meríter par
H1A7tel moyen la haine de tous et ееIle d© moi mesme.
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A gondolatmenet ugyanaz, mint az eddig vizsgált bűnbánó me­
ditációké, a bűnös eljut a kétségbeesés határéra, ahol az I 

ten ostromló kérdéssorozat (mely ismét már szinte hagyományos­
nak mondható rész) az ember erőtlenségét, erőfeszítéseinek, 

jónak vélt cselekedeteinek hiábavalóságát fejezi ki,
"Tu t’en serviras a convertir ce que j’aurai pervertij de 

la mesme main qui m’a tiré du pare au palais, qui de berger 

m’e fait fői, qui m’e. er,lévé de la boué pour me eolloquer aux 

honneurs, qui de la eondulte des brebis m’a promeu a celle des 

peuples, voire d’Israel, de cette main tu me fais pescheur 

prescheur et pescheur d’hommes, iutation plus miraculeuse que 

la premiere, puis que tu me prentís aux cachots dee criminals de 

mórt, et comme dans la fosse de l’Knfer, pour m’employer au 

mystere de vie et aux thresors du йоуаита des deux."2-2
De ha mindezt Dávid-Henrik mondta, s valóban csak az 6 szá­

jába adva értelmezhető, akkor hogyan beszél a királyról har­
madik szegélyben néhány belkezdéssel később a meditáció "én"- 

je? Itt újból a lirai én összetettségének problémájába ütkö­
zünk.

"C’est cette main qui fait tant de merveillea sans peine, 

qui abbat du throsne leg orgueilleux et tire de la boue la

/ et de mesme tire un Joseph de 

la prison pour lui donner en main les resnes d’un Royaume,
pauvre gisant sur térré / • e •

/ A quoi nous attacherone les examples cie Henri quatriesme/ • • •

en France, et en Anglet erre d ’Elizabeth,
A zsoltár utolsó két versszaka Jeruzsálem újjáépítését 

kéri Istentől, hozzátoldva Dávid könyörgéséhez. D’Aubignónál
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ez a befejező rész sokkal nagyobb szerephez jut, mint a zsol­
tárban: az egész meditáció kétharmadát teszi kil Az egyén bünbá- 

nata arra szolgált, hogy megtisztultan immár a választott népért 

könyöröghessen, "Desja je sets le courage d’un exaucé, pour aprés 

t’avoir imvoqué pour moi nesae, t’ose prier pour ta Bion,}-^^- 

A 1? oldalas meditédlóban a "je" vagy "moi" alak 159-szer 

fordul elő, ebben a befejező rész’ en, mely tulajdonképpen a má­
sodik nagy egységgé növi ki magét, mindössze 6-szor. A "nous" 

vagy az ezzel d’Aubignénál teljesen egyenértékű "ton peuple, 
ta Sion, ton jáglise" alakok az égése meditációban IC^-szer je­
lentkeznek, s ebben a második részben egyeduralkodóvá válnak 80- 

szoros előfordulásukkal, rdemes még megfigyelni, hogy míg az 

én"e második nagy egységben szinte teljesen eltűnik, feloldó­
dik, a ffli'az első részben is jelen volt, ae*6n gondolatai mö­
gött, azzal együtt,

D’aubigné müve mér nem a teológusé, de nem is a politikusé, 

fcem vallási vagy politikai eszmék közvetlen szócsöve, ezek a 

mii egészén ét jutnak kifejezésre, Tudatos stilusmüvész volt, 

hangját maga választotta meg, Így jellemzi Jacques Morei a "Tra- 

giques" stilusszintjeit az előszó Útmutatásai alapján: "
/ est d’un ’style bas et tragiques’j

/ requierent un

le• • •

des fiiseres /
les deux suivantes, Irinces et Chsmbres dorée /
’style moyen mais satyrique en quelque faqon* en passant do

/ on quitte un "style tragicque moyen’ pour un 

’style traegique ősiévé, plus poétic ot plus h rdi’í les chants 

théologiques des Vengeances et du Jugement sont d’un ’style es- 

levé, tragi que’,^2-

livre .. • • •

• * •

Feux aux Fers / • • •
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Michael Je&rmeret is hasonló megfi}yelésre jut»-^£ d’Auhigné- 

nak több, tudatosan választott stílusát különböztethetjük meg, 
Zsoltérparafrázisai például két nagy csoportra oszlanak» egy­
szerű, az eredetit alig bővítő, csupán közérthetőségre törekvő, 

puritán -és költői, gazdagon diszitett változatokra. Az elté­
rés oka nem a kronológiai különbségi a hívőkhöz szólés, a pro­
testáns esztétika szigorúsága, komorsága szabja meg a válasz­
tást - mig a költői parafrázisok szabadon, szinte önmagának 

készültek.
D*Aubigné ugyanúgy igazolja választását (melyet láttunk az 

előszóban), mint Mcrnay» a kor, a XVI. század vége nem a "szó­
rakoztató" szépirodalomé.

"Ce siede, autre en ses moeurs, domande un autre style.
Cueillons des fruicts amers, desquels il est fertil."^^

Mégsem tagadja meg költő voltát, nem marad meg az érvelő re­
torikánál, stílusa képekben jóval gazdagabb, mint az eddig lá­
tott meditációké, s képei, metaforái kifejezőbbek, erőteljeseb­
bek. Az LI. psalmus 9* versszakának hasonlata Így teljesedik 

kifejező képpé, mely a ’L* Hiver de Bieur d’Aubigné" c. hires 

költeményt előlegezi mér»
"Tu es seul ? ouverain Bacrificateur; prer en main l’hysope 

teinte au costé de ton Fils* leve comma de rosee au lieu de 

greele; mploye cet hysope, qui rend les ames noircies plus 

blanchee que la neige» neige que je passerai en blancheur 

par l’efficace de ton aspersion."-^^
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6.1.6 Jean de Lponde (1557-159 )• Jean de Sponde, e különös 

életűt méltatlanul elfeledett з nemrég újra felfedezett huma­
nista, ezermester, költő, katona, teológus meditációi 1587-88, 
telén születtek, valószinüleg .. La Rochelle-i tartózkodásé 

ide j
Bponde kötetét Ravarrai Henriknek ajánlja:
"Au Rcy de Wavarre. Lire, Je vous envoy© quatre Meditations 

sur pareil noiare de Pseaumes, lesquelles j’ey tracées pendant 
тою sejour er ceste vilié, aux heures que j*ay eu reiaache de 

vostre service. Voue attendiez volontiere de moy autre chose 

que de la Theologie, mais quel que incapocité qui sóit ею moy, 
oultre ce qu’il n’ya temps mieux employe que celuy qu*on don- 

ne a 1’Eternité, il faut que je die que ce Siede m’a captive 

a cast estude plus ]>artieulierement qu’a celuy qui est affecté 

a та vocation, pour у trouver de merveilleuses consolations 

en ces mieeres publiques, desquelles je me euis rendu tant 

plus sensible que j’ay cognu qu*elles voue attouchoyent. / 

je vous ay consacré tout ce qui est de топ apprentissage en 

ces sacrez exercices
A királynak "szenteli” elmélkedéseit, hiszen "j’ay cognu 

qu’elles vous attouchoyent", noha az talán többet, mást várt 

tőle, de a kor nyomorúságai kényszerite ;ték, hogy vigaszt, 

megnyugvást keres;en Istenhez menekülve.
Eugénie Droz maró iróniával úgy értelmezi ezt a többet, 

mást, hogy Eponde mentegetőzik, amiért királyi tisztviselő­
ként elhanyagolta feladatait /ma vocation/,ehelyett fel­

hatalmazta magét arra, hogy Istennel aegvitamsa a köz bajait.

/• * *

-Л56• •
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más, mind egy udvaronc hizelgése, akadémiai hely­
re pályázás, hiszen l eüssön, Kornay, d’Aubigné, akik a Henrik 

által alapított akadémia tagjai voltak, valamennyien irtsfc ek­
korra mér m ditáclókat, melyek igen kedvező fogadtatásra ta­
lálhattak az udvarban

A kötet m

Ezzel szemben Francois Ruchon és Alan Boase ugyanezekről a 

meditációkról szólva a személyes, őszinte és belsőből fakadó
indítékokat hangsúlyozzék Д2£

Mi hát an igazság? A meditáció személyes formája az iroda­
lomnak, az író egyéni érzései, gondolatai fejeződnek ki álta­
la. Azonban az eddigi példák legtöbbje előszóval b itett,
általában igen magas rangú személyeknek szcló ajánlásokkal
kezdődik. Tekintsük ezt pusztán formálisnak, a század szokása* 

mégkövetelte szükségletnek? Vagy ellenkezőleg tekintsük min­
det kizárólag a címzett használatára készült müveknek, szemé­
lyes háttér nélkül? ügy tűnik, ez a problémafelvetés mai sze: 
léletünket tükrözi, a tisztéa én-irodalom kialakulása utáni 
nézőpontot, mig ezek az előszók semmiféle konfliktust n< 

nak el személyes alkotás, vallomás és a más használatéra szént- 

ság között.
Mire Sponde nekifog meditációi megírásához, a műfaj * szabá­

lyai ,f mér kialakultak a protestáns irodalmi gyakorlatban, szin­
te azt mondhatjuk, hogy megkapták az akadémiai szentesítést is.

Természetesen Sponde-ra is Béza hatott elsősorban. Enecot 
de Sponde az ő gondjaira bizta két fia tanittaúását, s Béza 

valóban vigyésza is sorsukat, Bázelben és Genf>en töltött óve­

iket, elöljáró verset ir Sponde korai Homérosz kiadásához,

árul-
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majd 1584—ben haragos levélben feddi mag az istentiszteletek­
ről való elmaradása miatti "db vous avaz esté, et du voue

«160allez au presche depuis que vous este par dela? 

között tehát Sponde Bázelben és Genfbea tartózkodott, igy

1580-84

gészen biztosan ismerte a reformátor meditációit, Helyek épp 

ezekben az években jelentek meg több kiadásban is,'
Béza személyes és irodalmi hatásán túl számolhatunk Kornay, 

d’Aubigné és Pelisonéval is, kikkel kapcsolatban állt. Sőt e 

szellemi műhelyt még jobban kiterjeszthetjük, mert Bponde mü-

*161

ve sok hasonlóságot mutat a 8C-as évek homogén arculatú, nem
162meditéciós protestáns irodalmával is.-

A meditációk szerkezete Bézának épp annyit köszönhet, mint 
Duplessis Kornay-naks a zsoltár tartalmától igen eltérő, hosz- 

szas filozófiai bevezetővel kezdődnek, a psalmusok idézett 

versszakai tagolják a gondulátmenetet, ^ponde-nél viszont (в 

ezzel az eddigiek során ne a találkoztunk) a gondolatmenet egy 

másik felosztása is jelentcezik - nagyobb egységenként, mint 

az egyes versszakok -, s est a tagolódást a gondolatmenetbe 

illesztett fohászok jelzik, melyek szervesen beépülnek, majd 

az egész meditációt egy végső Íme zárja le.
átveszi hét a "játékszabályokat” - s mégis tud ujitani, 

továbbfejleszteni a műfajt, még d’Augibnéhoz képest is.
A nem penitencia-zsoltérok felhasználására már láttunk pél­

dát, Sponde mégis meglepőeket, szokatlanokat választ (pl. 

XIII-LII. Dixit insipiens in corde suo: Kon est Deus 

rövideket, s viszonylag egyszerűbbeket, hálátlannak tűnőket.
Ä történelem, az aktuális politikai térnék bevonását már

>.♦ • •
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a kevés kiválasztottak elhagyatottságának, fenyegetett helyze­
tének leírása, Isten gondviseléséért, segítségéért kiált,

A második darabban (JXVIII-XLVII.ps.) ez a gondviselés ma­
nifesztálódik, Isten megtartotta, megvédte a várost, Jeruzsá­
lemet, Hálaadás, győzelmi himnusz ez katonai terminusokban, 

Izrael éf a hugenották, Dávid és fcatil közti párhuzamokkal, 
a coutras-i csatéra való utalással.

As L, zsoltárról elmélkedve mélyebb témát érint. Isten ha­
talmának előbbi, külső megnyilvánulásával es ember, a város 

gyengeségét, gyalós&gát állítja szembe az elbizakodottakhal«.
Az előző győzelemre következő aneau-i veresug (utalás törté­
nik erre az eseményre is) motiválhatta ezt a konorabb, elmé­
lyülő hangot, önvizsgálatot, befeléfordulást. Ha a győzel 
Isten akaratának megnyilvánulása veit, hogyan kell akkor ér­
telmezni a vereséget? Mi hát Isten célja a hugenottákkal? Az 

egyén perspektívájában elégtételt, kárpótlást jelenthet az 

elszenvedett vereségekért az örök élet, nehezebb már a magya­
rázat politikai síkon, ahol mégis e világon kellene eldőlnie 

"Jók** és "gonoszak" harcának,
A negyedik meditáció, próbál válasz lenni a kérdésekre, 

Sponde prófétai hangon a mély, belső lelki »létre szólít fal, 

e lelki város védelmére, ahol a politikai eseményektől, külső
történésektől függetlenül található a megnyugvás, "Csak az 

ben;
Isten nyugoszik az én lelkem, mert ő tőle vagyon az én szaba­
dulásom! Csak 6 az én kősziklám.

b) Az alkotó mint a meditáció énje. Hogy alkotó és befogadó
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együtt «jelent meg a lírai énben, ß^ocde fixáméra nem okozott 
problémát, meditációi személyes hitelüek, vallomásértéküok 

maradtak. Sponde Henrik helyébe képzeli magát, de voltaképp 

az identifikáció fordítva zajlik le, a közvetlen én beszól 
úgy, mintha a közvetett én lenne, Bponde fiáját lelkének moz­
gásét vetíti ki. Az olvasó számára közvetett és közvetlen egyé­
niség azonosul, hiszen azonos Üzenetet közvetit mindkettő, a 

ezamélyecség, az őszinteség hiényolása lótszatcsapda, A lát­
szólag B, de voltaképp A marad.

Ezért olvashatjuk ugyanezeket a meditációkat Sponde lelké­
ben lejátszódó folyamatként, egyéni vallomásként. A mü Sponde 

belső válságának kifejeződése, személyes problémáit, vívódása­
it tükrözi.

A meditációkban ugyanaz a dráma játszódik le, mint a hozzá­
juk csatolt, velük együtt kiadott "Essay de quelques poemes 

chrétiens"—~ záróversében.

XII.

"Tout s’enfle contre moy, tout m*assaut, tout me tente, 

Et le Monde et la Chair, et l’Ange révolté,
Bont l’onde, dönt 1*effőrt, dönt le charme inventé 

üt m’abysme, Leigneur, et m’esbranle, ©t m’enchante,
quelle nef, quel appuy, quelle oreille dormante,

Bans peril, sans toraber, et sans estre enchanté,
Me donras-tu? Ton Temple ou vit ta Saincteté,
Ton invincible main et ta veix si constante.

Et quoy? mon Bieu, je sens combattre maintesfois
Encore avec ton Temple, et ta main, et ta voix,
Gest Ange revolté, ceste Chair, et ce Monde.
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Mais toil Temple pourtant, ta main, ta vcix sera
La nef, l’appuy, I’orille, ou ce charm® perdra, 

0u raourra cest effort, ou s® rotrpra ceste Gnde."

A® első versszak a gyötrődés, a kísértés bemutatása: a 

Világ, a Test és a Lázadé Angyal csábításainak leírása. A má­
sodik versszak a kereséséi támaszért, segítségért ciélt, 

lyet Isten Temploméban, egyházában kell megtalálnis. Látszó­
lag szimmetrikus szerkezetű a vers, az első két szakasz motívu­
ma: Világ, Test, Lázadó Angyal - támasz, meghallgatás - Templom 

ismétlődnek a második két szakaszban. A szimmetria azonban csak 

látszólagos, hiszen felborul a motívumok logikába: a Templom­
ban ugyanaz a kisértés várja, kitevődik az egyenlőséggel a 

Templom és a kisértések között.
A második rész csupán a negyedik versszak, melyben mé^is 

megtalálja a megnyugvást. Itt a templom egyenlő less a támasz- 

szál, a biztonsággal, ám ugyanakkor - ha csak lexikai szinten 

is - a halál rendelődik meLléjük harmadikként, tíz az asszimet- 

ria, a “de méglsM-sel bevezetett rövid válasz elárulja a gör­
csös hinni akarást, tárnaszkeresést. tnmaga meggyőzésére, biz­
tatására írja a i-.egyedik versszakot.

II. IV.III.
-> appuy-----^Temple

I.
Monde 

Chair
Ange révolté Ter.ple Ange révolté

Chair
Monde

Temple

iappuy

mourir

A konfliktus az "én” és Isten között feszül, az ebből fa-
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k&dó feszültség a forrása a meditációk szubjektivitásának, 

valloxnásos Jellegének*
Kálvin maga is az ember életét a test és lélek harcaként 

Jellemezte: "..célon l’esprit, il tend d*un désir constant a 

1’immortalité, selon la chair il est desvoyé en voie de mórt, 
il cantonne le monde, selon la chair il appelle les délices 

mondáin#s.M
A kibékíthetetlen ellentétek e tragédiája ébrázolódott az 

eddigi meditációkban is, már üézától kezdődően, melyekre szin­
tén Jellemzi volt az ellenpontozésos szerkezet, az ellent­
mondásokkal teli világ okozta szenvedések Eeirása, s ezt a rá­
ció nera volt képes feloldani, csupán az érzelmek ós a hit.

Bponde verseiben és meditációiban is az ellentétek költő­
je, méginkább, mint társai. *z eddig tárgyalt meditációkra is 

Jellemző volt sok kérdés, ám a kérdésekre rögtön ott állt a 

válasz, a kérdésekben már megfogalmazódott hiábavalóságuk. 

Sponde konok, ostx'omló kérdezőskodése szokatlan, s a felelet 

csak a kötet végére születik meg.
Az első meditáció a XJY. psalmusról (biacit Insipiens 

még e&y ist mtagadóval szemben hangoztatja a vallás igazsága­
it, de a zsoltár kiválasztása árulkodik. Kár ebben a meditá­
cióban, de raéginkább a másodikban (a aIVIII. zsoltárról) egy­
re sűrűbben saját kételyei Jelentkeznek.

"Comment souffres-tu, reigneur, tous ces op^robresV $*es 

tu pss 1 ’Ouvrier de cast ouvrage? n’en est-tu ]>as le mais- 

tre?
"Les uns sont des Cains, les autres sont des Abele, Et

)• • •
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d*oti vient ceste inégalité? A ceux qui demeurent en toy, de 

ta graces a ceux qui s*enfuyent, de leur malice.
Üt pourquoy ne fa:'s-tu point grace eEgalement & tous?”*22£.

"Vauöroit-il pas uieux n*avoir jamais esté, qua finir 

d’estre et eommencer de n’estre plus? Kais ou sont tes belles 

promesses de vie? Ceste vie, Seigneur, qui d’ailleurs est si 
courts, a quelle fiat pour la perdre?n222

A kételyeket mindig a hit éa megértés problémája követi:
’’•••ffles esprits ne scauroient comprenáre ce que je contemple 

de mes yeux, et je vaux scavoir ce que tu vei«: messe que 

j* ignore.
"Dorme-moy intelligence, Seigneur, et que je ccinprer.ne tes

my stér es. "*222

Б csak egy választ talál rá: az emberi ész nem képes Isten 

igazságának megértésére, csupán a hit.
je me content© que tu en cognois la raison. Je me m’en 

travaille point, caf tu veux que je me repose en c© que tu 

di..»J2S
A hitet a templomban keresné, az egyéni töprengések helyett 

a gyülekezetben kellene találni a bizonyosságot, Sponde azon­
ban - mint a versben is - itt is elárul,a bizonytalanságát, bi­
zalmatlanságát a tételes dogmákban, a sjervezett egyházban.

"Je ©cai que tes enfans doivent tous; ours, et par tout, ®ó- 

diter indifféremraent tes merveilles, car elles sont tousjours 

et par tout, Kais aussi quand je contemple l’estenáue du Monde, 
il faut que je confesse, non Dieu, que iaes imaginations ne 

sortent point du Monde: je ne contemple point, mais seulement

* • *
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le Hönde /
Si j’entre en mon cabinet, je te voy, je te consider«,maié 

c’est en solitude» et combién que tu sois avec moy, je n® 

suis par pourtant en la compagnie de шее freree ^, */Z ’accours 

done a ceste compagnie, je ®eale вея méditations e leurs mé­
ditations.

A kételyek, kérdések a harmadik meditáció bevezető részé­
ben sürüeödnek (az L. zsoltárról), ez a fordulópont, kérdések­
kel, kereséssel kezdődik»

"Gu suis-je, тою Dieu? mais, о тою Dieu, ou es-tu toy- 

mesme? Car voylá, je te cerche au Monde et je ne t*y trouve 

point» parmy les hőmmés, et tu n*y es point» en l’liglise, et 
je ne t’appergoy pointв<^2§

Gem a világban, sem az emberek kozott, sem az egyházban, 
a Templomban nem találja Istent. Gyötrelmei mélyéről kiált meg­
hallgatásért, lázad»

pourquoy те détiens-tu si longuement, en prison, en

/• • •

• • •

gene, en ordure? Je te dy encore, et j’en proteste a toy-
.,177mesme • • •

t*gy érzi, nem talál meghallgatásra, itt is feltűnik az 

"alvó fül” motívuma»
"Б1 je parle, et que tu te musses dans le silence, mes 

parolién que sont-ce que du vent, emjortées, consumées, esper-
dues au vent? Je crie a pleine gosier, mais css oreilles 

»176s%estou;>ent
lnnél egy lépés lenn» a magára maradás, önmagára utaltsá­

génak fslismerése, az üt a saját lábén megálló ember önérté-

• • •
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ke, öntudata felé vezet. ühhez azonban nincs ereje, nem szemé­
lyes gyávaságból, hanem mert nem lephette túl a kor tudatfor­

máját.
,!Ha, non, Seigneur, tu ne tardarae point, hon, tu n’as po­

int tardé. Car voyla ton Prophet© qui l’annonce, et je le 

croy: ouy, ce qu’il armonca est adverm, et n’en dotibte point.
Kern vállalja a felismerést - esért marad a műfaj keretein 

elül. A mü közepéig fokosodé személyen hang itt megtörik, 

tipord® rosszul sikerült próféta szerepet ölt magéra, a negye­
dik meditáció pedig (azLXIII. zsoltárról) szinte már Üuvarrni 
Henrik ós a hugenották nevében Íródik. A lázadó hangot Istenben 

való megnyugvás váltja fel.
Az asszismtria itt ie árulkodik: a kétely sokkal nagyobb 

szerepet kap a miiben, mint a megnyugvás.
A meditációkat olvasva minduntalan Sponde 1595-ban, tehát 

naápsokkal Henrik után történő áttérésére kell gondolnunk. A
—ч

üVTI. század elején a vallómésós, önéletírás-szerű müvek a 

rekatolizálésok belső, lelki történetéről születnek, Sponde 

konfesaziója ss áttérés előtti pillanat belső helyzetrajza.
A hűség, megnyugvás nem elérhető küzdelem nélkül, a medi­

tációk a megértésért folyó lelki harcot tükrözik, £z adja a 

többletet, a nagyobb feszültséget, mig társai kijelentik hű­
ségüket, Sponde küzd érte. A aü fejlődésének iva itt is vilá­
gosan kirajzolódik - folyamatos előrehaladás ember és Isten 

viszonyának megfelelő látásában, a "pogány” filozófia és vi­

lági gondolkodás kérdésfelvetéseitől fokozatoson jut el az 

írás teológiai üzeneteihez, a világtól a lelki élethez - vég-

m
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so üzenete Henriknek, önmagának és a? olvasónál, tehát azo­
nos. (Ahogy azonoa volt későbbi utójuk is a rekatolizáláshoz)•

Lem zsoltárhoz kapcsolódó meditációk6.2

Vizsgált periódusunk ötven évében a protestáns meditá­
ciók 65 ó=-a zsoltárhoz kapcsolódott. béhány iró (pl. Mornay, 
óimon Goulart) zsoltérmeditációi megjelenése után, a Biblia 

egyes helyeihez kapcsolódva is irt elmélkedéseket, ezek sem 

témájukban, sem formailag nem térnek el lényegesen az előbbi­
ektől. A zsoltáraeditáció tágulásának, téma és formagazdago­
dásának eredményei közé sorolhatók, egyenes fejleményének te­
kinthetők.

6.2.1

6.2. 2 Az ’’egyéb” kategóriába a címükben magukat meditációk­
nak revező protestáns devocionális müveket soroltuk, melyek 

azonban nem kapcsolódnak semilyen szövegbe*, bibliai helyhez, 

ami a műfaj egyik fő kritériuma lenne. Ezek az írások valójá­
ban nem is meditációk a műfaj általunk használt definíciója ér­
telmében, inkább a meditációval határos műfajokhoz tartoznak, 

mint az ima, a prédikáció, a kommentár stb. Ugyanebbe a cso­
portba tartozik tartalmilag még néhány, az 1.5 pont alatt a 

biblio ráfiánkba felvett Írás is: Hengin de harst*?« Ctuart 

Jakab vagy John box müve.
Az általunk felállitott-elfogadottddefiniciótól legtávolabb 

a verses **meditációk" állanak, bajnos az egyetlen számunkra 

ismert verses zsoltár**,editécióhoz, ^’ranpois f errot miivéhe 

nem sikerült hozzájutnunk, hipotézisként Így a másik két ver­
ses példa és a protestáns meditációk alakulása alapján éllit-

160
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hatjuk fel, hogy ezek a parafrázis és e zsolt&rmeditáció k:*z- 

ti stádiumot reprazértéljék, már nem puszta mennyiségi bévité- 

se a psalmusnak, de nem éri el a prózamadifcációk érzelmi-gon- 

dolati mélységét, irodalmi tudatosságát, ssenélyessági fokát.
flengin do Marisy és Benoit Alizét müvéx «к még ennyi köze 

sincs a meditációhoz, ritmusba "szorított", kényszeritott is­
kolás és nehézkes költemények n teológia különféle tételei-

181 Költőietlen, hideg veceelnények, olvasásuk komoly 

elszántságot igényel.*

г 51.'
182

ffogy elmükben meditációként szerepelnek, ez jelezheti a még 

ekkor in meglévő műfaji bizonytalanságot, vagy a cimbeli meg­
jelölés pusztán csak tégabb értelemben vett elmélkedő müvet 
jelent, jelzi azonban a műfaj népszerűségét, elterjedtségét 

is. Talán hasonló okokból riseli elmében az "ima és meditáció'* 

megjelölést az 1602-ben ki idott gyűjteményes kötet, "la voyage 

(lelki utazás ez otthontól a templomig és vi.cz- 

sza)( mely valójában az úrvacsorára felkészítő imákat tartalmas, 

a meditációt "mentális imádságként” értelmezve.-^
A népszerűségnek, divatnak és elterjedtségnek mélyebb okai 

voltak. Daniel Toussaint egy évvel Béza után, 1582-ben jelen­
teti meg "imáit és meditációit", Az előszóban elmondja, hogy 

tiz éve irta e müvét, de csak rost gondolt kiadására, a mai 
kor borzalmai késztették megjelentetésükre, mert a viharok ko­
rában nagy szükség vtn visszavonulni, Istenhez menekülni és 

meditálni - akárcsak az eddigi meditációk bevezetőiben.

de Beth-el"

”11 a dix ans passez, que l’blgise d’Orleans estant corae
/ le mis en lumiere quelques prieresen sa pleine fleur, / • • •
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et meditations виг certaiis notables passages de l’ucriture, 

que i’auois tiré et mis a part, pour mon vsage particulior 

/ Ccmme depuis helas nous l’auons bien erperiménté<,öors 

que toutes les vaguos et tempestes du Seigneur, depuis dix
/ laquelle autrefois 

/ Maintenant
nous la vo;vons deuenué comme en poudre, et en cendre, et 

1’habitation dee dragons, at scorpions / 

res ne furent tant necessaires qu’en ces temps, de toutes
/ retiré comma en vne solitude propre 

pour mediter, et lamenter le© miseres de nostre temps
As előszó ezt követően szabályos történetírásként Orleans 

szenvedésének részletes leírását tartalmazza a 70-8C-as évek- 

ben.

/ • • •

/ en France /ans en qa ont passé / 

nous auons veué соваве vn iardin de plaisance /
• • • • • •

• • •

/ Jamals les prie-• • •

ports calamiteux / • * •

• * •

A mii nem meditáció, Kálvin Miatyénk magyarázata mintájára 

veszi sorra a Hiszekegy szavait és sorait, teológiai érteke­
zés, melybe néhol imák épülnek be. Ezek az imák helyenként a 

meditáció elnevezést viselik, de ima és meditáció között szá­
méra semmi különbség nincs.

A mü megjelentetés© Jelzi о 80-es évek krízisben fiatét, 
elkomoruláeát, befelé forduló attitűdjét, innék a megnyilvá­
nulásai a meditécióforditások is, noha ezek száma igen csekély. 

Láttuk már a ßavonarola-fordításokat, s ide tartozik John 

Pox,-^- az Erzsébet kegyeit élvező angol teológus meditációi­
nak latin kiadása £erfben 1596-ben az Apokalipszisről, vala­

mint I. Jakeb /1566-1625) angol kí&ély, 5 tűért Mária fia me­
ditációinak genfi, 1589-es publikálása franciára fordítva.
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A fordító előszava az ajánláson kivül,mely talán megvilágít­
hatja az előző fedezetekben tárgyalt kérd őst i*poi de> <3 *i ubigné 

ajánlásaival kapcsolatban, a fordítás, kiadás okáról ismét 
csal< azt vallja, mint az eddigiek is oly gyakran: azon túl, 

hogy az igazi keresztény uralkodó példáját akarja felmutatni, 

a kor víbzontagságai kczött az elmélkedéshez akar segítséget 

nyújtani.

’’honsieur,-186 ceux qui communiquent lenre escrits au public 

őri de coustume de los dedier a p rsorna- es uusquöls ils do-
yuent queique particulier respect, pour ceste cause ie vouß 

presente ce petit traitté /.../ Car peu de irinces у a qui s’ap- 

pliquent a tele. ex^rcices: et moire encor, qui permi ces tempes- 

tes, doiit le monde est aujourd’huy ágitő, trouuent loisir de 

m edit er. "*^22

Említésre méltó, hogy a fordító '*sere önnek*', imádságnak 

(itt az i ;tentisztélé*t egy vésze) nevezi bevezetőjében a müvet, 
nem meditációnak:

couchee en forme de serron, uuec quelques notables points
188

• • •

de doctrine, propreaient cclligez pour rostre temps.'
b valóban nem is az, Az Apokalipszis három szakaszának ko­

rára vonatkoztatott ra^yalázata, szerkezete:
*\ este maintenant, apróé que nous en cognoitocns le sommaire, 
que nous vendors á l’exposition de chaqve vers. et preritre- 

nent, nous eaclnircirons par exposition plus ample l’obscuri- 

té des mots, puis nous interpreterons 1© sens coatenu en iceux, 

er troisiómé lieu, поив rem&rquerons ce qve nous deuona apprend- 

re du tout •^
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Gondolatvilága hasonló a protestáns ш в oltár1-; editéoióteáh о z ; 
úgy érzi, korára leginkább az Apokalipszis borzalmaiban ismer, 
ez az az id6, amikor a Bétán elköttetik, az Antikrisztuo (Pápa) 

a kiválasztottakra tör.
on tonte l’Bscritura le liXure de 1’Apocalypse on reuela-* * *

tion de S* Jean est le plus propre pour ее cemier aage, es-
tant corasne vne prophefcie des derniere temps

"Le Mable apres auoir esté lié et le ponuoir qn’il exerce 

par ses instruments ayant esté reterru vn long temps per la 

predication de l’Eusngile, est en fin deslié et mis hors de

• • •

1*orfer par tant de nonueou erreurs et instruments notoirement
meschons, qui se sent esleuez, spéci alement 1* irtechrist et

<.Л21son clergó
"Jls enuironerenh le camp des Seinets, et assiegeront la 

oitó bien aymee, c’ust á dire, le polgnee des fideles aymez du

• • •

Seigneur, contre lesquels nous la fiance d’vr noabre qui no se

pout dire, seroblable au sablon de la mer, ils feront guerre 

et continue*"--^cruelle,

• DD •

A 6.2 pontban említett müvei témánk szempontjából érintő­
legesek, a nagy vonulat, az igazán újat hozó protestáns me­
ditációé iskola kísérőjelenségei, segilr'elhelyezésében, s va­
lójában elhanyagolható kisebbséget képviseldA XVI* sz. vége 

protestáns devocioaális irodaiméban a jelentős értéket a pró­
zai zsoltírmeditációk jelentik*
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7, katolikus meditációk

A X7I* század közepéig a francia katolikus devocionális 

irodaion, különcser érmék népszerű és anyanyelvű válfaja egé­
szen csekély veit, G.erson kiemelkedő munkássága mellett leg­
feljebb kiéi re dóré vagy ülauáe d’äspence értekezéseit említ­
hetnénk meg* A protestáns Kihívás - az else igazi francia nyel­
vű teol6giat az Institúció, a francia nyelvi bibliafordítások, 

zsoltárífordítások és parafrázisok, teológiai értekezések - 

hatására azonban az 50-70-es években megszületnek a katolikus 

biblia- (René Bertolt) és zsoltárfordítások, parafrázisok (pl, 

Antoine du 5our, -hilippe Deeportee, Blaise de Vigenere, Jean- 

Baptiste Chassignst stb.) eoa*ra jelennek me , ez egyházatyák 

(főként Ágoston, valamint -zent Bernét, Bonavsntura) müveinek 

anyanyelvű változatai is, A nz&z&á áramlatai közül elsősorban 

a spanyol iskola és a jezsuita devocionális gyakorist hatott 

Franciaországban, Luis de Jrnnada, Antonio de Guevara, Juan 

Luis Vivee, Gáspár de Loartes, Juan de ivila stb, müvei, de 

az Imitáció is megjelenik 1578-ban a jezsíita Bdmond Au- er,
III, Henrik gyón at6ja fordításában, A fordítások mellett már 

önálló alkotások is születtek, íiaurie© Boncét, hupuy-Herbault* 
Auger, hu lour es mások müvei. Ize*, betetőzése és szintézise 

lesz majd a spanyol és jezsuita módszereket is helyettesíten­
dő Saint Francois de ales ’’Introduction a la vie dévoté*A»ja
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1608-ban.
A devccionslis gyakorlat újjáéledésével egyidőben történik 

meg laicizélódása is* Hagy szerepet átszőtt ebben III, Henrik 

udvara és jezsuitái, gondoljunk itt például a laikusokból szer­
veződő vallásos társaságokra (Congregation de l’oiatoire de 

кötre Dame de Vie Cointe, Corfrérie d’Hióronymistes, Confré- 

rie des penitents de l’anronciation de Notre-Dam« stb.) -Ahogy 

a protestánsok Nbvarral Henriknek, úgy ajánlották a katoliku­
sok Valois Henriknek fordításaikat, teológiai müveiket.

A királyi példa Ösztönző hatású volt, nemcsak a korábban 

kizárólag jól jövedelmező szerelmi történeteket tucatszámra 

forditó Gabriel Chappuys nyúl a vallásos müvekhez, de még a 

Pléiade költészete is ebben az irányban mélyül,
A katolikus fellendülés mögött nem pusztán a király kegyei­

ért való versengés állott, ahogy a protestánsoknál sem, Elő­
szavaikban ugyanazt a kortrzést leljük fel, ugyanaz a toposz 

ismétlődik, mint a kálvinistáknál, a kor kegyetlenségei,
lyekkel Isten sújt a bűnökért, vezetnek a befelé forduló iro­
dalomhoz, lelki élethez.

Ahogy a prote-fans teológiai irodalom kihíváséra (noha ter-
gszületett a katolikus válasz,mészetesen nem csupán erre)

mely aztán Önálló fejlődést járt be, u y jelentek meg Béza 

ditációi után a katolikus meditációk is, melyeknél szintén szá­
molni kell a protestáns hatással (ellenhatással). Ugyanakkor 

természetesen nem egyszerüsithetők le pusztán a rivalizálás, 

az ellenreakció gesztusára, hanem önálló fejleményként kell 
kezelnünk őket.
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Keg: zsoltárhoz kapcsolódó meditációk. Ha a protestáns7И
meditáció-irodalom tárgyalásét (a fontossági sorrendet tartva 

szem elett) a zsoltármeditációk, s ezen belül is elsősorban a 

bűnbánó zsoltárokhoz kapcsolódók leírásával, mint legjellemzőb- 

bel kezdtük, akkor a katolikusoknál az "egyéb" kategóriával 
(ld. bibliográfia II.3-4* pont) kell először foglalkoznunk. Hig 

a protestánsoknál az "egyéb", nem zsoltérneditáció fogalma alá 

néhány műfajilag nehezen юе határozható,valójában nem meditáci­
óé mii tartozott, s a csoport elhanyagolható volt a zsoltárme- 

ditéciók jelentőségéhez képest, addig a francia katolikus de- 

vocionélis irodalomban ez a kategória egészen més jelentést 

takar: az ignáci lelkigyakorlatok mintájára születő meditáci­
ókat - az önálló választ a prereformáció korában halmozódó igé­
nyekre, a hit megerősítésére, az elvesztett poziciók vissza­
szerzésére.

A Biblia most már számukra is változtathatatlan és távoli 
rítusból a személyes elmélkedés, affektiv és intellektuális kö­
zelítés tárgyévá vált. az általános devocionális megújulásban 

nagy szerephez ,-utottak a meditációk.

7*1*1 Fordítások. A francia katolikus irodalom importálta 

a spanyol iskola s Loyola módszerét. Mg a protestánsoknál a 

fordítások aránya 7 náluk - az általunk vizsgált periódus­
ban - Franciaországban megjelent meditációk 40 Ъ-а fordítás, s 

még ennél Is magasabb a főleg spanyol és olasz ellenreformációs 

müvek aránya в nem zsoltárhoz kapcsolódó, tehát a loyolai min­
tát követő müvek esetén. Az "egyéb" kategóriában több fordítást
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találunk, mint francia szerző müvét (12 : 13; uj kiadásokkal 
együtt 24 : 20)« A zsoltármeditációknál nem nyelvi, hanem fele­
kezeti jellegű az importálás, nem fordítani kellett, hiszen 

jórészt jranda nyelvű müvekről volt szó, hanem éthasonitani • 

Ezek íz importált meditációk az í.gnáci vázat öltöztették 

mozgalmas, dramatizált, érzéki-érzelmi hatásokkal, 

naturalisztikus képekkel telitett irodalmat hoztak létre, iúljfcr 

részük áttételesebben követi a vázlatot, mint pl. Diego Estel- 

la franciszkánus szerzetes, kinek meditációit Gabriel Chappys 

fcrdi tctta^királynsk ajánlva mé s részük, főként a jezsui­

ták, mint pl. Luis de Puente,-^ pontról -pontra halad. De 

mindkét realizációban közösek a lényegi módszerek: kompozíció, 
analízis, affektiv imádság egymásra követ» ezé se, az érzékek, 
pszichológia fel és kihasználása, e yszóval mindaz, amit bójá­
iéról szólva már elmondottunk - csak itt mér a száraz vázla­
tot keresett irodalmi stilus váltja fel: egy fegyverrel több 

az összhatás elérésóben

fel:

7.1.2 A penyol, jezsuita minták alapján megszülettek az önál­
ló francia katolikus meditációk is, ugyanezeket az eljáráso­
kat, módszereket felhasználva, ugyanazt az ignáei receptet kö­
vetve.

a korábbiak közül Philippe De sportos (11346-1606) medití ció- 

it emeljük ki, kinek könnyed, ez íréin i-ud vari költészetedé 

a nyolcvanas évekre (egyidőben Ilii. Henrik, s reég inkább n 

Liga vallásos felbuzdulásával) elkomorul, issoltárforditásai
igen jelentősek, népszerűek voltak a katolikusok körében, s 

meditációidé is számos kiadást értek meg gyors e ymásuténfei
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A loyolai gyakorlat vélik nála képekben és alakzatokban gaz­
dag, egyes síén első személyi! irodalmi alkotássá, de müvén 

mindvégig érződik a minta, a kész struktúra átvétele, túl sze­
mélytelen a másolás. A "Meditation pour dire duant la Croix 

de nostre bauueur «lesve Christ" (egyike a kötet darabjainak), 

mint minder loyolai meditáció, a kompozícióval kezdődik, az 

érzékek tudatos irányításával a kereszten függő krisztus se­
beinek, szenvedéseinek, fizikai, részletes leírása, szinte 

maz-ohinta elmeriilés a borzalmakban, a vérben - természetesen 

mindez a már inert, Loyolánél és az előzőkben tárgyalt me­
ditációk sémáinak, toposzainak halmozáséval.

"Hausse les yeux are aueuglee, et contemple ton Createur,
/ rente face si meur-et ton Dien aur l’arbre de la Croix. / 

trie et si defiguree, c’est celle mesme que lea Angee desirent 

t contemplent avec tant d’esiouissarce et de rauissement. 
Consider« ce chef couronné d’eepiree, ces membres si violen- 

temert estendue, et tous les endrolts de ce corps precieux, 

tu n*y trouueras que playes et sang. "*222

Az ezáltal létrejött együttszenvedés, a lelkiismeret fel- 

riasztása után az analízisben a képek az intellektus által 
értelmezett allgóriákká válnak a bünvallás és kegyelemkérés 

aktusában, a naturalisztikus képeket ez absztrakció, a leírást 

az elképzelés váltja fel.
"Tu t’y es cloué pour nous attendre á penitence, tu estens 

les bras pour nous embraeser, ton sang ruisselle de tous cos- 

tez, a fin de n’espargner á personne vre si salutaire medacine: 
tes plays sont larges et profondes, a fin que nous у puissions

• • •
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entrer, et nous у niettre a couuert de Ir tempeate et des vio­
lences de ca monde: ton ccsté fut percé pour nous ouvrir le 

cbemin a ton coeur, Su te plaignis et crias hautenient e fin 

6’estre cuy de chacun, et nous esroouvoir'a repentance, devo­
tion et comprssion.

A végső imcxéezben az elhatározások és kérések összegződ­
nek, optimista bizalom az isteni kegyelemben.

"le suppliants, A ere tout-puissanW. /que je pardonná а mes 

ennemis, que ie crucifie ко nature rebelle et trop abandonnee 

av.x pleiairs d© ce morde: que ie renonce entioreiaent a moy 

mesme, et que jo ne cherche, öcsire, attend©, ny cognoisse 

autre chose que toy, r<;r) eruorant á toute heure ceste doulaure- 

use passión de ten fils. De laqtaelle, s’il te plaist, tu me 

ferns sértii les espines par penitence et contrition, et les
fruicts er ce mende par grace, et en l’eutre par gloire et*

„2C1felicité perdurable. Ainsi eoit-il.
Az egész meditáción végig érződik a szándékolt érzelmi ón- 

gerjesztés, felcsigázó©, az olvasó ösztökélése is. Hév és 

meggy6zni akarás, hangok és tónusok székes skálája, láttatés, 

dramatizálás, kérdc-felezólitó mondatok váltakozása segítik 

elő a meditáció mechanizmusénak beindulásét, életre keltését.

A hangnem a gyermeki ragaszkodásé, bensőséges, ezt hangsúlyoz­
za a «ok megszólítás is. &yoma sincs г Kálvinisták Öngyötrő 

és Istent ostromló kérdéseinek, a kegyelem bizonytalané ének, 
vagy a teológiai dldakszisnak.

■ később születő meditációk közül figyelemre méltó л?éné 

Bouchet ( ? - ? ) közepe© tehetségű keltő és történetiró ko-
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tető, ffelj ponitencia-verseket, zsoltárparc frázist, himnuszo­
kat és két verses medlt&ciét tartalmaz - e i őr-divatnak ms^fe-

PQ2 í rd eines fe iri­
gyelni a verses farméra, mely a francia katolikus meditációk­
nál igen domináns, mig a spanyol meditációknál ezzel nem talél-

lelóen - £ Iaesió meditációk cimozó elatt.

kozunk.
A módezer, a menet ugyanaz, mint Doeportnél, elemzésével 

csak ismétlésekbe bocsátkoznánk, de érdekes példa a verses vál­
tozatra, s az ismert toposzokra

katolikus zsoltérmediteciók. Vize ált periódusunk katoli-7.2
kus meditációinak összegyűjtése és rendezése után kitűnt, hogy 

mig a protestánsoknál a meditációt viszonylag egységesen homo­
gén tömböt alkotnak, melyek a közös bézai modellre vezethetók 

vissza (nem számítva az "egyéb" kategóriát a már említett okok 

miatt) , addig a katolikusoknál két nagy vonulatról beszélhetünk: 

1. a loyolai modell továbbfejlesztése (ennek nem találtuk pro­
testáns megfelelőit), 2. & zsoltáraeditációk. ke^feleltethetők-e 

ezek a zsoltármeditációk egymásnak a két feleteezetnél? Termé­
szetesen nem egyszerű utánzásról van szó, bár a penitencia- 

psalmusról való elmélkedés, mint láttuk, sajátos karakterét, 

poétikáját a kálvinista iskolában nyertesi, mégsora beszélhe­
tünk puszta átvételről, hiszen egy az egyben nem is lehetett 

volna átvenni, átültetni egy más vallás számára.
л zsoltarmedítáció létrejöttét a :$yónás szentsége krízisé­

nek köszönhette. A krízis azonban mindkét tilborban éreztette 

hatását, reagálásokat váltott ki, akár ellene, akár mellette.
Ha Luther és kelvin száműzte a "fülbegyónást", a tridenti zsi-
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»st különös hangsúllyal támogatta* íz évezredes gyakorlatot 

azonban nem lehetett egy mozdulattal eltörölni, ffint ahogy 

dévai válódé ss. miatt nem lehetett puszta rendelet ehkel megerő- 

siteni sem. Nemcsak teológiai kérdés volt a kcufeeszió ez em­
ber önvizsgálatra való igénye, az elmúlt életszakasz etikai­
vallási értékelése önmaga és Isten előtt, a "van, aki meg­
hallgat" tudatának szükségessé"© megmaradt. Ízért a peniter-

оЪ
protestánsé gy akor 1 в t é bancis zsoltárok 9 valamiféle pótlékai 

lehettek az eltörölt gyónásnak, síig a katolikusoknál a gyónás 

mellett a személyesebb, az egyház egész hierarchiádénak kiikta­
tásával Istennel létrejövő közvetlenebb kapcsolatot Jelent­
hették.

к zsoltárok ^editáláséhoz a katolikus írók в protestáns 

impulzusok, гinték hatására, de ezeken túl is eljuthattak. Л 

történeti előzmények tárgyalása sorén láttuk a hét bűnbánó zsol­
tár rópsz rüségét о középkor "alkonyén"
rában. ágoctont, Ьovorerolót ők is elődjüknek tekintették,
Pierre Фатisier геи sokkel a kálvinista prózai fordítások 

után versben (!) Jelenteti ne mindkettőt
Bézs. és p kálvinista irodalom útja a zsoltárfordításokon, 

parafrázisokon át vezetett a meditációkhoz, ugyanerre s virág­
zó katolikus zsoltárfordítás- és p&rafrézisírodalom szintén 

lehetőséget, utat biztosított, л bürbénatra való buzdítást 

nemcsak a klérus végezte, Blaise de Vi .euere a hét penitencia 

zsoltár pe afrézisa mellé rövid értékeséet irt a bür.biratról 
ős annak rézzeircl.^^

Azért веш meglepő e két vonulat egymás mellett élése a ka-

s a prerefcrméció ke-
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Azért sem meglep? о két vonalat egymás в ellett élése a ka­
tolikusoknál, mert he jól meggondoljuk, a xessió, krisztus 

életének meditálása nem is válik el oly élesen a zsoltárme­
ditációk jól. A középkori gyakoriatban a reggeli meditációk 

szóltak .Krisztus életér51, jellemzőjük a bensőséges hangnem, 
a ezenveiés képeinek dacára a nyűgeitság volt. Ugyanakkor az 

esti meditáció a bünbánat, önvizsgálat, a halállal kapcsola­
tos gordolatoké volt, itt elsősorban a nyugtalanság és heves­
ség jellemző, az esti meditációk gondolat és érzelemvilága 

közel állt a protestáns zsoltármeditációkhoz. A reggeli és es­
ti elmélkedések lényegében köeös aiapattitid megnyilvánulásaií 
csak a passióban saját szenvedései helyett Krisztus szenvedé­
seit jelaniti meg a meditáló, azonosulva vele, hiszen ez az 

együttssanvadés a cél, a kinok megosztásának szug^erélása.
A korban, melynek kegyetlenségeire szinte minden opusban 

vagy előszavukban találunk utalást, a bajokat egyéni és kollek­
tiv bűnök miatt kimért csapásoknak tekintették, ez alól volt 

megváltódási lehetőségeaz önostorozás, a penitencia. Nemcsak 

a meditációknak: a fő tartalma ez, a század végén, szintén az 

1570-80-аз években felvirágzik mindkét táborban a bűnbánó köl­
tészet, mely már minden bibliai ás ©lőregyirtott recept ( Lo­
yola) mankója nélkülf szuverén irodalmi alkotásban fejezi si 
a büntudatot.“^^

Du Vair. úuillauae (1556-1621) • Az alsc katolikus a 

egyben az egyetlen prózai zsoltármeditáció5 kötetet Juillaume 

Du Vair - jogtudós és politikus, III. és IV. Henrik bizalmasa, 
kora francia neősztoicizmusának le?;jelentősebb képviselője,

7.2.1
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vallásos, filozófiai és szónoki müvek szerzője - irta.
Hogy az első, 158^-ben négy év/el Béza müve után megp 

lent katolikus zsoltérmeditáció prózaforraáju, ez a tény két­
ségtelen protestáns hatást mutat* Dzt támasztja alá az ás, 
hogy az őt követő katolikus meditációk, melyeken szövegsze­
rűen is kimutatható Du Vair hatása (mint ezt majd bizonyi- 

tanl fogjuk) mér kivétel nélkül versben íródtak, moly fcrma 

Jobban illeszkedett a katolikus gyakorlatba (hiszen láttuk, 

hogy még Ágostont és Bavonarolát is metrumban fcrditjáki), de 

c-z első, az indíttatást adó mü még a kálvinista próza formá­
ját vette ét*

Du Vsir személye azonban még egyéb szempontból is tipikus, 

szinte szükségszerűnek mondható. Laikus volta - bér felvet­
te a papi rendet, re világi tevékenység Jellemezte egész mun­
kásságát - Jól mutatja, hogy a katolikus táborban is igen 

korán (korábban, mint a protestánsoknál, ahol 
lönült el) kezdenek laikusok Írni meditációkat. Kutatja ez 

azt a folyamatot, ahogy a vallásos, Isten előtti önelemzés 

átcsap a világi, az ember önmaga előtti önvizsgálatába, mely­
nek célja már nem Isten, hanem önnön megiísmerése.

Du Vein elsősorban az eloqutio mesterének tartotta magát, 
egyaránt irt értekezést az ékes szó lésről és az imáról .2^2 Me­

ditációiban a retorika egész fegyvertárát felhasználja. A ka­
tolikusoknál még a korai zsoltármeditéciókben sem találjuk 

nyomát a protestánsok szándékolt puritanizmusénak, sőt tuda­
tosan használják fel a szép stílus eszközeit a hatás, a szug- 

gesztiv erő fokozására.

kevésbé kü-
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Korszoüidációra, bélitésre törekvése rávilágít arra, hogy 

a meditációk nemcsak a csatározás eszközei lehettek, hanem a 

megbékélés reményei is, 9 6 többségre tálén épp ez a jellem­
zőbb. A* Isten előtt egyedül éllé bürés szenved és<s, akár pro­
testáns, akár katolikus, lényegében közös, ezért cöselithet- 

nek a két felekezet elmélkedései hangánkban, el jéeá3aikb*m 

egymáshoz.
ß végül jelképes lehet az Is, hogy hu Veire, aki Justus 

Lipsius D<* Constantia-jának megjelenése utár két évvel publi­
kálja © "Hainte Philosophie*1 és a ’’Philosophie morale des

c. müveit, melyekben a befelé forduló, szemlélő­
dő, etikus életet, e lélek nyugalmát és a bölcs megbékélést 
ajánlja a kor nyomorúságaira:

en un eiecle trés corrraipu et ertre des hommes estrange­
ment dénahurez, nous avonj vescu avec une grande compassion

„208. totques

• • •

de la misére publique et sncere plus trar.d désir de la pou- 

»209voir eculager.
bloélkedéeei ugyanennek, az élete3zm&n:,rr.cV , gondolatkörnek

manifesztueai.
Du Vair meditációi a loyolai gyakorlatokkal semmiféle ro­

konságot nem mutatnak. Annál tanulságosabb viszont összevet­
ni Béza meditációival (pl. az általunk elemzett VI. zsoltár­
hoz kapcsolódéval), e. hasonlóságok és eltérések megvilágít­
hatják az ’‘áthesonités** módját.

Du Veir sokkéi hűbben követi a zsoltár versszekait, mint 
Béza. Dines meg nála a bevezetés, rögtön az első sor panafré­
zéit változatával kezd. Kém kezeli olyan szuverén módon a sző-
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re get, e gondolatmenet szorosan halad a psalmus mentén, mely­
nek versszakai vezetnek be minden egységet, ezeket nem szó 

szerint idézi, de alig valami változtatással. Ezt követésű 

néhány mondatban körüljárja értelmüket, mindig szinte kimért 

pontossággal azonos terjedelemben, A bővülés csak mennyiségi, 

gondolatritmusok, párhuzamok, hasonlatok t**1 tik ki e szakaszo­
kat. Sem teológiai problémák felé, sem a bünbánat felé nem 

nyit szélesebb utat - valójában a parafrázis szintjén csupán 

a terjedelemben lép túl.
Soha e ki, psalmus bünbáné zsoltár, Du Vaimél s. bűnök 

részletezése helyett a segltségkérés, s fákért a dicsőítés a 

domináns, f int mondottuk, közel azonos hosszúságúak az egyes 

szakaszok, az eltérések mégis áruikódák, A vita, a dialógus 

Istennel a zsoltár 6. versszaké kapcsán, mely Bélánál az egyik 

legjelentősebb résszé né, heves ortrommá, bu Vair wediiációjá­
ban a legrövidebb szakasz:
”5*aic, Seigneur, qui est so wui au milieu des onfere, és abis- 

ues de sort chartere ves lonerges, t fera refertir voetre rom? 

La est le domicile de dculevr, la ne s*értérdért qve hurlemens, 
la na ae csr.tent qua toumens, et au contreire ve at re loüonge
ne ccncinte qu’en Ír puhlice.tícr. ce voetre irfinie douceur,

г?ЛОbonté et cler.er.ce,
Arii hosszabb az átlagos szaki szoknál, az az utolsó három 

verőszék, a hirtelen bekövetkezett fegyelemért; veié hálaadás, 

épp írni Bézárál a le revidebb, Du Vairr.et nem kell előkészíte­
nie a változást, egy külön egységgel, nála s i.yomorus&gban is 

több az optiniznus, biztosabb a megbocsátás, é kérdő, Lelkiéi-
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tő szondátok, retorikai alakulatok; itt kulminálnak (Bézs medi­
tációjában ugyanezek a nyomorúságból kiáltás, az ellentétes 

világkép, a vita kifejezését гzol élték)•
"A peine euois—i<t ouuert тлея léures pour inuoquer son aide, 

a peine men coeur s*estoit-il disposé a luy crier mercy et 

i’ay senty sa grace 8« respandre svr moy, cDnforter et viui- 

fier ion awe lángule^aante, сопке le bain chsud, les membres 

d*vn pauur* pelerin tout recreu de trauail. 0 incroyable ele­
memre J Comment, Seigneur, ©stes-vous si prompt a pardonrer?
Je courois в vous offerser, at vevs voles © me faire grace.
I*ay employf tous les iours de ша vie pour chereher par mer et pai 
per terre metier© a mon ambition, avarice et lubricité, et 

©pres oue i© me suis ebiemé et perdu er mes piaiéira, vous 

penetrez er vn moment les Gíeux et les пиея pour me venlr de- 

liurer. SI que me voila triompbant de топ pacbé ovi svit tout 

peneux, les trophées de nm penitence, leqvelle a trouué grace 

devant vous? et ainsi тою esperance, oue mes mesfaite auoient 
comma estouffée, so releue plus viste que jamais, et me pro- 

met non eeulement lea Lmpires du monde, qui penchant bu le 

Seigneur les encline, mais m’ouure les Cieux les plus hauts,
et m’asseure apres vne heureuse vie en ce monde, la ioiiyssance

„211de la diuine immortalité.
a aeditáció végül imával, fohásszal zárul, mely még növeli 

a dicsóito részt.

L meditáció stilusára is érvényes az, amit Marcel Artaud 

mond általában du Vair irásmüvészétérői: "Mindenesetre olyan 

ékesszól is ez, mely sohasem feledkezik meg a szószékről; akár-
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milyen őszinte is, mindig van bonne egy kis paridé, mester-
/ Kétségtelenül tetten érbe tjük I'u ’fair­

nél a ciceroniácuo korszak továbbélését, bizonyos tetszelgést 

a mondatok csiszolásában, szívesében, seréti a tudás hivatko­
zásokat és az általános fejtegatéeehet. De prózája tiszta,

kéltség, csalás / • * •

gyakran ^yors 6e nagyon kiegyensúlyozott, biztos ritnusu. Ta-
,i21?lSm egy kicsit túl 3zsntenci5zus

Cicerói ékasszól&ssal gondosan és elegánsan kimunkált sti-
• »4

lus, melyből azonban hiányzik-s ki Ina a rodi ácica műfaj­
nál hiányolhatjuk - a szenél;esség, a szubjektív hangvétel s 

bármiféle érzelmi fűtöttség'. Hiába veszi át a fcnsát, épp a. 
protestáns meditációk lényege marad el: a asghasonlottség, 

a szorongáson az érzelem és hit erejével úrrá levő küzdelem, 
a kegyelem örökös bizonytalansága miatti nyugtalanság. S az 

térmész.itős is, hiszen a katolikus ’’egyelemtan optimistább, 

a gyónás re hozza a föl áldozást, üzért х.згп igazi meditáció
ez ■% aü, ezért áll közelebb a parafrázishoz.
*2.2
i ierre lám isi er ( / - 1591,) • Fi orré iaimisior, kolco és fordí­
tó, egyben ügyész és egyéb fontos tisztségek viselője, 15B8- 

ban jelentette meg verses formában a hét penitencia-zaoltar­
hoz kapcsolódó meditációit ”egy tudós személy nyomén1', Lavo-
narola LX. psalruaról szóló meditációjónak verses fóraitesóval

.... £13 együtt.—*-
A bevezető ajánlásban 6 is, miként már árny ián, a kor ha­

jaira hiv tkozik, melyre orvosság az ima és az elmélkedés. 

“C’est pourquoy parmy les extreces calamitez et afflictions, 

desquelles Dieu a víaité no tre pauure patrie, mesmec la vii-
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Xe de r.ascon n’eyart toouuá plus grende consolation et refugiere 

aux mmuys publics et priuez, que le recours a Dieu per la 

priero et meditation, i’ay employe le loieir que l’inf©licité
du temps ®*a dóimé a la version d’aucunes, шевюес de cellos

»214de S, Augustin,
a i cvonarola-fordítással - nensokkel ar лак protestáns, pró-

• • *

zai fordítása után - la®isier szándéka ©z lehetett, hogy visz- 

©záporéiFavonarolát a knlvinis táltól, в ezáltal az uj, ka­
tolikus zsoltármeditáeiót a hagyományokba illesztve, annak e- 

lőd^ét, előfutárát lássa benne. Hasonló célokat szolgálhatott 

a protestánsoknál is népszerű Pseudo--*- roston verses fordítá­
sa

figyelemreméltó, hogy bavormrola müvét nemcsak vallásos tar­
talma, de elegáns stílusa miatt is érdemesnek tartja a ferdi- 

iiasonló argumentációval a kálvinistáknál nem talál­
koztunk, miig a katolikus devoclouélis irodalomban tíovocic és 

humanista poétika/retorika ötv zésére törekvés mutatkozik mór 

a kezdetektől. Kerncsak bavonaroiét, de a néven nem nevezett 

"tudós személy" próza-meditációit is e két okból ülteti át a 

verses formába%

ayant veu par vostre moyen celles qui ont esté faictes en

216tágra.'

• • •

prose franqeise sur les sapt psalmee de 1© penitence de 

Dauid par vn docte personnage de ce temps / / i*y ay pris
tant de goust et de plaisir, pour 1 ’excellence de stílé d’icel- 

les, et des affection© chreetiennes ai bien у representees, et

• • •

exprimees, que ie me suis eiforce lea rendre tellemeit que 11 e-
ment en vers Francois • • t
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Ae eddigi (Igen szűkös) szakiroda loin^^S önéllé miinek tekin­

tette Teinisier meditációit, rem v*Te figyelembe az elcezó ide 

vonatkozó részit, melyre pedig ">63 a eilt is utal. Ter.isier e 

köteten ügyen nem ferdít, de csupán prózai sz3vef;et szed ri?a-
be é* rftrru-’ta: hu V*>ir prózameditációit,-^

Mondatról mondatra követi In ?air szövött (egy mondat, 
egy versszak), semmi lényegest hozzá nem tóve vagy el nem hagy­
va belSle. Az azonossá3 teljesen nyilvánvaló, elég a két szöve­
get e -ymns zellé illeszteni, i lljón itt egy kiragadott példa 

az rzonosség illusztrálására.
1.

"Ke laechez рав mir шоу, 
seigneur, la bras da vostre 

вепэт*в vengeance. XI "i’en- 

trairerőit coniine vn torrent 

és precipices de mórt et 

dajmasion eternelie, II me 

rteuoraroit comma vn feu, efc 

les restes de шоп corns я* 

enuoleroient en cendres.

Beigneur i*ey dessus moy ta 

fureur ailumee / Beigneur i*ay
nur non chef ta vengeance en-
flanmee / Mais, helas! (o bon 

Bieu) ta colere durant, / I-e 

dosserre sur moy pour ch&etier 

tnon rice / Le brns vindicasif 

de ta haute iustice, / Et 1* 

extremes rigueu«r de ton feu 

deuoraut.
2.

yui sera l’oeil qui pourra 

supporter, eans peril d’ofl- 

roy, le seul re?$urd de vostre 

face courroucoe, qv.and iettart I© vcy ja des Grfera les gcuf- 

la veue sur nous, vous pene-

Car si pour non peché ta pitié 

m’abandozme, / Si ta miseri- 

corde en arrlere se nlogne, /

free tenebreux / Guurlr asseuré-
trerez au profond te nos coeurs,ment leur bouche instatiable, / 

eu descovuriress le secret de
ros impures consciences? Ков

lour tout vif m’ergloutir en 

leur autre effroyable, /
pechez abominables attireront ft ne procipiter au rang dee 

sur nos restes vostre iuste malheureux.
courroux, et vostre ire enflwn-
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шее роив abisnera tout d’un 

coup dam* ce goul'fr© eepou-
uentáble de peinea, t our-
mens et aiseres.

Doncques auant que vostre 

fureur 8ь leue eortre tnoy, et 

que voub veniez auee vn lustо 

desdair, pour me perdre et 

miner, entendez les humbles 

souspira que шоп coeur sale! 

de peur vous addresse, et re­
ceiver ceete volx foiblette et 

halettent®, qui touts esplo- 

ree s’escrie ainsi a voua; 
Misericorde, misericorde, 
Seigneur!

bestourne done de r oy ce tien 

oeii qui respire / La fureur, 

le courroux, 1’aepre venge­
ance et l’ire / Átlzi que xna 

pauure ame éprise dé frayeur, / 

Lye quelque respit, et haule­
ment 3*esc2'ie,/Äisericorde о 

Dien, helesl ie t*er. supplie,/ 

Misericord® о Dieu, а шоу 

pauure pecLeur.
/.../

9.
Ceete ame, Seigneur qui ее deüb Ainsi comma l’orv veit le.

craintive C lenbe / 4uand le 

tonnerre bruit, et que le 

foudre tömbje , / Fremblotant 
se d ús ser dans quelque petit 

creux;/ A inéi mon ame ayant 
de ton ire efftoyante / La 

viue impression, eile cherche 

ciolonte, / Four se retraitte 

auoir les lieux plus tene- 

breux.

litere de glerifiar de se 

voix l’autheur de 

abbatue et deaoiee, sans cou­
rage et sans vigueur, et com- 

me 1© craintiu® colombelle au 

bruit du tonnerre se müsse 

dans quelque petit creux, vo- 

yart vostre effroysbl© indigna­
tion, eile chercbG pour retre- 

itte les plus obscures tene-
bres.^

i t

Ügy véljük, üú a felfedezés igen fontos a katolikus asol- 

tármeditáció fejlődésének vizsgálata szempontjából, rávilá­
gít, hogy пег. a parafrázisok bővülésével vezet az ut e műfaj,
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felé, hanem a protestáns zsoltármedi’iéclók áthasonitéséval.
Й* a* áthasonités azonban, mint űu V iirnél láttuk, inkább a 

parafrázishoz közelíti paradox módon, melynek ezután már ter­
mészetszerűleg felel meg inkább a verses forma, ezért ülteti
át Tamisier metrumba Du Vair prózádét.
*2.3
JacQuea La Vallóé (?-?). La Vellée, kinek több Jelenték­
telen verses pietikue munkája ismeretes, 1595-ben adta ki ’‘Pa­
rafrázisok és meditációk Dávid bűnbánó zsoltáraira1' c. köt 

tét* Mér a cim is árulkodik, a műfaji hovatartozás bizonyta- 

lancágferófc, ez előszóban és a versek előtt ez a* “és” fel is 

cserélődik “vagy"-rat
i*y faict ces presentes Paraphrases ou Meditations, ne 

m’estant voulu astraindre ny erfermer dans les limites de 1® 

simple et nüe traduction. Oar outre que quelques-vcs des 

meilleurs esprite de nostre Prance e*en sont si heuremsement 
acouitez, que ie ne m’oseray iamais promettr© de les pouuoir 

imiter, ie cralgnoy qu’en passant tous ensemble dans vn chemin 

si estijeit, nous na fussions eontraints do nous entrechoquer 

l*vn l’autre: si bien qu’il m’a semblé pour le mieux, de 

prendre la Campagne large, et selon que ie seroie emporté ou

• • •

de ma deution, ou dtu sujet que ie rencontrerois, donner car-
,,222riere e mon esprit.

Fontos számunkra ez a kiragadott idézet. Ea Valié© az 

összes neditáció-iró nevében Írhatta, hogy a zsoltárok egy­
szerű fordítása már túlhaladott program, szűknek, elégtelen­
nek bizonyul a vallásos érzelmek (devotion) és a gondolatok 

(esprit) szabad kifejezésére, az Írói ambiciósnak szélesebb
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mezőt biztosítanak a meditáció keretei,
Tamisier (ill. Du Vair) és La Vallée meditációi között 

számos hasonlóságot találunk, fcemcsak a versforma (alexand­
rinus) pe a rimképlet (aabecb) egyezik, hanem néhány hasonló 

fordulatot, versszakot in kimutathatunk. Pl.

Tamisier Ps.VI.
"Pestoirne done de aoy ce tier oell qui respire 

La funeur, le courroux, l’as^re veiig« ance, et l*ire 

Afin tue mi pauure ame éprise de frayeur,
Aye qi elque respit, et hauten ént s’escrie.
Misericorde 6 Dieu, halasi i« t*en supplie.
Miseri corde ö Dieu, a moy paiure pecheur."«^^

3.

La Vallée Ps.VI.
и
чие donques ceste voix auec raon coeur s’accorde, 
Pour crier maintenart, 0 Dien, misericorde! 

flisericorde, ő Dieu! seul Dieu pere de tous,
II est temps ou ^jamais que ton ire appaisee 

Rande de mes douleurs la tempeste accoisee,
Ou mon ame est esteinte au feu de ton courroux. "•224

Tamisier Ps.VI.
"Ayant dessus mon chef et le sac et la cendre. 
le chemine a leur veüe, et veux te faire entendre 

Les pechez qu’ay commis, Je me prosterne aux piedz 

De tes sacrez autelz: ie corrige et macere 

Par verges et fleaux, et par la vie austere, 

f!a chair qui a mes sens a pecher conuiez."-^^

19.

La Vallée Ps.VI.

"Kon content d'auoir fait mes complsintes entendre, 
I*ay mis dessus ma teste et le sac et la cendre
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Libre te eonfeseart les aiaux que i’ay eommis:
Et macersnt ша chair coupable de шев peines 

Ie me suis tant combié d’angoissea inhumaines 

c^ue i’ay seruy d’opprobre a toue mee enne*ie#w==2

Mindenesetre ha hatott iß i’amisiex müve ebben 

ben már nem szolgai másolással, utánzással van dolgunk. La 

Vallée sokkal önállóbban kezeli a zsoltárt. A kezdő argumen­
táció után lassul a menet a számára fontos részeknél, mig más 

részek megrövidülnek. 1 bünbénat, a kimfesszió na; у szerephez 

jut, ha nem is a protestáns meditációt porig aláz! odó önvád­
ja intenzitásának felel meg ez az érz is, de a penltencia-iro- 

dalom sztereotipiáin ét is érződik a személyes átéltségj meg­
rendült ség, bér a verses forma,elÍ.aseu ritmus és a zenélő rimek

■-"“V

lágyítják, szinte elandalitják a belső monológ önvádját.

az esat-

"Mais lesi que dois-Je aimer que les plaintes funebre 

Et les profonds sanglots qui me vont estouffart?
Üu que dois-Je hair fors les places celebres 

tíi l’on volt le plaisir de l’ennuy trionfant,
Moy qui d’une ame fele a la rage asservie 

Meurtris par mes pechez mon legitime enfant? и Я28

Eemceak a bünbénat témája felé bővül a meditáció, a zsol­
táron kivül az 6- és Újszövetség gondolat- és formakincse is 

helyet kap, sőt a hit aktuális és vitatott kérdései is. La Vallée 

meditációja mégsi csap át didaktikus értekezésbe, s ezt főként 

a sok költői képnek köszönheti, melyek usysn elvont gondolatok 

illusztrálásául kerülnek be, de konkrétumokból táplálkoznak, 

s melyek Jóval gazdagabban Jelennek meg nála, mint az előző me­
ditációkban. A vihar és a vadállatok, a túlzó szenvedés-örvé­
nyek, pokol és ég ellentétei, a hiperbolikus képek forrása a
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^iblia, az egyszerű fordítás vagy az intellektust megmozgató 

retorikai fogások szűk keretét ezekkel a képekkel tágítja az 

elfszóban programként megjelölt széles mezővé a fantázia szá­
mára.

"Desia par nes soupirs j’ay remply tous les cieux,
J’ay submerge mon sein dans les flots de raes yeux,
Et combié de les cris les monts et les valees.’-^í-b.

Hegyen sok ezek közt a képek közt a sztereotip, a derocio- 

nélis, meditáeiós irodalomban minduntalan előforduló szokvá­
nyos séma, fordulat (sokszor konkrét hatás helyett csupán e 

sémák újrafelhasználáséról van szó), melyek néhány meditáció 

olvasása után mér ismerősnek, sőt unalmasan szürkének tűnhet­
nek. Valószínű, hogy nemcsak a költői képzelőerő hiánya követ­
keztében használják újra és újra ezeket az elemeket, hanem a 

kor kialakult, az Írók számára adott formanyelvet alkalmazzék. 

Tradíció és személyes lelemény viszonya igen bonyolult a medi­
tációkban. Főként mivel kevés igazán nagy költi alkotásét 

vizsgáljuk, inkább a középszert képviselik ezek a müvek, al­
kotóik az uj formanyelv kialakítása helyett az adottal dolgoz­
nak. De azért La Vallée-nál is találunk néhány szép és szokat­
lan metaforát, pl. Isten szeme és a nap összevonásából!

"Me vas plus destournant de tes yeux les merviilles,
J’értene ces beaux soleils estiicelans d’amour."^^-

"Ja l’ame du Soleil, qui dans sol oeil repose,
A láncé dessus nous la douceur de ses rais.''-^^

La Vallée e címben témamegjelölésként a hét penitencia-zsol-
tér meditációját és néhány egyházi éneket, himnuszt Ígért. A
kötet azonban a penitencia-zsoltárokon és az énekeken kivül
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meg egy zsoltárraeditéciót tartalmaz a XXI, psalmusról, a követ­
kező argumentációval*

"Arg. Реванше qui parle ouu ért ement de la Passión, mórt, 

et resurrection de nostra iauueur, du sacrifice, de 1’adora­
tions et c ómra e il doit seruir d’aliment a nos ашеБ."^

A téma tehát loyolai meditációké: Krisztus passióba, szen­
vedése, feltámadása, A megváltozó versforma tudatosan is más 

minőséget, újat .jelez a periténei а-zsoltárokhoz képest,
Még a zsoltár-meditációk hagyományos konfessziójavai kez­

dődik;

"Durant le mai qui sans cesse ®e nuit, 

őeul ie t’inuoque et de jour et de nuict,
Du plus profond d© шоп ame affligee,
Et neantmoins pour les cris soucieux,
Qui de mon coeur volent iusques aux cieux, 

le ne sens point mon angoisse alleges.
De a bűnös ember szenvedései, ©kér a XXI, zsoltárban, itt 

is finom áttételekkel, hangsúlyeltolódásokkal Krisztus szenve­
déseivé válnak - a lirai én mér Krisztus nevében szólal meg. Az 

étjátszatás kétirányú: Krisztus magéra veszi az összes gyarló 

ember szenvedését, ugyanakkor a bűnös a penitenciában együtt 

akar szenvedni Jézussal, átérezni a keresztrefeszités kint­

it. Az eszközök itt már az ignáci modellé!: naturalista képek, 
a kin részletező leírása, mindez átképzeléses megjelenítő elő­
adásban, egyes szára első szentélyűvé drámát izéit an.

"Tous ®es habits ont esté saccagez,
Et puis ensemble ils les ont partagez, 

Ke delaiseant tout nud sans couuertrure:
/. . ./
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"Ce temps pendant ie me decoule en eau, 
fíes os aigus vont i auersant ma peau,
Tous dénouez de leurs propres iointures: 

Bref tout тою corps; palié, sec et transi, 

K*eet qv’vn obiét de tout mortal soucy, 
Кошри, brisé par cert mille tortures.

Ie suis de plus en tel estat rendu,
^ue тою coeur est вешав cire fondu,
B’estant dissous au milieu de топ ventre, 

Tant pour me voir le seul pinct langoureux, 
Qu tout le gros des maux plus rigoureux,
Бе vont rendan8 comae la pierre au centre.

Comme Lyons ou Tigres inbumains,
Ils vont perqant mes deux pieds et mes mains, 
En tesmoignant leur malice infernale:
Et ne voulant vn seul poinct en cacher,
Ils vont grauant au surplus de та chair 

Tout ce quo pent leur rage plus brutale.

Zsoltármedi;ációban összeolvadó konfesszió és passió - a 

két nagy katolikus meditóciós áramlat találkozik össze, ötvö­
ződik itt, s eszel igen fontos állomáshoz értünk el a meditá­
ciók fejlődésében. Ke feledjük a kiadás évét: 1í9% -a pilla­
natnyi erőegyensúly, konszolidáció időszaka, IV. Henrik ural­
kodásénak fénykora, nemsokára megszületik a nantes-i ediktum. 
A szeretetben, Krisztusban egyesülő ellentétek vágya, az osz- 

szebékíilés szándéka csöndül ki a meditáció szinte minden so­
rából v

"Lore on vérre tout ce grand Vniuers,
Pour ioindre en vn tant de membres diuers,



- 146 -

v.,ui eont logez sói s 1 *vn et l’autro Г öle, 

B*assujettir sous le joug de ta loy,
Et puis renplis do deslr et de foy,
Te seruiro vfc de coour et de prrole."

/• * */

Lore on verra qu*a toute eternité 

Tous les humains et leur posterité,
Tant les viuans que ceux qui viendront naistre,
De siede en siede et comme tour-a-tour,
Tous embrasez au feu de ton amour 

T’adoreront comm© seigneur et maistre,”*^^

Cean de la Ceppede (1550-1623). A katolikus meditációirodalom-
ra eddig felhozott példáink egy szerzőbe sem volt a kor kie­
melkedő költőbe, a francia irodalmi köetudathan sincsenek j 

len, csak igen részletes irodalomtörténetek néhány bekezdésé­
ben, bér müveik hordoznak irodalmi értékeket. Be mint ahogy a 

meditáció a protestánsoknál is magas irodalmi szintet ért el, 

egy d*Aubigné, vagy cponde műfajévá válhptott, úgy a katoli­
kus meditációszerzők között is találunk ismertebb "nagy ne­
vet"* La Ceppede-ét.

La Ceppede fo müve, a "Théoremes"*^2 egy 515 szonettből 
álló ciklus krisztus haláláról és feltámadáséról. A görög 

"theorema" szó egyaránt jelent viziót, látványt s a gondola­
ti, elvont meditáció tárgyét - ez a kettősség a mü kulcsa is. 

Hogy a sz<nettciklus forrása ignéci meditáció, a spanyol és 

jezsuita módszerek (La C&pp>de ma a is spanyol családból 
származott), ez köztudott már Henri Bre^ond óta, számos elei 
zés is bizonyít ja.A Théoremes-nek azonban La Ceppede sa­
ját munkásságában is van előzménye* az 1594-ben в egjelent
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"Imitation des Fsaumes de la penitence de David / 

sonnets et meditations stir le mystere de la redemption.
Kint a cim is mutatja, a munka két fo részből éli - egy­

részt a hét penitencia-zsoltár verses parafrázisából, melyek 

mindegyikéhez egy prózai meditáció csatlakozik, másrészt s 

megváltásról szóló 12 szonett-meditáció. E két riév kissé egy­
szerűsítve a két katolikus raeditáció-tipusnak felel meg.

A zsoltárparafrázisok allg-alig többek, mint egyszerű for­
dítások, megmarad az eredetihez való hűség kritériuma.

Kás a helyzet a parafrázist követő prózai elmélkedés ese­
tén: ebben a zsoltárnak csak a száméra fontos részeit fejti 

ki, ezeket bővítve, mig más versszakokat egyszerűen elhagy.
A VI. psalmusban pl. a konfesszió része bővül, csak kéri a ke­
gyelmet, de teljes egészében elhagyj®1 a hálaadó ujjongést.

Az LI. zsoltárról szólva is a bűn témája részletezŐdik 

már a parafrázisban, s >\ meditációban még a parafrázishoz ké­
pest - szubjektív, vallómésós irányba tolódva el.

/ Avec des• • •

LI.,6. III.
"A toy seul i*ay failly; deuant toy i’ay forfait. 

Toy seul pardonne done mon ame damnable méfait.
A fin qu’on te cognolsse, et iuste, et pitoyable; 

A fin qu’estant iugé to demeures vainqueur 

De tou3 ces mesereans, qui iugent dans leur coeur 

цие tu ne seras plus 'а в es lärmes ployable.

IV.LI.,7.

"Voy, Seigneur, qu*en peché ma mere me concent, 
цие toi>t couuert de sang le maillot me recent, 

Du premier Terre-nay retenant la teinture,
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le ne га’excuse pas tu veux la verité: 

le la dy, i’ay méchant ton courroux irrltés 

Hal« ie te pry regarde ä ma foible Mature. 240

’'Comme Je crie a ce coup, топ Dieu, Je vous ay seul tres- 

griefuement offensé. l*ay tres-irreueremment prophane la ve­
nerable presence de vostre Majeete. Seul (dis-Je) pource que 

l’offense mesrae, que i*ay commise centre mon prochain, est en 

fin principaleraent contre vous, qui m’auez defendu de l’offen- 

ser. Seul (dis-Je) pource qu’estant vostre Cinct, vous estez 

seul mon souuersin, et seul qui me pouuez chaatier. Vous seul 
donques abolisaez mes crimes, & fin que vous fassiez reluire 

en raoy la verité de vostre parole, qui a promis grace a tout 

pacheur repentant: et a ce que vainquiez le Jugeraent teraeraire 

du desespoir, qui vous croit sans mercy.
Ie pourroy bien par forme d’attenuation, vous representer та 

foiblesae, et les violentes inclinations a mal faire dönt les 

reins de raon Pere, et l’anerry de celle, qui me conceut ont semé 

dans mon coeur vne pepiniare feconde. Hais sqachart comme vous 

aimez singulierement qu’on perl© la vous en pure verité: et 

recognoissant que ces penchemens nnturels au vice, ne m*y 

eussent point forcé, si Je n’eusse voulu: raesmes estant p&r- 

ticuliereffient fortifié de vostre Esprit, qui m’auoit fait ca­
pable des plus hauts, at plus releuez Hystores de vostre loy:
i’abandonne (comme Je dois) toute excuse, at reeours simple-

„241ment a vostre Cleraence.
Még egy irányban tágul itt a parafrázishoz képest a medi­

táció (ezzel az eddigi katolikus elmélkedésekben nem talélkoz-
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tunk, annál gyakoribb volt a protestánsoknál): Dávid panaszai­
nak a korra alkalmazása, az ének sorai napi aktualitásának 

feltárása felé.

"Comblez non ame de liesse per le rétablissament de la 

paix, que la guerre ciuile de tnes sens luy auoit dérobé
"I’adiouste encor vn chef a ms requests, et vous supplie, 

Seigneur, tres-affectrueusement qu*il vous pla'ise faire (ainsi 
qu*'a moy) misericorde a cet Lstat affligé, et a la désolée 

vilié de ma naisaance, sur qui (aussi bien que sur moy) mea 

iniquitez ont armé vostre bras de foudre, rendez leur, s’il 

vous piait le Jour de vostre faueur, que шее deaerites leur 

ont éclipsé, Benissez de mesme vostre Chere Sión, et releuez 

les murs de vostre Hierusalem, de vostre lglise Saincte

n242• * •

,24^• • •

főként ez az utóbbi tény támasztja alá, hogy nem közvetlen 

ut vezetett La Ceppéde-nél s a parafrázistól a meditációig, 

hatottak rá a protestáns penitencia-zsoltérmeditációk, vagy 

azok már katolikus verziói, Azt támasztja alá az a megfigye­
lés is, hogy La Ceppede kizárólag a penitencia-zsoltárok para­
frázisához irt prózai meditációkatI többi zsoltárparafrézisá-
hoz nem.

század végén a protestánsoknál kiala­
kult poétikáját leginkább La Ceppéde meditációi közelitették 

meg, a 7.2 pent alatt tárgyalt szerzők közül 5 kezeli leg- 

es;abedadban a szöveget, távolodik el leginkább a zsoltártól, 

bővit kilönféle irányokban.
Az ’’Imitations” kötet fontos a Théoremes genezise szempont­

jából. Az adott modellek imitációja, utánzása, hangpróbálga-

A meditációnak a XVL.
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tés, a megfelelő forma keresése a nagy mil előtt;előkészület
a meditáció két válfajának utánzása - saját hang ki­

alakítása érdekében* Végül a Théorémes-ben a verses formájú, 

loyolai, jezsuita gyakorlat folytatódik, d© már nem a séma 

szolgai követésével, hanem művészi áttétellel, rejtettebben, 

La Ceppede ezt a formát érezhette adekvátebbnak mondanivaló­
jához- mint ahogy a századforduló egész katolikus meditáció- 

termésében is ez a vonulat volt © dominénsabb, az újjáéledő 

katolikus devoció önfejlődéeü válasza*

arra
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8. összegezés

8,1 Eredeti célkitűzésűnk alapién dolgozatunk a szőkébb érte­
lemben vett, tehát a keresztény vallásos gyakorlatban kialakult 

meditáció (és nem a meditáció mint elmélkedő attitűd a világ 

dolgainak szemlélésére) útját követte nyomon, rövid áttekintés­
ben a XVI* század közepéig, s részletesebben a XVII. század ele- 

jéig.-S-^ 50 évünk alatt azt az utat kísértük végig, melyet a 

meditáció megtett, s melynek sorén devocionélis gyakorlatból de- 

vocionélis, majd egyre inkább irodalmi műfajé vált, sok szálon 

induló, heterogén, praktikus pietisztikus célokat szolgáló gya­
korlatból kikristályosodott egy viszonylag állandó rendeltetésű 

(konfesszió, önvizsgálat), azonos tárgykörű (zsoltárok), hasonló 

érzelmi állapothoz rendelt (testi, lelki szenvedés, bünbánat, 
vagy kegyelemre stb.) műfaj, sztereotip struktúrával, melyhez a 

kifejezőeszközök nagyjából állandó állománya tartozott (erős 

hajlam a liyperboléra, túlzásokra, a borzalmak részletezésére, 

az emfázisra stb.)
Története, a kialakulás kezdete, mint láttuk, az egyházatyá - 

v&g nyúlik vissza, igostc-n bnarratlójáig és a neki tulajdoní­
tott, valójában a Vallót ások erős hatása alatt született Meditá­
ciókig, melyek tovább élnek a középkor meditációé gyakorlatában, 

főként a pietisztikus, misztikus áramlatokban, a krisztus-passi­
ókban s a devotio moderns szerzőinél. Á XV* századra felhalmozód-
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nak saint© mindazok az eszközök, melyből а л?1• századi medi­
tációk majd merítenek. A. reformáció előestédén a tudatokat el­
árasztó gyötrő bűntudat, halálfélelem (mely a hét penitenci® 

zsoltár nagy népszerűségét is magyarázza & századfordulón), az 

igény az Istennel való közvetlen, közvetítők nélküli kapcsolat­
ra a gyónás devalválódáséhoz vezetett* A megrendült értékrőld- 

ben a hivő egyedül, igy még nyoreorult&bbul éllt Isten előtt*
A kihívásra megszülető két válaszban (az új értékek megalko­

tására vagy a régi módosított megerősítésére) egyaránt fontos 

szerepet Játszottak a meditációk. Noha a devocionélis irodalom 

megújulásában kétségtelenül a protestánsoké a kezdeményezés el­
sőbbsége, a katolikusok na® egyszerűen erre reagálnak, пеш a 

külső késztetésre létrejövő ellenhatásként születnek a katoli­
kus meditációk sem, nagy szerepe volt a belső fejlődésnek, a 

két felekezet elmélkedései között a különbségek mellett számos 

hasonlóságot találunk*
Azonosak voltak az előzmények, az egyházetyákig visszanyúló 

gyakorlat, a prereformáció alatt felhalmozódott igények e sze­
mélyes vallásosságra.

Azonos volt a sözvetlen inditóok is* a gyónás krízise* Theo­
dore de Eeze & gyónás pótlására, helyette irta az első, a kö­
zépkor gyakorlatától különböző meditációkat, közvetlen konfesz- 

szionálií kapcsolatot teremtve Isten és a penitencia-tartó kö­
zött, pótolva a gyónás eltörlése nyomán támadt űrt, kielégítve 

az önvizsgálat igényét, a meghallgattatés utáni vágyat* A ka- 

tolikusofcnál a meditáció szintén Istennel való közvetlenebb 

kapcsolattartást Jelenthette, a belső lelki élet gazdagításét*
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E célnak me felelően kálvinista és katolikus meditációk köz­
ponti motívuma a bűn. A penitenciénak ősi pszichológiai-etikai- 

v&llási alapsémája valósul meg mindkét felekezetnél. Minél 
gyénibb hangú, bensőségesebb a meditáció, annál kevésbé módo­
sítják ezt az alapsémát a teológiai viták, azonos a bűnbánó lé­
lek útja: 1, a bűnös testi, lelki nyomorúságáról vall Isten e- 

lőtt, gyarlóságáról, állapotát fizikai és erkölcsi végveszély­
ként jellemezve, 2• kéréssel, kérdésekkel ostromolja Istent,
5. fordulat: meggyőzi önmagát az isteni gondviselésről, Krisztus 

közbenjáró jóságéról, most mér bűn az is, ha nem hisz a kegye-
előérzetével dicsőíti Istent,lemben, 4. az eljövendő kegyel 

hélaac.éssal zárul,
к bűntudat mint központi motívum 

kodó életérzéséből fakadt, a reneszánsz magabiztossága után új­
ból megrendültek a biztos értékek, alapvető élménnyé vált a bi­
zonytalanság,^^ ahol Isten tűnik egyetlen menekvésnek.

а XVI. század végének ural­

ás utolsó Valois-k és az első Bourbon uralkodásénak periódu­
sa bonyolult, átláthatatlan pártéllésu vallásháborúk kríziskor- 

szaka volt, az értékek megrendülése, a századvég lelkiállapota 

ebből eredt. Szinte minden meditáció bevezetése vagy ajánlása 

a kor szörnyűségeit festi, akár katolikus, akár kálvinista, kö­
zös bennük a korérzés. Mindezt a szörnyűséget bűneik büntetésé­
nek tekintik, s próbálják levezekelni, kikönyörcgni a kegyelmet.

Ha a meditációk hangot is adnak a pártok ellenségeskedésé­
nek, ha fel is leljük bennük a harcos hugenotta vagy ellenrefor- 

mációs szellemet, mégis egyre inkább erősödik a konszolidáció 

utáni vágy, a békülés még erazmista гзюбпуе. "Ke beszéljünk töb-



- 154 -

bé egymás között hugenottékrók és péistákról; e szarakat Hit­
ték rendeleteink. Amikor mér n lesz több rendelet a világon, 

ha franciák vagyunk, ha szeretjük hazánkat, családunkat, ön­
magunkat, mindörökre ki kell törölni lelkűnkből. Elég egy sza­
lag közénk -242 - mondja Duplessis Kornay legtöbbjük nevében, 
s ebben a szellemben szerepelnek együtt gyakran antológiákban
katolikus és kálvinista költők.

кi krizié velejárója a 7ü-es évektől kezdődő devocionális meg­
újulás, mely a vallásos költészet, s ebbe az áramba kapcsolód­
va a meditációk felvirágzásához vezet katolikusoknál és protes­
tánsoknál egyaránt, III. és IV. Henrik személye köré, egy-egy 

vidéki akadémia iskolájába csoportosulva.
Kyilvénvalóan a hasonlóságok mellett erősen dominálnak a fe­

lekezetiből adódó differenciák is. Ezeknél az általánosításoknál 
egy-egy ideális modellt kell feltételezni (egy sponde-i, La 

Ceppéde-i meditáció-típust), hiszen nem bármely mii összevetésé­
ből adódnak a következtetések.

Az eltérés alapvető forrása a katolikus és kálvinista kegye­
lemtan különbsége. A kálvinista szerzőknél a kegyelem bizonyos­
sága sohasem teljes, ez a szorongás meghasonlott, pesszimista 

attitűdöt eredményez, antitetikus világképet, s az ellentmondá­
sokon csak s felfokozott érzelmekkel lehetséges a tulhaladás.

A katolikus kegyelemtar optimistább, a gyónás meghozza a 

feloldozóst, ez az optimista szemlélet harmonikusabb, az ellen­

tétektől kevésbé feszülő, derűsebb malapmagatartást eredményez 

a katolikus meditációkban.
Ilivel a aeditáció sajátja a didakszis iránti hajlam, az ér-
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velés eszközéül a retorikát mindkét tábor felhauználja. Be a pu­
ritánabb, komorabo kálvinista esztétikai normák hatására a hu­
genotta meditációoan csak később jelentkeznek s gyengébben a 

konkrét világból seritett, tárgyias képek, a humanista irodalom, 

az antikvitás beiolyása, iléggé elvont allegorikus jellegű 

rád, Kusel szemben a katolikusoknál a kezdetektől összefonódott 

humanistaTdevocionélis irodalom, az esztétikai töltést az el­
vont érzelmi tartalmak ée a tárgyias ábrázolás feszültségéből 
teremtik, sokkal inkább törekednek a külsőeéges hatásokra (ha­
té svadéezatra), a képek burjánzó bőségére, a misztika bekapcso­
lására. Üzért vélik a kálvinista meditáció adekvét formájává a 

súlyos, gondolati próza, s a katolikusoknál a könnyedebb, kép­
gazdag vers.

A két tipus nem egymástól függetlenül létezett, nemcsak fe- 

lekezeten belül hatottak egymásra, hanem mint láttuk pl. Bu 

Vair prózameditációi esetén, folytonos kölcsönhatás létezett 

katolikus és kálvinista müvek között. A katolikusoknál nyilván 

protestáns indíttatás az anyanyelvűség, a Bibliát az elmélke­
dés tárcának és nem változtathatatlan rítusnak tekinteni, át­
veszik (áthasonitva) magát a zsoltármeditéció bézai modelljét 

is. De hogy a hatás nem volt egyoldalú, bizonyltja a protestáns 

meditációkba beszüremlő konkrét képanyag, irodalmi ambíciók.
A kálvinista meditációkat elerezve szempontunk az individu­

alizációi és irodalmi tudatosság volt, az ezek irányába való 

fejlődés, mely fő vonalaiban egybeesett az időbeli előrehala­
dással.

A protestáns meditáció modellje Bézánál születik, aki a kö-
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zépkor kiiktatásával az é ;oetoni forrásokhoz nyúl vissza, de 

ujraalkotva, nála vélik devocionálie irodalmi műfajjá először, 

Béza müve meghatározza í. zsoltármeditáció struktúráját, tema­
tikáját és stílusát. Az irodalmi és esztétikai törekvések U- 

gyan még a teológiai célok szolgálatában Jelentkeznek (a hit- 

tételeK érzelmi közelítése a funkciójuk), de már Jelentkeznek; 

az alkotás nem egyszerűen az olvasásra szánt prédikáció, épü­
letes olvasmány szerepét tölti be, A zsoltárok fordításától, 

parafrázálásától (mely a lényeget kimondottnak, változatlannak 

tekinti, célja csak ennek minél világosabb megközelítése) 

lépés volt a meditáció, melynek szabadabb, flexibilisebb Jel­
lege utat nyitott a továbbiakban az egyre szubjektivebbé váló 

hangnak, értelmezésnek, megnyilatkozásoknak, Dávid és a közös­
ség hangjából egyre Jobban kivált az "én"* A szubjektum előtér­
be kerülésével, a zsoltártól függetlenedő önállósággá] csök­
kent a társadalmi-teológiai megbízatás határozottsága, a müve­
ket már egyedül "szent és kegyes" tartalmuk nem igazolhatta, 

erősödött az evilágiaág, a teológiai szempontoka ; kezdték fel­
váltani az irocalmiak. A müvek elsősorban esztétikai értékek 

hordozóivá véllek, ezeken ét, s nem didaktikusán Jut kifeje­
zésre a teológiai, politikai mondanivaló.

A katolikus meditációk alakulását vizsgálva is érdekes erő­
vonalakat, vonulatokat figyelhetünk meg. ííig a protestánsoknál 

egy Jellegzetes típus «lakúit ki, a katolikusoknál két hatás 

befolyásolja a meditációkats 1) a spanyol devocionálie iskola, 

a Jezsuita gyakorlatok, melyek főként a középkori Krisztue- 

passiókból táplálkoznak, 2) s a protestáns zsoltármeditációk

nagy
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hatása. A kettő koeiil az első a loyolai modell befolyása a je­
lentősebb. A protestáns zsoltármeditáció, noha a kisérlet 

megtörtént в я éthascnitáséra, átalakított verses formájával 
inkább a zsoltérparafrázisokhoz vagy a világi költészet felé 

közelitett, nem bizonyult megfelelőnek a katolikus devocio- 

nális igények kielégítésére. Az 1600-as évekre megtörtént a 

két irány egybeolvadása - a loyolai modell dominanciájával.
Ág irodalmi tudatosság a katolikusoknál a kezdetektől meg­

található, tudatosan aknázták ki ezeket az eszközöket az ér­
zelmek felcsigázáséra, a hit gerjesztésére, ugyanekkor ezek 

a müvek, úgy érezzük, a szélsőséges hatásokra törekvés mögött 
és ellenére személytelenebbek maradnak.

Katolikus és protestáns meditációk franciaországi virágko­
ra egyaránt az 15%-es évekre esik, ezt követően túlnyomó 

részben csak újabb kiadásaikkal találkozunk, о kb. az 1620-as é- 

évekre zárul le ivük. A protestáns meditációknak egyszerűen a 

létalapja szűnt meg a kiújuló protestánsüldözések során, az 

irodalom jobbára emigrációba kényszerült. A katolikus meditá­
ciók pedig feloldódtak a világi költészetben.

Anélkül, hogy a meditációk jelentőségét túlértékelnénk, úgy 

véljük, hogy megismerésük kiegészíti а XVI.század végének ál­
talános devocionálie megújulásáról alkotott képünket, abba 

szervesen illeszkedve s uj elemekkel is gazdagítva; hozzáse­
gít protestáns és katolikus irodaion egymáshoz való viszonyá­
nak árnyaltabb látáséhoz. A dolgozatban fontosnak a meditáci­
ók közelitő bibliográfiáján kívül a mozgások, © fejlődés és 

hatásvonalak felrajzolását tartjuk, melyet valóban prekoncep-
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ció nélkül, a müvek belső erővonalaiból fejtettük ki. Bármeny­
nyi-e is kerekre sikerült a lezárás, számos megoldatlan prob­
léma maradt még, a bevezetésben nyitott kérdések közül sok to­
vábbra is megválaszolatlan.

..'л •

8.2 E dolgozat bevezetődében mér szó volt arról, hogy magyar 

indíttatású volt. Hogyan látjuk most, a francia meditáció-vo­
nulat felvázolása után, ennek tanulságai fényében (ha csak rö­
viden is, ós nem teljes értékű tanulmányozásra törekedve) a 

ma ;yrar századvég elmélkedéseit?
А Ш. század végén Magyarorszagra éppúgy a krizishelyzet 

Jellemző, mint a polgárháborúk Kranciaorsságéra, a két oldali 
fenyegetettség történelmi, з a reneszánsz világnézet és kul­
túra ideológiai válsága, Ezzel párhuzamosan figyelhető meg a 

befelé fordult в az irodalomban nő meg szemmel láthatóan a 80- 

as évektől kezdődően az igény a vallásos, elmélkedő munkák i- 

ránt. Ezeknek a müveknek az előszavaiban, ajánlásaiban ugyan­
azt az indoklást találjuk, mint a francia meditációknál lát­
hattuk: e kor nyomorúsága, a 3Ürget6 szükség, az egyre növek­
vő igény, érdeklődés (főként a főúrik, s itt is leginkább a 

főrangú asszonyok igénye) készteti a prédikátorokat, teológu­
sokat az Írásra, fordításra.

mindennapi akadékink is, es nyomorusaginc okot attac ez• • •

imadsagoknac irasara, melyekben fölötte igen szükséges az 

248köniörgea.
"/hJánláe Bocskai Erzsébetnek, Báthori Kristóf feleségének/,• • *
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ki engedet nai; giakorta letet es kert mind levelei, mind embe­
ri áltál, hog;' az halaihoz való készületről az Szent írásból
valami vigaztalasokat, es oruossagokat Írnek

A válság szükségképpen a halál s a bűn problematikájának
• •

eluralkodásához, szorongásos félelemhez vezetett. A halálra 

való felkészülés a témája mér a legkorábbi, az 50-es években 

Magyarországon elterjedő német a latin nyelvű evangélikus 

teológiai elmélkedéseki ek,-^^ в hasonló céllal kés .ülnek a 

gyár fordítások, Balassi, Heltai, Bon e®issza "vigiaztaló 

könyvetekéi” is.-251

a* ki minden reméneégét es bizodalmát chac az «sterbe ve­
tett e, es kéuénsággal kéuénnya az örec életet, ez gyakorta 

gondolkodic az életnec végéről: es minden ö élete n 

ha n 

készülés.
A század vécéig nemigen találunk önálló Füveket, csupán 

fordításokat, s a halálra való felkészítés témájával együtt 

megmarad az értekező, oktató modor, sokszor ott kisért a po­
lemikus, más fe)ekezetekkel vitázó hang is, mint pl. Kulcsár 

György, Károlyi Péter, Megyeri István vagy ilihélykó János "é- 

pületes Írásaiban”
A 90-es években azonban, noha az oktató-értei’ező müvek ma­

radnak többségben, mégis hangsúlyeltolódások figyelhetők meg - 

0 halálra készülésről a bűnre, az ördög kísértéséire, & bün- 

vallés jelen nyomorúságaira terelődik a figyelem, a halál h 

lyett a bűn kezd központi motívummá válni.
Az első, még nehézkes, de mór önálló kísérlet Sibolti Beme-

• • •

egyeb,
a* haléiról való elmélkedés, es az örec élettere való
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"Lelki Hartz "-а.fiér a cím is elárulj® * a viaskodó, m&gha- 

sonlott bűnösnek a bzentirást ostromló kérdései fogalmazódnak 

meg a párbeszédes formái ón miiben, mellekre az lg© felel. Való­
di kétségeket, az uj bönfelfogásból eredő kételyeket árulnak 

el a kérdések, melyekben г szerző egyéni kétségei, kisértetei 
szólalnak meg.

"Kert az enberre e .,ez elet! téc ideieben soc külön b ktilömb nya-
/ de mégis könnyeb­

ben el visjlünc azoknac terhet, hogy nem mint az belső lelki 
kisirtetinrnec emberi erőtül el v.selhetetlen súlyosságát, kic 

ellen az I »tan igeienec vigaztala ш kiuül semmi oruossagot nem 

talalunc. Hint mikor meg gondollyuc a* mi terraesztünknec min­
den bűnre heylando voltat, es azbol meg cselekedett bünnec so- 

kleagat, lehetetlen hogy «eg ne rtittenrienc rayta, kit ol’kor

ualyac es haborusagoc szoktac rohinni: /

az ördög annalia inkab többiti, ellenüno tamaztuan bizonsagul
»255az «innen lelki esiaerétünket i • •

Is© néhány kísértő kérdési
"bűnös: Czac nemelly bünöseknec boczattatic ие.|ыя Ö bünöc, kic 

közzül netalam en nem vagyoc Istentül be vétetett.
"Bűnös: fiiért nem mondgya haat, hogy min dny*, ián iduözüllye- 

nec: hanem ezt, hogy sokan? Lzis irua vagyon, hogy sokan vad- 

nac az hiuatalosoc, de keuesen vednac az válásztattac, Matth: 

22.

fioha csak fordítás, mégis fontos állomás a magyar elmélke­
dő irodalomban zólyomi Perinna Boldizsár Manuáléja, ezek az 

"Ötver szentségéé elmelkédesek: MeIlyet az embert a® kegyes és 

szent életre lel serkentik, és az belső emberben hasznos elő-



- 161 -

menetelt inditnak.'’-^^
Üst a kötetet tekinthetjük a dolgozatunkban leirt postre- 

formációs tipusu meditáció első, igazi magyarországi jelent­
kezésének, Hirtelen együtt jelenik itt meg mindaz, ami hiány­
zott az eddigi valláserkMcsi ircdalomból: a bün-büntudat 
aint központi motívum, as; önismeretre, önvizsgálatra törekvés, 

a bibliai kiindulásu egy mi közelítés Istenhez, в a szubjek­
tum megnyilatkozása,

A fordítás negjelentétésének ekéről igy vall az elöljáró 

beszédben,, melyben müvét Liszti innának, Thurzó Szaniszló fe­
leségének ajánlja:

az emberek ennira bé merültenek az nagy bűnbe, hogy semmi­
képpen az bűnt és önnen magokat nem akarlak meg ismei’ni. / 

Fémellyek az bűnnek eullyosségát >1 tellyességgel le nyemattat- 

vén el vesztik önnön magokat. Azért kell tahit az kereztién

• • •

/* • •

embernek gyakorta az szentseges életről szükségesképpen elmél-
/ Eb noha ezek mind Így vadnak, még-ködni, ég gondolkodni / 

is mind az által az nagy vakmerő életett űzvén, semmiképpen 

nem akariuk magunkat meg ióbbitani. Bzentaéges életet sem a- 

kartmk követni, egyebeknekis sem lóra intői, sem ió példaadói

* • *

nem akarunk lenni.
De ollyatánok vagyunk mint az ékes ruhával fel öltöztetett 

tzifra hóit test (avagy koporsó) mely küvül ezépnek tetzik, 

de belöl utálatos büdös, és dögletes genyetsegeckel vagyon 

rakva /
Méltó dolog tahét, hog* minden ember kéozétse magát az poe- 

nitentia tartásra, és ez világból való kü múlásra. /

/• • •

/ Та-• ее
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hát igen hasznos és igen illendő dolog, minden keresztién em­
bernek éyel nappal ezeket az szentséges Szent írásból, és S. 
Doctoi’oknak tanításából kü szedegetotk elmélködeseket szüvében 

forgatni, gyakorta olvasni, és minden szempillantásban azokról 
gondolkodni.

Hág meglepőbb, hogy ebben a kötetben együtt, egyszerre Jele­
nik meg a protestáns bűnbánó meditáció (ha remis ponltencia- 

zsoltárhól kinőve) s n Franciaországban csak katolikusoknál 
látott Krisztus-passió elmélkedésl

"Első elmeiködos, a? büneknek igaz esraeretiröl
Szent Isten, igaz Biró, szemem elöt forognak az én sok bű­

neim. Minden órában az halál felöl grrdolkodom, mert az halál 
minden órában közelgőt az emberre, Minden napon az utolso ité- 

letrölls gondolkodom, mivel hogy minden napról minden embernek 

nagy számot kell adni az utolso napon.
Sok felé hányom, vetőm, az én elmémet, és eszemet, és imé 

mindenestől fogva heába való, üres, és szentsegtelen. Heába va­
lók és haszontalanok az én sok tseleködetim, heába valók az en 

sok beszélgetésira, és annólis inkáb heába valók az én gondola­
taim. /.../ Mert az eredendő bűnnek, és romlandó termesz tnak 

ragadó rühe meg vesztegette ötét.
Azt mondgya vala szent Jobs Félek és röttegök vela minden 

tselakedetimtől. Ha ez a* szent Patriárcha igy paneszolkodikí, 
mit kell tahát tseleködni az Istentelen embernek, hollot minden 

mi igasságunk ollyan, mint az haui korságos aa<ssoniállatnak 

ruháia. /.../

Az égre szemeimet föl emelni nem merem, mert vétköztem az
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ellett pb ki a* éghben lakozik} Ев földen nem találok óltálmát} 

Mert mitsoda segedelmet kell reménlenem az terentett állatoktól, 

holet az teremtett állatoknak Vrét meg bántottam. Az én ellen­
ségem az pokolbeli ördög vádol engemet, és azt mondgya az Is­
tennek: Te i az Biró, Ítéld meg ezt az embert, hogy az ö bűne­
iért enira légyen, az ki tied akera lenni az te kegyelmedért."-**^ 

A kereszten függő Krisztus kínszenvedéseit szemlélő bűnös 

lélek meditációja Bonaventura vagy Loyola meditációit juttat­
ja eszünkbe, annyira azonos a lélek irányítása az együttszenve­
désre való felgerjesztésben, a részletező, naturalisztikus elő­
adásmódban, melyben még a hely elképzeltetőse is megjelenik az 

érzékez rvek felhasználásával.
"Az poeniténtiának szép gyakorlása, melyben az Christusnak 

kénszönvádésének hi toriáiéból néződ az kénszenvedo Christust.
kezd drága lelkem, faidalaát az keresztfán szenvedőnek: 

sebeit az békességnek* nagy kényét és gyötrelmét az meg halónak. 
Az a fo ki előtt még az Angyalokis reszketnek, tövisseknek sü- 

röségével gyakdostatik. Az gyönyörűséges szép ortza s hütetlen 

Lidók nyálétól pökdöstetik és rutétatik. Az Kapnál szeb és fé­
ny esb szemek meg homályosodnak az halálban. Az Angyaloknak 

szent éneklésüket halló fülek, az bűi esőknek boszszontó káromlé- 

sockal és tsufnláeockal termeltetnek. Az mélysége.-: Isteni dol­

gokat meg magyarázó és az Angyalokat tanito szaij méreggel 

és etzettel itattaik. Az imádandó szmt lábak szegeekel likat- 

tatnak. Az egheket kü teriesztö kezek az к reztfahoz vas sze- 

geckel szegeztetnek. /
Halhassuk meg azért Bzerelmesim az Christust, ki az kereztfá-

?61

/• • •
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rol köservesaen sirván ecképpen kiált: Lásd meg te enter, ait 

szenvedek én te éretted? Te hozzád kiáltok, mert te érötted 

halok meg. Lásd a büntetést, az mellyet szenvedek éretted. 

Lásd meg az szegeket, az aiellyeckel az fához szereztetvén 

uagyok. K< 

énnekem vagyon. "■
volt senkinek illyen faydalma és gyötrelme, mint

262

A magyar késoreneszénsz vallásos krizieének egyre szubjek­
tivebbé, befelé fordulóvá való irodalmában a fő hatás & Bibliáé, 

ha nem is olyan kizárólagosan a penitencia-zsoltéroké - s emel­
lett Ezent Ágostoné. Dávid mellett Ágostont idézik legtöbbet. 

Régi igényt elégíthetett ki a katolikus Pécsi Lukács Ágoston- 

kiadása,«2^1 melynek első része, az "Elmélkedések”

Ágostoni Meditációk 2. része, a’S.zent Ágostonnac magán való 

lelki beszellesi" pedig a valódi égostoni Folliloquiék szó 

szerinti fordítását tartalmazza, példát mutatva az önvizsgálat­
ra, a lélek mélyeinek farkéazéeér«, az Istennel való közvetlen, 

személyes kapcsolat megteremtésére.
A magyarországi elmélkedések rövid áttekintése után Kcsedi

áll olyan egyedül, előzményeivel, 

pl. Balaái Füves kertecskéjével, melynek egyik ránkmaradt ki­
adása Báthori margináliáit is őrzi, sok rokon csendülése van.

Mégis Báthori elmélkedései n 

lom Ágostontól húzódó árarába kapcsolódnak, han 

a Béza-féle modellhez, ezzel egyidőben születnek в azonos szin- 

zsíraagyarorszégi recepciója köztudottan igen jelentős 

volt az egyházi irodalcmban, в zsoltárlrodalomban, a meditáció­
inak hatása azonban eddig nem volt ismeretes. Annál is inkább,

a Pseudo-

Báthori István müve már n

általában a meditáció-iroda-

közvetlenül

ten. Bé
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mivel a reformátor uj ;rca rajzolódik ki ezekben az elmélkedé­
sekben, nem a Kálvin ut;át folytató szigorú és ha ?cos vezető 

lelkipásztoré s a puritán, szelid zsoltárforditóé (a szakiro­
dalomban legtöbbször esek valamelyike kerül előtérbe). Б ezen 

túl e francia nyelvű meditációé iskola feltárása s< történt
meg. Ha Báthorira nem is e meditációk hatottak közvetlenül, 

ez analógia nyilvánvaló. Közös volt az igény az uj hittételek 

érzelmi befogadására, a meditációk programba mér Béza hit­
vallásában^^ megfogalmazódik, s az 156?. évi tsrcali és 1563* 

évi tordai zsinat általánosan elterjedt hitvallása Béza müve 

alapján készült*
Hogy Báthori miive több és más, mint zsoltár vagy zsoltár- 

parafrázis, mér foldy is észrevette. Á távolségtartáet, a kü­
lönbséget Báthori is érzis hangja a zsoltárokéra hasonlít, 

képei, frazeológiája belőlük táplálkozik, de nem Dávidként 
szól, csak úgy, mint Dávid*
"Ki az Israelne’c tabora között sokatt büdösöm, bellpoklos 

lenenn bünnell, ki rekeztettuen azonkepan, mint Faria zugolod- 

uai Kosos elleni, es büdöstam ez uilagorm az te cég feddésedben, 
mint az sidonep az puztaba, kik meg keeertenek, Iram, tege- 

dett."*^
Imáknak, fohászkodásoknak sem tekinthetjük a teljes müvet, 

mert az imák (hálaadások, könyörgések) csak egy részét alkot­
ják az egésznek, lezérá ml szolgálnak a bűnbánó, dicsőítő ré­
szek vagy az egyes capu;ok végén, amint ezt láttuk a megvizsé 

gélt meditációknál, fi aga Báthori sem nevezi müvét imáknak egy­
szer sem. Ez az ima zárja például a második caputot:
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"Oltalmazz meg snral najiob niomorusagoktclis. Hertelen liala 

tol, dögjhslaltol, mirigi halaltcll, mení 5tö köuektöll, külsi, 

belső keleuenieltöli, myaden zörniUsegektöll, chodauol, pel- 

dauol leteltöli, üdoknek zörniüsegifcöll. Bűntől, ördögtöli,
ördögnek tagiay oll es Ъгат haragiatoll, sok sogo hogo goncz 

akaroimtoll • /.«,./
Ági io egesseget an Istenem, tartch meg az zegeni meg nio- 

raorodot három kis aruakall, es zegeni keet hozzad terítetted 

kis atiarafiayuall.
Kiket mind lelkekben, testekbonn, feleeegemmel, hozam tar­

tozókkal! Atia, Fiv, zeit Lelek, tellieszentharomsag Isten en 

magammal egetemben az te oltalmad, gonduieelesed ala aianlok.
Az tellies zentharomsag isteni kegielmesseged zallion mi 

»266reánk.

A meditáció műfajáról és а XVI. század végi kálvinista me- 

dítációirodaloaról eddig ein Adottak alapján próbáltuk igazol­
ni, hogy Bátbori caputJai meditációk.

A Biblia szövegén keresztül fordul Istenhez, a bibliai tex­
tusokból fakad, hozzájuk kapcsolódik a bimbánat, dicsőités,
A szöveg végleges rendezéséig nehéz végleges me ;éllapitásokra 

Jutni, sikerült azonban máris találnunk néhány zsoltármedité- 

ciot, igy például az 59. caput a XXXV. zsoltárról Írott elmél­
kedés, a 63. pedig a XXXVI. zsoltárhoz kapcsolódik. Szabályo­
san követik a zsoltár gondolatmenetét, több helyen szó szerinti 

fordítását adva.
Valószínű azonban, hogy mind a 73 caputnak nem egyforma a 

sz rkezete, hiszen láttuk, a meditáció nem feltétlenül zsol-
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tárhoz kapcsolódik, s ezt is, hányféle variációja létezhet,
A caputok között találhatók olyanok, melyek nem zsoltárokból 
nőnek ki, vagy nem a bibliai szöveg az elsődleges, nem hozzá 

fűződik a reflexió, hanem a gondolatmenetbe épül be, annak 

alárendelten. Ismét más szerkezetű - verses - a Hóé történetét 

elmesélő caput,
A következőkben elsősorban a zsoltérmeditációkkal foglal­

kozunk.
A konfesszió Béza által megállapított öt fajtája közül a 

második és a harmadik tipue realizálódik bennük: önvizsgéló, 

bűnbánó vallomások,
A zsoltár itt is három irán; han bővül a konfesszió céljának 

megfelelően,
Elsődleges rendeltetése Isten dicsőítése, minden motívum, 

gondolat ennek rendelődik alá, így vall Béthori elmélkedései­
nek céljáról:

“Hlsd meg, Üram, az er zamat, had dichirien minden üdöbenn, 
az en ziueraet, Lelkedet, tiztich meg, hogy egetemberin al- 

mombals ueled bezellien, elmem chiak rollad elmelkegek, gon­
dolatom terollad legenn.

Az en aiakim zolliak az te nagi dolgaydatt, nieluem hirdes­
se az te chiodalattossagidatt, öröké chiak tegedet zollianak, 

beze 11 lenek az en aiakim,,,*í=^2.

''Kyert felségednek irasombannys zyuemnek keseressegeböll

es

dichiretnek enekett eneklem, es nielueiamek tulkait áldozom
268teneked, tellieszenthar msag égi bizoni Istenn."-

Teológiai kérdések, hittételek, fejtegetiae gyakran akaszt-
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ja weg a panasz vagy a bünbánat áradását, uely a Meditációnak 

velejárója, inig az imának nem lehet része, be Mindig személyes 

átéltségü, érzelemmel telitett ez а bIbiiamagyarézat. így el­
mélkedik például a meditáció-irodalomban igen közkedvelt Ы. 

zsoltár 6, szakaszáról, mely báthorinak is kedvelt, viasza- 

víssaatérő textusa:
"Teneked, teneked bram egedöl uetkeztem, ea te előtted go- 

nozt chelekettero, ho у meg igazítással az te bezedidben, es 

giozedelmes légi azokonn, az kik tégedet itilnek,
Klsö ertelemell igi magiarazom, ho у en senkik ellenn proprie 

nem uetkeztem, chiak te ellened ©n Istene®, ее te előtted, az 

az ellened chelekettem gonozt, az az te latod ев nem egeb kül­
ső, beleö uetkeimet.

Hogi igaznak fcalaltassal az te bezedidbenn, az az hogi meg 

tessek, mely igaz Isten uagi, es igazak az te itlletid my rai- 

tonk. Be meg giözzöd azokatt, akik hamissam itilnek az te mi 
raitonk való igaz itiletid felöli.

'

Mas értelmem ezenröll: cbiak teneked egedöli uetkeztem, es
«262te előtted gonozt chelekettem

Sokszor még polemikus vitairatra emlékeztető részekkel is 

találkozunk:

• • *

"Itt Dauid eretnek Ferenc Blandrataual es az papaié az 

öuieuell fel fualkodnak egeb istenteleneken.
Ezt kérdik: uallions fciehioda az Isten es az magasságban 

lekozo feleeg."-22£

Leginkább azonban a belé forduló, önelemző tendencia jellem­
ző Báthori müvére, mint ahogy Béza ie ebben az irániban bővíti
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a bűnbánó zsoltárokat, в a későbbi fejlődés iß e tekintetben 

a legnagyobb* amint azt Jean de Lponde-nál láttuk.
báthori elmélkedése lelki válságénak tükre, szubjektivitá­

sa a kálvinista valláserkőieei eszménykép és az emberi gyar­
lóság közti ellentét belső konfliktusából fakad.

A zsoltár még személyesebbé válik nála, mint Bézénél. így 

találjuk a parafrázis vagy az ima keretein túlmutató konkrét 

eseményekről való beszámolókat, amilyen aktualizálásokat lát­
tunk d’Aubignénál is. Kern napló- va *y önéietirásszeril itt az 

események leírása, a konkrét történésekben - mint Ágostonról - 

az isteni gondviselés példázódik, s csak mint ilyenek kerül­
hetnek ide. üzért említi minduntalan 1599 nyarán történt ''cso­
dálatos" felgyógyulását, Így kerülhet be Belgioeo látogatása, 

Bzepei városának feldáláea stb. fí meditációkra azonban a szub­
jektivitásnak egy nagyobb foka jellemzői az események leírása 

helyett inkább az általuk kiváltott érzésekről vall "lirai 

önéi et iró sként. "^21
В ez igazi konfliktus nem is a külvilág, a külső történé­

sek és az egyén között zajlik, hanem ez "én”-en belül. Fátbo­
ri egyre mélyebben merül el az önmarcangolósban, egyre jobban 

elszakad a cselekvéstől, a társadalmi cselekvés lehetőségétől.
A meditációkra a teljes alázat, a bűnök szinte véget nem érő 

felsorolása lesz igy jellemzői
"Vallom előtted mag,nmet bűnösnek, en zegeni bűnös emberr, 

ki az bűnösök között elsöb v&giek, ki uetkeztem chiak te el­
lened er Istenem /

Az bűnnel meg terheltetett napokat ulgsagall mulattam ell.
/• ••
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Isteni ielenést mutattall és irtetteell engemet almombarnis, 
kit en nem uöttem chiak elömbeis.

Helli ez tiala: Vaiha meg ismerted uolna az te meg látogatá­
sodnak ideytt &• (Ezt azért írom ide, bogi almomban «olt az 

ideie, láttám ez zep almot, kit isteni lat&snak tartok, mert 
zentiraaboll all).

Noha Urem meg rettentem, de ismeg vetkeztem, mintfeogi mos- 

tarmis elei, napall külömb külömb képén «étkeztem, mint Adásá­
nak «talstos, bűnös magva.

Bitem, mynt dög es mint bolond, éltem mint odog, maga 

bodogtalan. Cttem s ittam, de bizoni izetlenöl eraaztettea
mag / /• ее

Iffiusagomnak zabadsagos allapottiat latuan ma;am el hittem, 

es külömb, külömb ektelensegekre indultam, es sok bűnöket che- 

lakettem."^-^

Belső vívódásai vetitSdnek ki az ördög kisértéseiben, me­
lyeket olvasva Bornemissza ördögére kell gordolxmnkt

'4me Uram, Itt tód eiel, napall az ördög mint saniarga/t/
sok giötrelmekell, kese cues keserte/se/kell, chialardsagokal,

yeztesekell, igiretek-hitegete 5ekell, cha/la/rdkodasokall, 
kell es busitasokkal."*^^

mert chiak az hatalmas ur Istenn mondhatna me meni ke-
sertetim mind lelkiek, testiek «oltanak ez idők alatt, mostis
naponként «adnak, óraadónknak zamtalan ualtozasibarmis le- 

.-224

• • •

uenn

Bünbőnat, hitvallás, dicsőítés, könyörgés és hálaadás - 

ez az öt fo téma váltakozik a meditációkban, ezek variációi
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adják a sz rkezetet, valamelyik dominanciája a meditáció jel­
legót, Isten megszólítása és a záró ime pedig a keret.

Vizsgáljunk meg egy meditációt az eddig elmondottak illuszt­
rálására.

A 65. caput a 56. zsoltárról szóló elmélkedés, szerencsé­
sen fennmaradt a teljes szövege, a lapok szövegszerűen bizo­
nyítható helyes sorrendjéből következően rém hiányzik belőle.

A 36. psalmus nem bűnbÓní> zsoltár. Bárom egységre különít­
hető: az első (1-5.vsak.) a hitetlen, megátalkodott ember be­
mutatása, a második (6-10.vszk) Isten dicsőítése, a harmadik 

könyörgés (11-13.vszk.X,
Béthorinél a zsoltár "penitencia énekké”^-^ alakul át.
A megszólítás után, a hitetlen leírása helyett saját bűnei 

felsorolását, megvallásét találjuk. A meditációnak ez a leg­
hosszabb része - kilőne bekezdésnyi, lem általánosságokról szól, 

nem Eéza kollektiv bűntudata jelentkezik: fiatalságénak vétke­
iről, hivataláról vall:

"Vr-ara, akki mindeneknek eletekett igazgatod, engemetie pe­
dig riomcrolt&dat germei sagen, olta fogua uezerleez es örzezz, 

ugi mint zegeni méltatlan fiadatt.
Jóllshett bizoni zaeualhatatlanzor uetkeztero, uetkezémis, 

naponként &s crankent, ;empillantasonkent, /
De me eg ehiak azokatt ьеш tutt&m cheleicednem, az melliet 

hiuatalcm kiuant /uolna/ es utatis mutattall /rea/4../
Bolond es balgatag iffiú uoltam, es az halainak giümölchett 

teremtettem, holott falsegednek kellett uolna uiragoznom, leue- 

leznam ез giüxaö lehoznom zent áldozat tall. "-^Z§

/• • •
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A bánokra az egyetlen felhozható menteég Istenbe vetett hite, 

bizalma, ez a hitvallás a kálvinista biinf elfogás megfogalmazása.
"Ki en Uram, semmit io chelekedetimben nem bizom annak erde-

düchöüítmybenn, зоm az neg bolt, meg 

esedezesekhez.
zentekhez, sem azoknak

Hanem obiak az égi my uronk Jesus Christuehoz, es az Ö al- 

dozattianak erdőméhez, es niugzom az ö aldozattia áltál ualo 

öröké ualo esédezesebeim.
Ев az ö altala ualo ^ent keduedben niugzom uram Istenem.
Kert nem kerkadhetem, uram Isten, en az en iouaimmall, sara 

chelekedetimmell, de uagionr nekemi3 égi Jehoua Jesvs Christu- 

so®, ki en uelem 3röke meg maradó hiú Istenem, Uram, ezbann 

bizom, ha ellensegim labomnal fogua uonoznak, ide etoua hurccl- 

nakis. "-222

S ezt követően kapjuk a magyarázatot; a meditáció valójában 

a 36. zsoltár э1зб öt szakaszét követte, de költői áttétellel 
és a vallonáskenyszer áradó érzelmeivel a bűnös emberben önma­
gára ismerve önnön bűneiről vallott.

* 'In uagiok az bűnös, kiröll zent Dauid kirali próféta zol- 

lott az ö soltaraaak 36. rezebenn: az holott leg előszűr első 

uersebenn zoll az Isten fedetlen emberekröll."^-^

Az ember Jócselekedetei nem érnek semmit, egyet tehet; ön­
magon kai észtül megismerni Istent, önmagában felismerni az is­
teni igazságszolgáltatást és gondviselést. Ez adja Bátkori ősz- 

szes meditációjának inditóokát, értelmét.
"Kinek chiak a maga és az te isteni ismereted volra oruceseg 

lei* eleöbenn, en hiú Istenem."«^2^
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Á következő rész Isten dicsőítése, mely tulajdonképpen a 

zsoltár 6-10 vereszakánák fordítása.
Az utolsó rósz, a könyörgés is a zsoltár soraival indul 

/11-12. vszk./, de elhagyja a 13.szakaszt, a gonosz oegétko- 

zását, hiszen ezzel önmagát átkozná meg az előzők értelmében, 

s a könyörgés menetét is megtörné, á fohász egyre konkrétab­
bá válik, házauépéért, üdvözüléséért imádkozik. wZ a fohász 

egyben a meditáció lezárása is.
"legienn kedues az en zegersi zemeliem es áldozatom az te 

tekinteted előtt tennenmagadert, teimenmag&dert* es uedd el 
Uram ez KICHINI MVSOLAT* az te zegeny zolgattol io keduedböll 
kegiessem es kejelmesen, kitt az eInaksagnak kenchieböll chi- 

naltattam. Begichi uram Jesus minden iora, minden dolgaimbann.
i-ngedd meg uram, bogi az itiletbem az embernek fiznak, az 

ur Jesvs Christusnak zeki előtt elhassak meg nagi batorsaga.il, 

es soha meg ne gialeztassam mind örökre. Ámen. „280
4

Báthori elmélkedéseiben tehát, Elint az bizonyítani szerettük 

volna, a bézai modell egyfajta realizálódásét fedezhetjük fel. 

A további vizsgálatoknak meg kell kísérelni az esetleges konk­
rét kapcsolat feltárását, de ha ilyen nem is létezett, az ana­
lógia nyilvánvaló. A premisszák adottak voltak; a XVI. század 

végi francia és magyar társadalom - ugyan más jellegű - válsá­
ga, a bezárkózás, befelé fordulás, a kálvinista bünfelfogás, 

az igény a személyes gyakorlatra és t hittételek érzelmi meg­
közelítésére.

Báthori ismerte Béza müveit (ha a Kéditetione-t esetleg
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nem is), ő maga is forditott zsoltárokat® így Béza Meditációinak 

közvetlen hatásától függetlenül is megszülethettek meditációi, 

egyidoben a műfaj francia felvirágzásával - о ugyanazon & szin­
ten. Az összehasonlításnak épp az a felismerés az eredménye, 
hogy Bűthori István elmélkedései nem egy főur elkésett, magá­
nyos különcségei, hamm világirodalmi jelenség része, ebben a 

vonulatban kereshetjük müvének társait.
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La trolsleme ©st, quand un peeheur extraordi cs ireiaent 

touché d*un vray zele de Dieu, vient áuaqu’a cocfeaeer 

hauteraent es misére, et la misericorde de Dieu envois 

luy, а 1*ехеюр1е de David. La quatrieae est partiéuliere, 
aspavoir quand un peeheur requerant consolation et 

ausaeuranee de eon salut, s’adresae a son prochain, et 

аш? tout a son laateur /.../ La cinquierae eat, quand un 

pecheur ее recoreilie a oeluy qu*il a offércé...”

86 Lese* Chrestienne^Héditotions.-.65.

87 Vo. Jeanneret: op. cit.. La poéaie pénitentielle, pp.
418-432.

88 /goston; Héditations

89 Bea»: Chreetieanes Héditationé, p. 53*

90 V6• Richter, Mario: La poetica di Ihcédore de Base e le
Ohreatiennea Liéditatiora. in Aevum, 1964, pp. 479-525«

91 Béaa stílusáról, esztétikai nézeteiről Id.: Jeanneret:
op. clt.; Geiserdorf, iaul-F.: Lhéodore de beее. Geneve, 
1949«t Richter, Mario: la poetica de Beze.

92 Keze: Chrestienne» iléditationa, pp. 52-53«

p. 480•• • • ,

93 Go. p. 54.

94 üo. p. 59-.

95 Uo. p* 58*

96 Ld. pl.: Guilleraon, Alains Saint. 1ет»асе de Loyola. Pa- 

ri 3, 196C, diA beuil, (Heitres spirituals); Watrigsnt, 

H.-t La venöse de« hxeroices de - aint X^nace de Loyola.
in Itudea, 71, 1897, PP« 506-529., 72, 1898. pp. 196- 

216., 73. 1899« PP« 199-228.
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97 Lcyolai . zent Ignécs belkigyakorlatoo könyve, ford 

isgy. Hittar József S.J. Budapest, 19*0, p. 47*
bev.•»

98 Loyola op* oit P* 54.• >

99 Bo. pp. ?2-?4. "I. Llso pont. Képzelje® el, mintha rainden
ellenség vezére bsbilon ara a nagy síkságán valamiféle tűs­
ből és füstből álló nagy katedrán ülne, rettenetes és 

ijesztő fornábaru
Második pont* Fontoljam sieg, hogyan hívja össze Luci­

fer а г egszáalálhatatlan Ördögöt és hogyan szórja széjjel, 

egyiket ebbe a városba, a másikat abba és igy tovább az 

egész világon, nein hagyva ki egyetlen országot sera, sem­
miféle helyet, egyetlen állapotot, és külön-külön egyet­
len személyt se®.

Harmadik pont. Fontolja® meg a beszédet, amelyet hoz­
zájuk intéz, és ezt, hogy miképpen tanítja ki őket az 

emberek behélózáoára éa gúzsbakötésére, hogy t.i* elő­
ször i© a gazdagság utáni vággyal kisértsék raeg az em­
berek *t, - ahogyan az a legtöbbnél meg is esik - hogy 

igy árnál könnyebben jussanak <1 a világ hivságos tisz­
telet ?re és innét mindig növekvő nagy kevélységre*

Teliét úgy, hogy az első lépcső legyen a gazdagság, 
a második a tisztelet, a hármáéik a kevélység, és erről 
a három lépcsőről (Lucifer) rávezet az összes;többi bűn­
re*

II, Hasonlót képzeljünk el ennek ellentéteként a 

legfőbb és igazi Vezérről is, eki Krisztus Urunk*
Hlső pont* fzeniéijer*, hogyan helyezkedik el Rrius- 

tus Urunk kedves ér vonzó alaktan Jerusaáles ama vidé­
kének nagy síkságán valami alacsony helyen,

Második pont. 1onlolja® meg, hogyan váLasst ki a 

mind« «őség Ura oly sok személyt, apostolt ás tanítványt 

és hogyan küldi őket szét az egész világra, hogy 

szem. tanítását elhintsék minden rendű és rangú ember 

között.
Harmadik sont* ióntól ja® ше:; ama beszédet, amelyet

stb • >



- 189 -

Krisztus Urunk intr^z összes szolgájához és barátiéhoz, 
akikot az említett feladat végrehajtáséra küld szét, 

amelyben azt ajánlja nekik, hogy mindenkin akarjanak 

segíteni, mégpedig úgy, hogy először is a legnagyobb 

lelki szegénységre vezetik őket, és ha úgy tetszenék az 

ő isteni fölgégének és őket erre is ki akarná választa­
ni, nem kevésbé a valóságos szegénységre is; másodszor 

úgy, hogy rávezetik őket о gyalázatok és megvetések utá­
ni vágyra, mert ebből a két dologból fakad az alázatos­
ig*

Tehát három lépcsősét legyen; az első a szegénység, 
szemben a gazdagsággal; a második a gyalázat vagy meg­
vetés, szeraben a világias tisztelettel; harmadik az alá­
zatosság, szemben a kevélységgel; és e három lépcsőről 
koll vezetni (az embereket) az összes többi erényre.”

100 Brunet, Pierre: Initotion a 1»óraison, laris, 1954, PP*
137-140. Müvében Brunet e táblázatban összegzi az igná- 

ci gyakorlatot:
"Tableau-résumó de la methods de saint Ignace pour les 

commengants.
I. Preludes:

1. souvenir rapidé de la vérité á aéditer.
2. Construction du lieu par 1’imagination.
3. Damander une grace spéciale oonforma au sujet.

II. Corps de la méditation. On exerce:
1. La mémoire. On se présente en groa le sujet avec 

lea principales circonstanoes.
2. L’antendemeat. t ’examina:

a. Ge qua j<> dole considérer dans ce sujet.
b. Quelles conclusion© pratique» je dois ec tirer.
c. Quels en sont les motifs?
d. Comment ai-je observé ce point?
e. Qua dois-je faire pour le mieux observer?
f. Quels obstacles dois-je écarter?
g. Quels moyens prendre?
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3# La volonté:
a, Par des affections produites dana tout la court 

de la meditation, surtout a Xa fin*
b. Par das resolutions prises a la fin de cbaque 

point: pratiques, personnelles, solides, hum­
bles, corfiantes.

Ill, Conclusion:
1. Colloques: avec lieu, Jeeus-Chriat, la Vierga, 

lea taints,
2. l.evuei 

а, С ent ai-je fait la méditatior?
b, £n quoi et pourquoi l’ai-je bien ou mai fai te?
c, Quelles conslusiora pratiques en ai-je tirées, 

quelles demands# faites, quelles resolutions 

prises, quelles lumiíres recuee?
d, Hecueillir uns penaée pour bouquet spiritual.

1C1 Barthea, Roland: Lada, Fourier. Ioyoia. Iuris, 1971, pp* 

45-46, "Cn retrouve ici le vieux myths moderne selon le- 

quel le 1engage n’est que l’istrumeßt docile at signi- 

flant des chosee aérieuses qui passant dqns 1’esprit, 

le coeur ou l’aae* Ce mythe n’est pas innocent; le 

discredit de la forme sort 'a exalter 1’importance du 

fond: dire: "j’écris mal” veut dire: "je parse bien" 

/,,,/ la littérature, dönt la fonction est mondáin# 

n’est pas compatible avec la spiritualité; l’une est 

détour, omement, voile, 1’autre est immédiation, nu- 

dité: volle pourquoi on ne petit etre e la fois saint 

et écrivain,”

Luis de Granada (155'4-1&^4) spanyol jezsuita, ^ibro de 

la Oracion у edit at ion, -olaasanque, 1;>6?*
102

103 Luis de Granada mellett meg leéli említenünk a spanyol de- 

vocióa iskola egyéb képviselőit, kiket a száaad végén 

sorra fordítanak franciéra: Luis de la luente, Alcantarai 

Szent Féter, Alonso de Madrid stb.
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Granada* Dévotea Contemplation*} el spirituelles Instruc­
tions. trad* par Franqoie de Belieferest, Paris, 1572, 
1563 i ID* Iralté de l»oraison et neditatlon. trad* 

par F/ranqois/ de Belleforeat, revue par Jean Chaba- 

nel, Paris, 16C2, 16C8, 1612.

104

105 Ld. pl* Loarte, Gáspár* les Méditations de la Passion 

/•*./ avec I*art de méditer. Paris, 1576* Théodor 

Hrumraeui Vives, Juan Luiss Prierea et meditations tant 

.lournales oue généralea avee excitations de l,esprit
a Dieu. trad. Geoffroy de Billy, Paris, 1570, Freny» 

Vivea* Les prierea et meditations, trad. Р/ierre/ de 

Lencreau, Avignon, 1552,stb.

106 &s Aix-en-Frovence-i éa n&varrai iskolákról ld. Jeanne-
rettop. clt.« Lee postes provinciaux pp. 365-386.

107 A eedit&ció-bibliográfia forrásai*
Cioraueeco, Alexandre* Bibliographie de la littératu» 

re francaise du XVI° aiecle. Paris, 1959»» Cioracesco, 
Alexandre* Bibliographie de la littérature francaise 

du XVIIй siede. Гою. I-III, Paria, 1965» Dagens, Jean* 

Bibliographie chronologique de la littérature de spi- 

rltualité et de see sources (1501-1610). Paris, 1952; 
Arbour, Roiaéo* L*ere baroque ев France. feépertoire 

chrocclogioue des Editions de textes littér&irea 1585-
1615* too I-II. Geneve, 1977» L*lsapriaierie a La Rochel­
le, ed. Bros, Lugene, tom I-lII^ Geneve, I960, ( ugénie 

Bros* Barthélemy Bexton. 1563-1573» I.t.j Louis Dagens* 

Les Haultin 157B-16Í3. II.t 

Berton et Jeen 1 orteu. 1573-1569»1H*t.)\ Chaix, Paul- 

Dufour, Alain - Hoeckli, Gustave* Acs ilvres imprimis 

á Geneve de 1550 a 1600. Geneve, 1966*, Chester Jones, 
Leonard: diaion Goul art. 1545-1626. Geneve, 19^7* bibl.- 

^a.| Harts, Louis L.* ihe io.-try of Meditation, Isle 

University iress, 1962, bibl.-^«i Cave,Terence C.* De­
votional Poetry in Prance. 1570-161G, Cambridge, 1969*

Bugénie Drost La veuve• *
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üniv. Press« bibl.-^a., Jeann«ret, hiebei* roóeii et 

tradition blbligue au VIе siede« «c ;erehes в t/l is­
ti ques aur Xe» paraphrases des pseaumes de Marót a 

Malherbe. Paris, 1969, bibl.-^a.

108 La Boche-Chardleu, antoine de* Kéditaticns sur le Psalme 

XXXII, Geneve, 1593, Guillaume Laimairie /LaymarLe/, 

Preface, p* /3*/.

109 Ld. in n. 80.

11Ü. Ghandieu* op. cit pp. 18-19«• *

111 Go. pp. 34-35.

112 Go. pp. 71-72.

113 Uo. pp. 113-119.

114 Go. pp. 130.

115 Meditation avr le i salme Cent Irante. la Rochelle, 

1594, Jerome Haultin, pp. 3-4.

116 Meditation pp. З1-З2.* • •

117 Do. p. 47.

118 Dupleseiв Mornay, Philippe de* Meditations Chrestiennes 

sur lea Iaeaumes VI
de Mornay, Peigneur du íleaais Marly, La Rochelle, 
1586, Pierre Haultin, pp. /1-2 /.

XXV. XXX. & xmi. par PhilippeДА

II9 Vö. pl. Chaidieu* op« clt pp. 71-72.—in n. 112.Д*

Mornay* op« cit,. p. 24.120

121 Go. p. 35*

Go. p. 16«122
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123 Korney: on, cit,. pp, 69-71.

124 bo. pp, 1-2.

bo. pp, 21-22, "Certes me chair a parié comme les femme» 

felles: цд*1 revolt les biene de toy, pourquoy moins 

lee maux? Beter aussi ш’а voulu ouprendre en ses so- 

phiemes. /,../ ^ oit, Seigneur, ша request® respoidue, 

la confession d# юою peché reapondue mi remission, 

la douleur de ее corp ев gairisor, 1*affliction de 

ceat esprit er consolation, /.. /Koy Beigneur, je te 

beriray, qui auras tiré ее corps du sepulche. le te 

loueray a jamais, qui as sóimé nos eases de la mort, 

par tor file, mórt pour nos peches, et ressuscité pour 

nostr© justification. Amen,”

125

Idézi veanneret op, cit«, p. 170.126

127 Fiomay: op, cit,. p* 6,

Idézi: loose, Alar: Vie de Cean 3e ponde, Geneve, 1977* 

ppi 5 3-5^*
128

129 Vo. .pende: or>. cit p. CVII1.n

Áubigné, Agrippa d*: leuvres. éd. Henri »eter, J arls, 

1969.
150

131 Aublgné, d*: op. cit malgré la beautép. XLVIII. H
des details, on у sert plutót le volorté de conveincre

• » • • •

®t d’étonnör que le reflet d’une émotion personnelle,”

iroa, <u,énie: Jear le > por de: Meditations, 
Ьоая®, iario, 1954, in Bibliotimque d’lmsani 

Renaissance, 1955* pp* 134-141.

éd. *lain 

e at de U
132 • • *

153 bponde: op, cit lie ton de 1 ’ensemblep. OVII. M
chez d’Aubigné est aesez didacuiqu«^ .,/i)'Aubigné n’est 

pour 1’étude de * porde qu’un u*;il© point de repere,"

♦ • •it
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La meditation en proae, pp. 4C5-134 Jeaxmeret« op. cit 

411.
•*

135 A két különbé*5 alapmagatartáe érzékeltetésére elegendő 

két kórdéssoroaatot idéznünk.
L’Aubi*gié> %uy, je me suis pria a toi, о Kterrel: raoi, 
qui eat un ver, et non pint un hoame, opprobre des homines * 

et 1© mespris au peuple, desquiaerai-je кою forfait de- 

varit ceiui qui oognoit et aorde, voiro jusquee au der­
nier point, lea plus fins cceura de tout le morde? 4iue 

feraia-je? Chercherai-je dee objects centre le fidele 

tesmoin, duquel aeul la parol© est verité? Cu bien cor- 

romprai-j© le seul et juste juge, duquel j*ai preaebé 

la droltura, яапз qu’il у ait en lui aucune forfaicture?
Kt pule de quoi ferai-je res presena a celui auquel 
appartiennent le donreur et les йоге?” /d’Aubignéi op, 
cit.. pp. 538-539./

pond©I M0 Lieu, tu m*as donné ta cogDoissance, hél 
pourquoy abanoorme^tu c© qu© tu domes? /../ ue veux-tu 

que je fass© sane toy, si sar.s toy tout m’est impossib­
le? /../Cee loujHI desguioe* deechirent tes aqnebx, quand 

as-tu hűé sur ©шс? we re sqay qu© dire, 81 tu a© vois 

tout cacy, qu©l doit estre nostro eapoir en toy? Bi tu 

le voia, que n© paries-tu? £t ton silence, teigneur, 

n’ost-ce pae un consei tenent?/..yhais, Seigneur, si nous 

soia^ea tes débommiree , a quoy fair© tant de "Yigueur? 

bi nous ne le somines point, ou est ta conetar.ee? oü est 
ta vértté?"/bpoidei op. cit.. pp. 83-84./

D’Aufcfigné kérdései fegyelmezettek, a kérdésben is a- 

lér.at rejlik, в eleve a válasz, porde kérdései va«me- 

róok, ostromlék, valóban elgondolkodtatóak, e a válasz 

ser oly értelmű, nem is születik meg oly hamar.

136 liorel, wacques: Li Renaissance. 1570-1624. Paris, 1973» 

p. 173* Littérature krar^aiee, 5» "Kaié l’oeuvre est 

apjarue a un moment óu 1’esprit merne du combst Protes­
tant du dernier quart du siede n’était plus compri®
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ou n’átait plus admíe. J e livre vénáit váfigt ала trop 

tárd, et tont ca qu’il affirmáit avac force ven&it 

d’étr» cruelloment démenti. Au ileu d’app&raitre соьше 

un eo..címei avertieeeraent aux combattan,s du bon par­
ti, il pranait X’allűré d’un constant d^écbec."

p. 495, t réface deв hesitations.157 ß*Aubigné: op. cit
"Ilusieurs divaraes occasions m*ort excité aux Módi-

• *

taticne que се Iivret vous presente, /Cm ./mai0 il у an 

а unt »всеrale qui m’a convié á lea faire paroistre au 

jour. C’est que pariui Jos corruptions d< ce siede 

les stupides qui en leur ignorance af fee tee n’ont pen- 

seos qu® terrestres, ou les esprits de v&nité qui de- 

clamdont ouverterent c ntre la Parole de Pieu, la des­
cried pour estre d’un style grosaier, r.nfectans d’un 

Eiortel deagoust los creilles des Jrands./* .^j’ay estimé 

eatre a propoe de faire voir continent paimi les styles 

lea plus el&bourés, et dens lea diacoure qui pour le 

meins sorát purge* de berbarie, lea passages de l’Escri- 

ture sont non seultrent com о uc eamail aur l’or, mais 

comme lea pierreries exeuisöß, et relevant le langage 

le plus eslevé
Dolgozatunk témába ét keretei nem adnak lehetőséget; 

erre, de érdemei lenne 1 ehatóbban megvizsgálni d’Aubigné 

itt leirt stiluseezrényét, mely nőm egyszerűen Kálvin 

esztétikájának reprodukálása, megvizsgálni a világosan 

Holherbes-ék ellen irányuló vádjait. •> z értetlenkedés 

mögött ugyanis valószínűleg nem egyszerűen generációs 

probléma áll, mélyebb okai lehettek.

• ее

1J8 D* ubigné: op. cit p. XLVI1I.it

139 Higmen, 1 ráncis H.* The Meditations of dean de norde:
/ book for the times, in Bibliothéque d’Humanisme et 

de la I enaissance, 1966. pp. 564-982.

140 Calvins Institutio, Ch. I. - idézi íiorel: op. cit..
184. "Premiereként done que le őeigneur se dénonceestre

P.
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le Dieu 1 equal, epr'ös avoir eréé le ciol et le térré, 

a eapardv. sa grace et benificenc© infinie sur le genre
huxaain. ioutesfois a tousjours at perpetuell «mert no-
urri ot uustenté, aaintenu de sa grace particuliere 

léc fide os / / Paroilleffient il met devanl les yeuac, 
par les Mstoires do toua terepe, corn»© por saniere de 

dire, ©n pcincture, quell© eat le conetarcé de sa 

bontó anvera les fid'éles, de quelle providence il veil- 

le sur eux*'*/combién il leur tient sas processes cer- 

tainses a per^etuité, L"autre part quelle őst la ri­
gour de за vengeance sur les pécheurs, сошЫвп, aprés 

avoir loiiguament ©nduré, 1 ’inflammation de son ire 

eat espouventablo, quelle est la puisaance de sa main 

a Ion ccnfcndr© et dissiper.”

* • •

141 I) * tbi'rmrs ': Tragiqoоa VI, dernier vers - ideái Morei i 
op. cit.. p. 185.

142 D*Aubig»é: op, cit 

UUXVIII.
p. 569. - Meditation au г le pseaume• *

143 D’Aubi&néí op. cit p. 570. - Meditation зиг le pseaume 

UUXVIII. wTu m’as acié par la »óitle de moi-mesrae,
íi

tu as fendu icon coeur en deux, et diseipé mes ertrail- 

lea on arrach&nt de me» sein та fiddle ti es aiaé® et trés 

Chere moitié."

144 P*^ubignés op. cit p. 536.•»

145 Oo. p. 558. " subtil fait le testier de peindre quand
il veut: son pinceau n*a fait voir loa baute», douceur 

et и» peradis de delices, qui deiaeurent quand il a 

changé de region, horreurs, araertumea et un enfer de 

torments. Le mearce q ui voit espié les heurea inquie- 

tea de lo imict ou les oiseuses du Jour, pour me meiner 

aux precipices, m’affronter é tous m»s resveils de la 

xmict ©t tout©» mea pauses du Jour, in portrait effroyab- 

le, un vilain boac, puant de paillardiae, un espouvan-
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table crocodile, qui pleure pour trahir, ur lcup qui 
a les dents aanglantes d’un aignaeu domestique ou de 

petit chian ficele qui gardoit la maison."

Froteet&ns meditációban szokatlan utalás a pogány mito­
lógiára, Cupid6га!

146

14? D’^ubignét op, cit*. p. 938,

148 üo. p. 541.

149 t'o. p. 342.

15C lio. p. 5*3.

151 floral: cp, cit,, p. 174.

152 v <>. Jearreret: > еб styles d*^grippe d*. ubi ’,r.é. in tudi 
Pratceei, 32, 1967, ?p. 246-257.

D*Aubigné* -.'ragiquae, irinces. - idézi К lebten Base: 
Chrestiennea nóditat Ions, i réfoce, p, 31.

153

B’áubigné: op, sit,. 54C.154

Vo. fponds: op, cit155 p. XLXIXti üi&nan: op, cit.. pp. 
568-369* .őugénie hrez 0« Francois Kuchon Crthezt tart­
ják a nagÍrás helyének.

156 Őponde: op, cit,. pp. 3-5*

Bonniképpen nem fogadhatjuk el ezt a "prózai" értelmezést. 

: por.de Írónak és human ist ínak tartja magát elsősorban, 
nem tisztségviselőnek, hivatása tehát az iródalom, a 

szebb irodalom lenne. Hasonló ez a nentegeződzós ílornay 

előszavához.

157

158 Droz: Jean de i porde
une plaiaante faqon d’oxpliquer au roi qu’il e rsógligé 

len devoirs de sa charge /гаа vocation/ et qu’il e’est 

lu:.-menie au tori só /diapensé/ a prendre la plume pour

p. 138. "Ce fonctf.onnaire a•,, ,
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discutex avec Dieu des miaeres publiquea. ~>*il a écrit 

ces ttéditations, c’est pour faire sa cour au roi /.../ 

C’est la raison pour la] quelle Duplessis-Kornay, Felüs­
sön ©t d’Aubigné, tous membraв de la petite Académie 

fondée par Harri de öavarre a limitation de celle du 

Louvre, en ont écrit, Je croiraie volontiere que Sponde 

evait des ambitions acadéniquea et qu’il cherchait a 

rivalieer avec les trole auteurs cites.”

159 Ruchoc, :• ranccis: Jean de .. ponde et ses ilódltatioua sur 

lea Реашлев. in Blbllothéqu* d’Huaanisiae et de Renals- 

eance, 1951* PP* 295-311 

étét écrisos dans l’atmosphere pesante d*un terpe de 

pénibles épreuves relict«uses et politiques ou l*ame 

éprouve le besoir de prendre шэв vive conscience da 

sea certitudes et de a’attacher plus quo Jamais au 

*roc* inébranlable, It la vérité que Diau disperse par 

la foi at la meditation des Leritures."

?• 297* "Сев ttéditations out• »

160 6por.de: op. cit.. p. XXXVII.

161 list a hatást Alan Bcaae beves »tőjében figyelnen kivül hagy- 

ta, Eugénle Bros hivta fel :.*é a figyelmet idósett re- 

censiéjában.

162 Hro* Jean de L роюde "Ч^’оп relisö surtoutP. 37.
las livres de spiritualité proteetante lmprimés a La 

Rochelle, a Lons et a aintls, en cea raomee années, et 

on conetatéra que i ponde, loin d*etre isolé, fait par-

• ••*

tie d*un groupe dont lee oeuvres ont avec les siennas 

c e grandee resoemblances. Ё; Je per se aux laredoxes 

d’Odet de la ttoue, sieur de Téligny /La Rochelle, Haul- 

tin, 1588/, am: Foesaaes «acres du sainct sacrement de 

la Cene d’lvee Kouapeeu /Icos, 1590/, a Jean de l’Espina, 
a Fie ore ilerlin, etc...”

163 Spondei Koneri oimia. Prologue, pp. 14-15. - id£si boase: 

Lponde: op. cit.. pp. XXXI-XXXll. н quelle fin. Je de-
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taande, croia-tu que 1*Ношше ait eréé? A célébrer la 

gloir© et la louange de Dieu 

ioéaie a laquelle »ötre poésie humaine aspire, ou 

devrait certes aepirar, et aspira ею effet pendart les 

premiere siecles, celle qui fut non seuleraent toute 

philosophique, mais touts théologique..i' " 4uand done 

сев premiers poltes qui amttaient par éerit le mysté- 

re de la création ont ditx Le mond© fut eréé ex nihi- 

li /
er&ct super faelem abliaei. D*ou le trés théologique 

Orphée appeJa la Uuit mere de toutes chosea..."

" "Voila cette divine• • •

/ Airsi que dit le í aint Seprit, bt térebrae• • •

Vő. Sponde: op. cit.. - Boeee bevezetőbe, p. Cl*
"...legszívesebben versekre*: tekintenénk /вавкеt а Me­
ditációkat/ a stilus szépségei, rapszódikus sserkeze- 

tűk és aa érzelmek intensities miatt."

164

165 Spendet op. clt.. pp. 11-12.

Itt következő történelem-értele. Résünkben nagyrészt as 

6 cikkére támaszkodunk. Higman: op. cit.. pp. 564-576.
166

167 Pfl.LXIlI, 1-2.

Sponde: op. cit.. p. 198.168

169 lio. p. 24.

17C üo. p. 29.

1?1 üo. p. 7Э.

172 üo. p. 2).

üo. p. 79.173

174 üo. p. 30.

175 üo. p. 69.

176 Jo. p. 81.
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177 ^ponde: op. cit.. p. 82.

17B Uo. p. 8%

179 lio. p. 84.

.?errot, i r&nqois *. loesiea et ; editatlons cfarestiecnes 

eur le cent cinquacte pseaumea do David, accomodees
V notro temps. «dar, 1594, bei ivery*

180

Hangln de fierley, Polend.» Feditatioi.e chrestier.ces« ti- 

reea dv Vieil et Pouueau Testament; et drQ39©es er, for-
—*'’*• ~  ■“ - ----------—"■ — — -     —— — * —   —“■-——  4»-wr —

181

me de quatrains, per noble Poland Hangln da Marisy, 

Geneve, 1609, Jacob ltoer. Alisat, Benoit: Qa 0elHo­
pe ehreatianne. ou Lecueil de Prierea. Consolations et
Meditations spirituelles« Geneve, 1593* Gabriel Carti­
er.

182 PI. Hangln da Mariey: op cit.. pp. 25-24. 
’’Hiaeres et variitess de ceate vie

A combién eat asaeruie de maux 

la vie, hölasl eile eat vne montioye 

Le pouretoz, tistfes ettrauaux,
Da q\xelque pert et conté qu’on la ploye.

Auec 1© doux, о qu’il у a d’aner,
Qua de chagrins, do labours et da peinesY 

C*a»t de mal-heur vne profoudo, шаг,
Vn nein mordant qui desaeiche nos voices.

Bref ici tout n*eet rian que vanité,
Vno ombre, vn souffle et vt soege qui passe: 
Vn vray pourtraict de la desermité,
Vne onde, vr, Hot qui rerrue de place.

Puis qu’il n*y a rien au monda parfaict, 

Log# ton coeur en со qui eat durable: 
Tout ici Ъаз a© change et se desfnit,
Afin qu’aiaiona le bien incomparable.
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Le voyage áe Bethel /раг «Теас de Focquembergues/, avec 

Les preparations, Prieres et Meditations, pour par- 

ticiper dignement a la Laxnte Cei.e, par diver's autheurs 

/Michel le Faucheur, Samuel Durant, Baimond Gache3, 
Pierre du Moulin/, et on a ajouté "a cetteedition: Les 

Preparation de Mr. Lrelincourt /.../ Le tout revu, 
eorrigé et augaente, Middleburg, 16C2, Ricolas Farmen- 

tier.

183

Toussain, Daniel: I’exercice de 1*/гле fiTdele, Assavoir 

Lribres ot Meditations pour se consoler on toutes
184

sertés d*afflictions, Frarcfort, 1582$ pp. /3-5 Л

185 Fox, John: nicasmi зеи Heditationea in Apocalypsin S. 
Joannis Apostoli et Lvangelistae, Geneve, 1596.

186 Monsieur Du Favr, Peigneur et Baron de luiols, Cafenoe, 
Castelpers etc. Conseiiler du Роу do Mauarre en son 

ccnseil d’Kstat, et son chambellan ordinaire.

18? Jakab, VI., Stuart: Meditation de Jacques VIе, dv пое, 
Roy d*i-.scosse, contenant vne exposition fanilere des
7.8.9.1C. versots du 20. <?hap. de 1»Apocalypse de S.
Jean. Mise en Francois su^Mant la copis qui en eat 

imprimee en Sscoaaoia, a Ddenburgh, La Rochelle, 1589» 

Jerone Haultin. pp. /1-2 /

P. /3 /,188 Jakab VI Stuart: op. cit• * •.»

189 Do. p. 10.

190 bo. p. 8.

191 be. p. 13.

192 be. pp. 15-16.

7. fa.x set

193 Idézi Champion, Pierre: Herri III et le: éerivairs de



- 202 -

son temps, in Bibliotbecjue d'Humanisme et de la Re­
naissance, 1, 1941, p, 120, "S>ire, ou il est question 

de zele, pieté et religion, de devotes et farventes 

prieres, de solitaires et contemplatives abstractions 

de soy mesme, et semblables exureices spirituals pour 

eslever son coeur a Dieu, et le despouiller de ce 

monde, il n’est point eutreraent besoin vous user de 

longs preambules /.../ car Vostre Majesté n*y est 

qu’assez inclinée." 

tant amoureux de Dieu, et tart addonné a son service, 

que volontiere il soumet ses couronnes et sceptres, 

au royaume divin, duquel il procure sans cesse l’avan- 

cemant, par une guerre continuelle qu’il fait aux sens 

humains et au monde, emportant de plus belles et triom- 

phantes victoires sur tels ennemis, quo ne font les 

autres Hois et Princes, qui a’efforcent par le tren­
chant de leurs espees, d’accroistre leurs estate

nostre tres-magnanime Prince• • •

• • •

194 Lstella, Diego de: Livre de la vanité du monde, trans. 

Gabriel Ghappuye, Paris, 1587* dedication, non pag. 
Lstella, Diego de - Chappuys, Gabriel: Peditationa 

trés devotes de I»amour de Dieu, par Die.50 < e Letel la
/ mises d’Iiespagnol en Francois par Gabriel Chappuys, 

Paris, 1586, Guillaume Chaudiere.
/ • • •

195 La Puente, Luis de - Gaultier, Eené: Kéditations des
roystéres de no tre Saincte Foy. Trad, par René Gaul­
tier, Douai, 1609.

196 Lstella: op. cit»,p. 45a-b* "L'arbalestre se fait de 

bois, auec vne cerde roide, et vne noix au milieu, 

d’ou sort la corde, pour desserrer et descocher la 

fleche, auec force, et faire vne plus grande playe, 

Ainsi estant vostre corps tressacré estendu au bois
de la croix, comme corde, et les bras tant tirez, ie 

voy qu’en ouuerture de ce costé , se met comme en la 

noix la sagette de vostre amour / ’ 4uand ie voy, 

mon bon eauueur Jesus, que de vostre costé sort се

{ I % P

• • •/'
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fér de lance ensanglanté, et ceste lance est vne sa- 

gette d’amour, qui me penetre et outrepasse, ie sens 

qu’elle touche de telle meniere, mon coeur, qu’elle 

ne laisse partié en luy qui n’en sóit nauree /.../ 0 

tresdouce playe! 6 tressage folie! /.../ vous tenez 

les hras ouuers, pour nous embrasser, vous avez les 

mains percees, po/lious donner voz biens; le consté 

ouuert pour nous receuoir envoz entrailles; les pieds 

clouez pour nous attendre 

La Puente: op. eit», pp. 127-129* "Ier pint* Je dole 

premierement me considarer ce que ie suis selon le 

corps /.../ ie cognois que ie suis enclin a tous les 

vices, et qu i’y tomberois si Dieu ne me retenoit de 

sa main: et parce qu’on fait et font tous les pecheurs 

du monde ie рейх colliger ce que ie ferois, ayant la 

bride sur la col de ma liberté. Car (comme dit saint 

Augustin) il n’y a point de peché qu’vn homme face, 

qu’vn autre ne puisse faire: de sorté que ie m*imagine 

d’estre comme vne fontaine de tous les pechez qui sont 
au monde: et comme vn ohien mórt et pourr^, qui fait 

mal au coeur ä le voir, ou comme vn corps enterré 

plein de vers, qui se consomme et convertit en poudre"

\

,. • •

Vö. Lavaud, Jean: Un poefco de cour au temps des de niers 

Valois: Philippe Desporteg (1546-1606). Paris, 1936.

Desportes, Philippe: Qnelcues prieres et meditations 

chrestiennes par Philippe Desportes, abbé de Thiron, 

Rouen, 1594, Raphael du Petit Val.

197

198

p. /А, а Л199 Desportes: op. citii

Uo. p. 5a.20C

201 Uo. p. Tb.

Bouchet, René: Meditations svr la Passion, par René
Bouchet, sieur d’Ambillcu, Paris, 1609, Robert Estienne.

202
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203 ßouchet: ou. eit«, pp. 1-2.
*' Vj-©v с ©U^V, vStta ^ S'öÁJi^o-í

Voyant son Createur a l'angoisse dernieret /
Мэю агае, ой erres tu? ce triste obiét t’appellej/
Voy ce sang innocent, qui aiffle on mainte playe:

C’est la qu*il faut puiser des souepira et des pleurs/C.j/ 

Kesmeille toy, aaon ame, au bruit de cos tourmens: 

чШвХ soromé lathargique? í.scoute, aisarable, 

lies cloux et des roarteaux le brie espouventable, 
bt des fouete tortillas les al^is siff .emena./* •/

3 ulsse-ie veir ce feu de ma chair c msumne^
E'emanouir en l’air par faute d'aliment,
It sentlr aana haléin© et sars poulx, :»eul érért 

De tes aouapirs, eigceur, raa vie r'animee.
£1 tu as bien entré dana 1*infernalle nuict,

Afín de m*y a&uuer de l’eternelle fiam*», 
r.'edescen, 6 BtfflBÉMli dana la nuict de mon ama, 
nauue шоу deroohef du feu qui ше destmit."

/• • •
/* • •

2C4 Ta iaier, Pierre» Me titat ions chreatiennoo зут les
sept рва1шеа di la pen!tence du prophete Royal David• 
Mises en vers franqoís, виг la prose d*vn docte per- 

sonnawje de ce temps, pír 1 iorr© Taraieier / 

vne meditations aur le Fsaimé cinquantisme iliserere 

taei ueus, tradJit© du latin de F. Jerosaae navonarole 

Ferraroia, et raise en ■vers frarqois pai ledit iamisi- 

&r7 Paris, 1588. .bel 1 'Angeliert L

Vi "euere, Blaía# de» Le la penitence at de вез parties, 
Paris, 1587.

/ Plus• • •

205

Vö. «Je&nueret: op. cit 

418-432.
_^a poeeie penitertielle^ pp.206 •»

207 Du Vairj Guillaume* I'Eloquence Franqoise, Faris, 1580.

Du Vair» La saincte Philosophie. La Philosophie des 

otoiques. Manuel d’Lpictete. Civile convermtion, et 

plusíeurs autres traitei de plete, Lyon, 1*300.

208
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209 Bd. 0. nichautf i aris, 1945. p. 240. - idézi Morei: op.
cit» , p• 46.

Du Vair: Meditations mir lea aept pseauaea de ia conso- 

lation et de la penitence de David. 1585* in Oeuvres 

dv Lr i'V Vair, vivant cards des seaux da Lranco y 
Rouen, 1656, u. 1094.

210

211 Du Vair: Meditations , p. 1095»• • •

212 Artaud, Marcel: La prose francaise. Paris, 1951* P* 231* 

"C’ect toutefois une élocuence qui n’ouhlie point la 

tribune; si sineez'e qu»eile sóit, 11 у entre done
■ On surprend,une parade, un artifice, un ebufl. / 

ears deute, chear. Du Vair, certaine hantise de la pé-
♦ • •/

riode elcéronienne, certaine complaisance a polir et 

filer la phrase. II aifte les savants references et 

les développements généraux. Mais sa prose est nette, 

eouvent rapide, et fort Men équilibrée, eile offre 

un rythroe «UV. Du peu trep neuter cieuse peut-otre • • *

213 fajaiéiért Les I -adi tat Ions de ot. Augustin, traduictea 

du latin ot rolae en vers fra; соis par i ierre Tami- 

sier, Lyon, 1587, Jean iillehctte.

p. /4./214 Tamisier: Meditation» ciirestierires • * •»

V6. 204. Jegyz«tet.215

P• /6•/
/ les aecompagner /язв 

propres médiuationa/ d’vm? autre meditation de 6auo- 

narole sur In psalroe cinQuantiesroe, non moics pLeine 

de zbIq et d »notion, quo de belles et elegantes con­
ceptions d*v»e ame plongee en la contemplation les 

chose» diuinos.”

216 Teroisier: Médiuatlone ohrastiennee. 
ie me su:.s effercé /

• ««
• • • • ее

217 T »imisifc-r: i édltaticn» chiestier.: ее P. A> Л... ,
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Vo. pl. Jeardet, Abel* iierre lamlsier. in Rácon au 

XVI® siede, Macon, 1892, pp. 5 -64.
218

Dm Vair meditációi igen népszerűek lehettek a katoli­
kusok körében, nemcsak «soltérho* kapcsolódó, de a 

Jób könyvéről való elmélkedéseit is csakhamar vere­
be ültetik ét. Vö. Саге, о»an de: Meditátlőne sur 

l*hlatoire de Job, mises en vers par Jean de Саге, 
Montpellier, 1608, éean Sillet.

219

220 Du Vair: Г editatiota p. 1C93*• • * t

Taaisier: Meditations221 p. 1/A—ß.• • • ,

La Vailée, éacquee: i-г raphraaes et íMeditations svr lee 

ieeavmea de la penitence de tavid. bnsemble sur quel­
ques Cantiques et Нуавев de l*i glise, I &rie, 1595* 

Mámért Patisson, p. /7./

222

Twsisler; Meditations... p. 1/B. 

La Vallóé: op. cit.. p. 1/B.

223

224

P. 3/B.225 TaniaLer: Meditation». • • *

4/A.La Vailée: op. cit226 i»

227 Jeaimeret: op. cit.. La ®édita;Íon en vera, pp. 367- 

400. Michel Je ärmere tv verset meditáció műfajénak il- 
lusetrékésául négy katolikus eserzőího» példának 

(Isaac Hebert, r?aal»ler, La Vailée, la Bourdasibro), 
míg a prózaira négy protestánst (Béza, Лоту, D’Mibi- 

gné. Spend»), e ,larisder-t és La Vallée-t együtt elem­
zi а sok hasonlóság*, egybehar gzés miatt, mint о verses 

meditáció fejlődésének egy - küzbiilső «tápját.

228 La Ví .llée: op. cit

229 Но. p. 28/B•

p. 20/B.1»
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2j50 La Valléei op« eit.« p. '9/B.

231 Uo. p. 23/B.

232 Uo. p. 33/A.

233 Uo. p. 3/B.

234 üo. p. 36/B.

235 Uo. 38//-39/A.

236 Uo. pp. 38/B-39/B.

237 La Ceppede, Jean de: Lea thóoranea de messire Jean da
Le Cappads sur le sacré rayteres de nostre redemption, 
auivis di limitation de quelques pseauraes et autres 

maalangaa spintuels. Toulouse, 1613.

238 PI* Lawrence, Francis L.: l a Cep;ede*s Theore-ries and
jLgjpatlen meditation* in Comparative Literature, 17 

1965, pp* 133-141 •, Ruchon, Franqoisi bseai sur Ja 

vie et 1Toeuvre Ae Jean de La Ceppede. Geneve, 'S953.

239 La Ceppade: Initatlon des ) aamaes de la penitence de
/ Avec des Bonnets et dee meditations sur

le myatere de la redemption, par Jean de Le Capped©, 
sieur d’/'igalades, Lyon, 1594, Jean Tholosan*

•,

.David / • * •

240 Uo. p. 20.

241 Uo. pp.23-24.

242 Uo. p. 24.

243 Uo. p. 25.

244 A Ihéorenea és az Imitation kapcsolatéról Id. Hafer,
Г, a псу addell: Developmental patterns in La Oepoede*s 

♦Theoreues*. An analysis of the structure of the 

poetry of Eiöditatio, in i apers on French i; eventeenth 

Century literature, 7. 1977. pp* 15-33*
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8. fedezet

245 A vizsgált müvek időbeli behatárolásénál а г: induló dá­
tumot ш "étól értetődően áss első protesters meditáció, 

tehát Bóea kötetének kiadási óve adta. At 15?G-ee évek­
ben kezdődő, e francia irodaiónban általánosan megfi­
gyelhető laicizálődés és devocicrálts me ujulás (pro­
testáns le katolikus részről egyaránt) áraséra kap­
csolódnak a meditációk, ennek a vonulatnak képezik 

szerves részét. A devocionális ma ujulés fénykora a 

90-fcs évekre esik, & legtöbb elmélkedés ie ebbe» az 

időszakban jelenik me >,, ekkorra válik ш meditáció iro­
dalmi műfajié, kislakul poétikája, 8 jelentős irodal­
mi alkotásokat is találunk köztük.

A korszak zérchatérát voltaképp az 1620-as éveknél 
kellene meghúznunk, de a műfaj életének utórezgése 

még kb. 1650-ig érezhető. Az 1620-as lezárás banális­
nak tetszik, hiszer általában ekkorra teszik az iro­
dalomtörténetek a reneszánsz utolsó nagy korszakának 

befejeződését is. A meditációk esetén azonban nem kül­
ső szempontként állapítottuk meg ezt a dátumot, belső 

fejlődésükből adódott.
í katolikus vallásos irodalom az 1610-es évektől 

kezdve egyre inkább elviláriasodott, ez történt a ka­
tolikus meditációkkal 1з, feloldódtak a tisztán vilá­
gias költészetben.

protestáns meditációknak padi szinte létalapjuk 

szűnik f* e ; okkerra. А а 1560-1620 közötti periódus vi­
szonylag nyugalmas időszakot jelentett, a valláshábo­
rúk szünetét, a nantas-i éli-:tusiban kifejezésre jutó 

erőegyenaulyt. 1620 után kiújultak a harcok, az ön­
maguk közöttis pártokra szakadt hugenották újra fegy­
vert ragadtak, 1 29-re, XIII. ajós sorozatos győzel­
mei következtében esyre inkább hatalmukat, erejüket 

vesztették. 1622-ben IIich©lieu kardinálissá kinevezé­
se uj periódus kezdetét jelentette. Es a hanyatlóв
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Jelentkezik a kálvinista irodalomban, igy a meditéció- 

irodalomban is, 1650 után nem beszélhetünk Jelez tós 

teljesítményekről. Ab 1580 és 1650 között keletkezett 

meditációk tehát egy közel egységes, lezárt corpust 

alkotnak•

"De toutes ces choses muables que voulaz-vous fairé de 

constant? De toutes ces choses mortelles, que voulez- 

vous faire d*immortel?" (Du Vair, op, cit

246

P. 952.)

247 ?Qu’on ne parle plus elitre nous de huguenets ni de pa- 

piste; Ces mots sont défendus par nos edits. ц,и’еп 

fussent aussi bien les animosités éteintes en nos 

coeursl C*uand il n’y aurait point d’édit au monde, 
si nous sonmies Prancais, si nous aimons notre patrie,

лsi nos families, si nous-rnemes, ils doivent désormaÍBT 

effacés en notre ame. II ne faut plus qu*un écharpe 

entre nous." - idézi Michel Richard? La vie quotidi- 

enne des Protestants, Paris, 1967» P* 133«

Pécsi Lukács: Szent Agopton dcctornac elmelkedu« ma^an 

beszelló es naponként való imadsagi
248

hagy Szombat,
1591, р. /5 А/.

Károlyi Péter: Az halairól, feltámadásról es az örök 

Debrecen, 1575» P* 2/A.
249

életről л»• •

250 Spangenberg, Johann: Trostbüchlein mit christlicher Un­
terrichtung
Imagines mortis selecliones 

1557» Khegius, Urbánus: Medicina animae. / 

mortis agone et extremis his periculosiesimis tempfcri-

Klausenburg, 1551» Wagner, Valentin:
Coronae, 1544, 1553» 

/ in

• ♦»»

• • •,

• • •

bus maximé necessaria. Coronae, 1557* Pons vitae. 
Debrecen, 1574, 1580, 1581 stb.

Heltai Gáspár: Vigasztaló könyvetake kereszttyeni intes­
se! es tanitassal. miképon kelly^az embernec készülni 
keresztyéni es bodog e világból való kimúláshoz /

251

/• • •
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Kolozsvár, 1553; Bölasíi Bálirtí Betegh lelkesre': 
való füves kertecijke 

tér: Vigaztalo könyvötöké /Beteg lelkeknek való fü­
ves kertecske/f Bempte, 1577»

252 Haltai: op. cit.,p* 7/«»

253 Kulcsár György: Az ördögnek a penitencia tartó bűn >ssei
, Also Lindva, 1573; Kulcsár

György: Az halálra való készületről rövid tartósság 

'.Lyndvae, 1573; Károlyi Péter: op. cit.. Magyart Ist­
ván: Kezbeli köiijvetske az iol es bodogul való meg 

halaonac mesterségérőly i árvár, 16t0; Mihálykó János: 
Az örök Lletnek szép es rnvönyoruse -es nyári üdéjéről 
való kör;^vec-ake

Grace, 1572» Bornemisz 1 Pé~

való vetekedéséröl • • »

••M

Bértfa, 16C 5.••• 1

254 Gibolti Demeter: Lelki Hartz. Galgóc, 1584.

255 Uo. 1/b-2/a.

256 Uo. p. 4a.

257 Uo. p. 6/b.

258 Zólyomi ierinna Boldizsár: I tven bzentseges Blmelködesek. 
Bártfa, 1616, Klcz Jakab.

259 Uo. pp. 6—8.

260 Uo. pp. 15-16.

' rdekes, hogy ez a jelenség non egyedülálló a protestán­
soknál, Wesselényi István is Az el.je yzett személyeknek 

párád ic sorokért ,1e.
in elmélkedik.

261 * •

c. munkájában Krisztus szenvedése-• •»

262 Zólyomi: op, cit PP. 19-21.•»

263 Pécsi: op. cit.
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264 hetze, Theodore de: Confession de ls foy chrealienne, 
Genf, 1559.

265 báthori: op, cit.. p. 33/b.

266 Uo. p. 5/A-B.

267 Uo. p. 3C/B.

268 Uo. p. 37/A.

269 Uo. p. 66/A.

270 Uo. p. 68/B.

271 Vö. Balázs nihály: Bcsedi Báthori István és a msnieris- 

ta prózánk. In Acta Iuvenum, Szeged» 1972, p. 4C.

272 Báthori: op. cit.. pp. 6/B-8/A.

273 Uo. p. 32/A.

274 Uo. p. 119/Л.

275 így bőszéi néhol Báthori Írásaiéi, pl. "Caput Terciim 

ky az is en zegeny poenitencia tartásomnak eneke." 

6/B.

p. 72/A-B.276 Báthori: op. cit

277 Uo. p. 73/A.

278 Uo. p. 73/B.

279 Uo. p. 73/Б.

280 Uo. f. 74/A.
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